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ԵՐԿՈՒ ԽՈՍՔ

Հայկական լեռնաշխարհի հին երկրների, բնակավայրերի և այլ 
աշխարհագրական անուններ հանդիպում են սեպագիր աղբյուրնե­
րում մ.թ.ա. 3-րդ հազարամյակից ի վեր: Դրանց վերաբերյալ ամե­
նահին տվյալները պարունակում են շումերական և աքքաղական 
տեքստերը: Իսկ մ.թ.ա. 14-13 դդ. խեթական. մ.թ.ա. 12-րդ դդ. ասու­
րական և մ.թ.ա. 9-7-րդ դդ. ուրարտական սեպագիր արձանագրու­
թյունները այս առումով ավելի շատ տեղեկություններ են մեգ ընձե­
ռում:

Սույն աշխատության մեջ մենք փորձ ենք արել անցկացնել հիշ­
յալ տարածքի’ Տիգրիսի ակունքներից դեպի հյուսիս' մինչև Սև ծով 
և Եփրատ գետի վերին հոսանքից դեպի Անդրկովկաս ընկած տա­
րածաշրջանի տեղանունների տեղագրական և ստուգաբանական 
քննություն: Նշելով դրանց տեղագրության վերաբերյալ եղած սե­
պագրական. ինչպես նաև մատենագրական փաստերը և ուսումնա­
սիրողների եզրակացությունները' որոշ դեպքերում փորձում ենք նո­
րովի մոտենալ գոյություն ունեցող մեկնաբանություններին կամ գտ­
նել դեռևս չլուծված հարցերի պատասխանները: Ի հայտ են եկել 
նաև հարցին վերաբերող նոր տվյալներ, որոնք օգնում են ճշգրտել 
դրանց և տեղագրությունները, և ստուգաբանությունները: Հաճախ 
տեղանվան հետագայի համարժեքի հայտնաբերմամբ տեղորոշումը 
վերջնական լուծում է ստանում:

Տեղանունները ստուգաբանելիս, իհարկե, կարևորվում են տվյալ 
գրավոր աղբյուրների լեզվի և սեպագրերի առանձնահատկություն­
ները: Իսկ դրանց իմաստի բացահայտման հարցում մեծ դեր ունեն 
հին և միջնադարյան հայկական բնակավայրերի անունները, որոնք 
իրենց կազմում ունեն համապատասխան արմատներ:

Աշխատանքը չծանրաբեռնելու համար խուսափում ենք կրկնվող 
հղումներ տալուց: Դա վերաբերում է հատկապես բառարանային 
տվյալներին: Մեր օգտագործած հայկական տեղանունները հիմնա­
կանում վերցված են Թ. Հակոբյանի, Հ. Բարսեղյանի և Ս. Մելիք- 
Բախշյանի «Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների 
բառարանից»: Հին հայերենի արմատները բերված են Հ. Աճաոյանի 
«Հայերեն արմատական բառարան»-ի ձևերով և իմաստներով:
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Յուրաքանչյուր ածանցի մասին նշված է, թե այն խեթերենին, ու­
րարտերենին կամ հին հայերենին է պատկանում: Վերջիններիս մա­
սին տվյալները քաղված են Գ. Դափանցյանի և Գ. Ջահուկյանի հա­
մապատասխան աշխատություններից: Այդ բոլորին զուգընթաց նշել 
ենք խեթական, ասուրական և ուրարտական սեպագիր աղբյուրնե­
րի գրության առանձնահատկությունները:

Գլխաբառերին անմիջապես հաջորդող փակագծերի մեջ տե- 
ղանվան լատիներեն գրության հետ նշվում են դրա երկիր (URU), 
քաղաք (URU) կամ ազգագավառ (I) նշանակող շումերերեն ցուցիչ­
ները, ինչպես որ առկա են տեքստերում:

Բառերի մեջ միևնույն բաղաձայնի կրկնված գրությունը (օրինակ' 
tt, kk և այլն) խեթերենում օրինաչափ չէ: Այն հաճախ ներկայացված 
է մեկ բաղաձայնով: Սեպագիր աղբյուրներում հանդիպող այն տե­
ղանունները, որոնցում միևնույն բաղաձայնը կրկնված է (օրինակ' 
dukk-), արտասահմանյան ուսումնասիրողները նշում Են միայն այն 
քննարկելիս (օրինակ' Assur, Hatti), իսկ շարադրանքի մեջ այն 
ներկայացվում է մեկ բաղաձայնով: Մենք առաջնորդվել ենք միև­
նույն սկզբունքով: Ի դեպ ուրարտերենի -hi և -ni ածանցները տեղա­
նուններում (նաև հատուկ այլ անունների մեջ) հանդիպում են -ahi, 
-ehi, -ihi, -uhi, և -ani, -eni, -ini, -uni տարբերակներով: Այդ a, e, i, u 
հնչյունները բառի հետ ածանցը կապող ձայնավորներ են, որոնք 
չեն փոխում -hi և -ni ածանցների իմաստները:

Քննարկվող տեղանունները վերցված են խեթական, ասուրական 
և ուրարտական սեպագիր աղբյուրներից, որոնց մասին նշվում է յու­
րաքանչյուր գլխաբառի սկզբում:

Մեր հետազոտության արդյունքները հանգեցնում են այն եզրա­
կացությանը, որ սկսած մ.թ.ա. 3-րդ հազարամյակից մինչև մ,թ.ա. 
7-րդ դարը ներառյալ Հայկական լեռնաշխարհդ հիմնականում բնա­
կեցված է եղել հայերով:

Հին տեղանունների սկզբնական ձևերի ու նշանակությունների 
վերհանումը մեծապես նպաստում է տվյալ երկրի պատմության ան­
հայտ էջերի բացահայտմանը: Սակայն դա բավականին դժվար 
խնդիր է, քանի որ ժամանակի ընթացքում այդ բառերը կրում են 
տարբեր փոփոխություններ' հնչյունական, իմաստային: Քիչ դեր չեն 
կատարում նաև նվաճողների կողմից քաղաքական նպատակներով 
կատարվող «շտկումները»: Նրանք բնիկների տեղանունները, այ­
սինքն՜ օտար բառերը կամ հարմարեցնում են իրենց լեզվի արտա­
սանական կանոններին, կամ թարգմանում են դրանք, կամ էլ, վա-
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տազույն դեպքում, նոր անուններ են ստեղծում: Այդպես են վարվել 
հատկապես թուրքերը Օսմանյան կայսրության տիրապետության 
ժամանակներից ի վեր՜ Արևմտյան Հայաստանի պատմական տե­
ղանունները փոխարինելով թուրքական անուններով:

Տեղանունների ստուգաբանությունների ժամանակ կարևորվում 
են պատմական, ւեզվաբանական գործոնները: Առաջին հերթին 
անհրաժեշտ է, իհարկե, պարգել տեղանվան գործածության ժամա­
նակը, հնարավորինս բացահւսյտել դրա ստեղծման պատմական 
հանգամանքները: Հնագույն տեղանվան բաղադրիչները ճշտորեն 
որոշելու համար պետք է ունենալ տվյալ լեզվի հին շրջանի համա­
կարգի իմացություն: Այդ համակարգը, բնականաբար, բաղկացած է 
լինում և բնիկ, և փոխառյալ տարրերից, որոնք հավասարապես օգ­
տագործվում են ժողովրդի կողմից: Ուրեմն տեղանվան բաղադրիչ­
ների օտարածին լինելը դեռ չի նշանակում, թե այն օտարների կող­
մից է ստեղծվել: Այս դեպքում կարևորվում է բառարմատների կամ 
ածանցների տվյալ համակարգում գործածական լինելը: Իսկ տե­
ղանքի աշխարհւսգրական պատկերը հաճախ հուշում է, թե ինչպի- 
սին է եղել անծանոթ տեղանվան սկզբնական նշանակությունը, և թե 
ինչ լեզվական բաղադրիչներից է այն բաղկացած: Բոլոր դեպքե­
րում պետք է նկատի ունենալ, իհարկե, որ ստուգաբանական վերա­
կանգնումները ոչ միշտ են բառի հնագույն ձևի և իմաստի լիարժեք 
ճշգրտություն ապահովում:

Հայաստանի հնագույն տեղանունները մեզ հայտնի են դեռևս 
մ.թ.ա. 3-րդ հազարամյակից' շումերական, աքքադական (մ.թ.ա. 
3-րդ հազ.), խեթական (մ.թ.ա. 2-րդ հազ), ասուրական (մ.թ.ա. 2-1-ին 
հազ. կեսերը), ուրարտական (մ.թ.ա. 1-ին հազ.), հին հունական 
(մ.թ.ա. 6-րդ դարից), բյուգանդական և այլ գրավոր աղբյուրներից: 
Մեծ թվով տեղանուններ Են հանդիպում մ.թ. 5-րդ դարից սկիզբ առ­
նող հայ մատենագրության, ինչպես նաև հայերեն ձեռագիր հիշա­
տակարանների մեջ: Մեր նպատակն է ներկայացնել Հայկական լեռ­
նաշխարհում մ.թ.ա. 3-րդ հազարամյակից մինչև մ.թ.ա. 1-ին հազա­
րամյակի կեսերն ընկած ժամանակահատվածում մեզ հայտնի տե- 
դանուններից հայերենով առավել համոզիչ բացատրություններ 
ունեցողները:

Հայկական լեռնաշխարհի մ.թ.ա. Յ֊րդ հազարամյակի տեղանուն­
ներից մեզ հայտնի է միայն մի քանիսը:
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1. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԸ Մ.Թ.Ա. 3-ՐԴ ՀԱԶԱՐԱՄՅԱԿԻ 
ՇՈՒՄԵՐԱԿԱՆ ԵՎ ԱՔՔԱԴԱԿԱՆ ՍԵՊԱԳԻՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՈՒՄ

Արատա (кикАгаКа): Հարավային Միջագետքի Շումեր երկրի 
բնակիչները' շումերները, մեզ ավանդել են մ.թ.ա. 2112-2003 թթ. սե­
պագրերով գրված ինը վիպերգեր, որոնց մեջ հիշատակություններ 
կան մ.թ.ա. 2750-2500 թթ. Շումերում տեղի ունեցած իրադարձու­
թյունների մասին:

«էնմերկարը և Արատայի տիրակալը» վիպերգության հաղորդ­
ման համաձայն' Ինանա աստվածուհին խորհուրդ է տալիս Շումերի 
Ուրուկ քաղաքի տիրակալ Ւնմերկարին ոսկի, արծաթ, լազուրիտ և 
այլ թանկարժեք քարեր ձեռք բերելու և տաճարները հարդարելու 
համար պատվիրակություն ուղարկել Արատա երկիր: Թագավորը 
նրա պատվերը կատարում է: Նրանք անցնելով լեռները’ մուտք Են 
գործում Անշան Երկիր: Վերջինս Իրանի հարավարևմտյան տարա­
ծաշրջանի հետագայի էլամ երկիրն է: Պատվիրակությունը այնտե­
ղից գնում է Արատա (Крамер, Էջ 32-33):

Նույն գրավոր աղբյուրի մեկ այլ բաժնում կա հաղորդում, որի 
համաձայն' բեռնավորված ջորիներով այն Անշանից անցնում է յոթ 
լեռներ ու հասնում Արատա երկիր (նույնը, Էջ 38-39): Այս տեղեկու­
թյունները որոշակի կերպով մատնացույց չեն անում, թե Արատան 
որտեղ է գտնվել: Դրա տեղադրության մասին մասնագիտական 
գրականության մեջ հիմնականում գոյություն ունեն երեք տեսակետ- 
ներ:

Վ. Սարիանիդին կարծում է, որ Արատան գտնվել է Աֆղանստա- 
նում, քանի որ վերջինս հայտնի է լազուրիտի հանքերով, որտեղից 
շումերները կարող էին տանել այդ թանկւսրժեք քարը (Сарианиди, 
էջ 88): Ս. Կրամերը գտնում է, որ Արատան պետք է տեղագրել 
Իրանի Ատրպատական նահանգում' Կասպից ծովի և Ուրմիա լճի 
միջև (Крамер, էջ 22): Ա. Մովսիսյանը կարծում է՛ Արատա երկիրն 
ընդգրկել է ողջ Հայկական լեռնաշխարհը (Մովսիսյան, էջ 18, 23, 
քարտեզ): Վերջինս իր տեսակետը հաստատելու համար դիմում է 
«էնմերկարը և Ւնսուկուշսիրանան» վիպերգության այն հաղորդմա­
նը, որի համաձայն Արատայի տիրակալի քուրմը խոստանում է 
նրան «Ուրուկի գետով», որը Եփրատն է, գնալ Շումեր (նույնը, էջ 
10): Դա, իհարկե, կարևոր փաստարկ է: Սակայն Ա. Մովսիսյանը
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Արատան նույնացնում է Ուրարտուի հետ, որի անվան մեջ առանձ­
նացնում է -ur բաղադրիչ' իբր «տեղ, երկիր» իմաստով' առանց նշե­
լու, թե այդ բառը որ լեզվին է պատկանում (նույնը, էջ 31): Այդ առի­
թով հիշատակված «Մայրիների լեռը» նա տեղադրում է Կորդուքի 
շրջանում, այնինչ դա Ամանոս լեռն է' Կիլիկիայի ծովածոցից անմի­
ջապես հարավ-արևելք: Շումերի Լազաշ քաղաքի տիրակալը Ամա- 
նոսից' «Մայրիների լեռից» մայրի ծառեր է տարել իր տաճարները 
վերակառուցելու համար (Barton, էջ 183, 185):

Մերը նշված երեք ուսումնասիրողների մոտ չի բացատրված Ան- 
շանից Արատա տանող ճանապարհի յոթ լեռների հարցը, իսկ 
Մ. Մովսիսյանը չի անդրադառնում այն փաստին, որ Հայկական լեռ­
նաշխարհը լազուրիտ չունի: Նախ կարևոր ենք համարում անդրա­
դառնալ Արատայի' Ուրուկի գետի հետ կապ ունենալու հարցին: 
«Էնմերկարը և էնսուկուշսիրանան» վիպերզության' Արատային վե­
րաբերող բաժինը Մ. Կրամերը վերապատմելով ներկայացրել է 
հետևյալ ձևով. «Այն օրերում (ժամանակ), երբ էնամիբարագա- 
Ուտուն (միգուցե) հանդիսանում էր ամբողջ Շումերի թագավորը, 
Արատայի տիրակալը, ում վեզիրը կրում էր Անսիգարիա անունը, մի 
բանագնացի միջոցով մարտահրավեր ուղարկեց երեքի տիրակալ 
Ւնմերկարին, ում վեզիրն էր համարվում Նամենադամուն»: Հաղոր­
դագրության ուղերձի էությունն այն էր, որ էնմերկարը պետք է ճա­
նաչեր Ւնսուկուշսիրանային որպես իր վերադաս և որ Ինանա աստ­
վածուհին (արձանիկը) պետք է բերվեր Արատա: Էնմերկարը մար­
տահրավերին ընդառաջ է գնում և երկար հասցեագրման մեջ, որ­
տեղ իրեն նկարագրում է որպես աստվածների սիրելի, հայտարա­
րում է, որ հնանան կմնա երեքում և իր հերթին պահանջում է, որ էն- 
սուկուշսիրանան դառնա իր ենթական: Այդ ժամանակ էնսուկուշսի- 
րանան հավաքում է իր խորհրդի անդամներին և նրանցից խոր­
հուրդ հարցնում: Թվում է, թե վերջիններս նրան խորհուրդ են տալիս 
ենթարկվել, բայց նա հպարտորեն մերժում է: Ապա Արատայի մաշ- 
մաշ քուրմը' միգուցե Ուրգիրնանա անունով, գալիս է նրան օգնու­
թյան և պարծենում, որ (ցավոք տեքստից չի երևում, թե ով է խոսո­
ղը) նա կկտրի «երեքի գետը», կհպատակեցնի «ծովից մինչև մայրի­
ների լեռն ընկած վերին և ներքին (ցածի)» երկրները և ծանր բեռն­
ված նավակներով կվերադառնա դեպի Արատա: Էնսուկուշսիրա- 
նան գոհացած է և նրան է տալիս հինգ մինա ոսկի և հինգ մինա ար­
ծաթ, ինչպես և անհրաժեշտ միջոցներ» (Крамер, էջ 232):

Ս. Կրասերի վերը նշված գրավոր աղբյուրի համապատասխան 
հատվածի ներկայացրած բովանդակությունը խիստ հավաստի
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տպավորություն է թողնում: Սակայն Ուրուկ քաղաքի անունը այս­
տեղ տրված է էրեք ձևով, որը հեղինակի հաջորդ աշխատության 
մեջ ճշգրտված է Ուրուկ ձևով, որի տիրակալը Ւնմերկարն է եղել 
(Kpaiviep, էջ 236): Տեքստում հանդիպող masmas շումերերեն բառը, 
որը վերաբերում է Արատայի քուրմին, հավանաբար ինչ-որ պաշ­
տոնի անուն է:

Տվյալ հաղորդումից իմանում ենք, որ սկզբում Արատայի տիրա­
կալ Ւնսուկուշսիրանան բանագնացի միջոցով հպատակություն է 
պահանջում Ուրուկի առաջնորդ էնմերկարից: Սակայն վերջինս իր 
գերակայությունն է առաջարկում նրան: Ւնսուկուշսիրանան' Արա­
տայի տիրակալը, խորհրդի է հրավիրում իր մեծամեծներին, որոնք 
գտնում են, որ Արատայի առաջնորդը պետք է ընդունի նրա պա­
հանջը: Արատայի տիրակալը մերժում է նրանց առաջարկը: Այդ ժա- 
մանակ նրա քրմերից մեկն իր օգնությունն է առաջարկում: Այդ քուր­
մը խոստանում է կտրել Ւրեքի՜ Ուրուկի գետը, հպատակեցնել «ծո­
վից մինչև մայրիների լեռն ընկած վերին և ներքին» երկրները և վե­
րադառնալ ծանր բեռնված նավակներով դեպի Արատա: Տիրակալն 
ընդունում է նրա առաջարկությունը: Ի դեպ, Ուրուկ քաղաքի ավե- 
րակները գտնվում են ստորին Եփրատի ափից քիչ դեպի արևելք: 
Այդ իսկ պատճառով «Ուրուկի գետը» ուսումնասիրողները նույնաց­
նում են Եփրատի հետ:

Վերը նշված սեպագիր արձանագրության մեջ հիշատակված ծո­
վը Պարսից ծոցն է, որը Շումերի հարավւսյին սահմանն էր: Իսկ 
«Մայրիների լեռը», ինչպես հետազոտողները գտնում են, հին հու­
նական գրավոր աղբյուրների Ամանոսի լեռնեին են (այժմ՛ Աման), 
Կիլիկիայի ծովածոցին հարավ-արևելքից առընթեր է (Monte, էջ 
146): Տեքստում այն ներկայացված է որպես Պարսից ծոցին հակա­
դիր ծայր:

Վերը բերված սեպագիր աղբյուրի տվյալների համաձայն՛ Արա­
տայի քուրմը իր տիրակալին խոստանում է Ուրուկի գետով' Եփրա- 
տով, հասնել Շումեր երկիր և այղ նույն ջրային ճանապարհով վե­
րադառնալ բեռնված նավակներով հանդերձ: Այս տեղեկությունը 
մեկընդմիշտ հաստատում է, որ Արատան գտնվել է այդ գետի վե­
րին ավագանում և ոչ Ատրպատականում կամ Աֆղանստանում: Այս 
տվյալը ցույց է տալիս, որ Արատան Շումերի հետ կապող ճանա­
պարհներից մեկն էլ Եփրատ գետն է եղել (հմմտ.՝ Մովսիսյան, էջ 18):

«Էնմերկարը և Արատայի տիրակալը» վիպերգության մեջ գրված 
է. «Թող Արատա երկրի բնակիչները բերեն իրենց բարձրունքներից 
լեռնային քարեր»: Մեկ այլ հատվածում կարդում ենք. «Բնակիչները
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լեռնային Երկրի մաքուր, աստվածային օրենքներով թող կառուցեն 
ինձ համար» (Крамер, էջ 36, 39):

Արատայի բարձր լեռնային երկիր լինելու մասին, ինչպես ուսում­
նասիրողները գիտեն, մի շարք այլ հիշատակություններ էլ կան: 
Դրանք բոլորը վկայում են, որ այն գտնվել է Հայկական լեռնաշ­
խարհում, որտեղից սկիզբ է առնում Եփրատը գետը:

Այդ վիպերգի մեջ հիշատակված է երկրի համանուն քաղաքը 
(Крамер, էջ 38): Այն մենք հակված Ենք նույնացնելու հին Հայաստա­
նի Տուրուբերան նահանգի Հարք գավառի Արածանի {-անի ածան­
ցով) բնակավայրի հետ' հիշատակված 11-րդ դարի հայ պատմիչ 
Արիստակես Լաստիվերցու աշխատության մեջ: Դրա անունով է 
կոչվել Արածանի գետը: Կարծում ենք՜ Արատան ներկայացրել է 
նշված գետի ավազանը և ոչ թե ամբողջ Հայկական լեռնաշխարհը: 
Արատայի տեղադրման հարցում կարևոր նշանակություն ունի նաև 
այն հանգամանքը, որ այդ երկրից է լազուրիտ տարվել Շումեր: Սա­
կայն Հայկական լեռնաշխարհն այդ թանկարժեք քարի հանքեր չի 
ունեցեւ և չունի: Դրա փոխարեն այն հարուստ է եղել հայքարով՜ 
ազուրիտով, որը կապույտ գույնի հանքաքար է: Երկար ժամանակ 
տարածաշրջանում կարծում էին, որ դա լաջվարդն է' լազուրիտը: 
Սակայն 20-րդ դարի քիմիական անալիզների օգնությամբ պարզ­
վեց, որ դա Հայաստանում տարածված պղնձի կապույտ հանքաքա­
րի տեսակն է, որն իր գույնով և արտաքին այլ հատկանիշներով 
մշակված վիճակում բոլորովին չի տարբերվում լազուրիտից: Հա­
յաստանի հայքարի մասին հիշատակում է հռոմեացի պատմիչ Պլի- 
նիոս Ավագը (cos areniae, մ.թ. 1-ին դար), տաջիկ փիլիսոփա- 
բժշկապետ Ավիցեննան (10-րդ դար), Ալ-Բիրունին (10-րդ դար) և 
այլք: Այն օգտագործվել է ոչ միայն որպես վարդ, այլ նաև իբրև կա­
պույտ ներկանյութ և դեղամիջոց (Մելքումյան, էջ 75-78):

Այսպիսով, կարելի է կարծել, որ Արատայից հայքարն է Շումեր 
տարվել այդ երկրի տաճարները հարդարելու համար: Ինչպես վերը 
նշվեց, էնմերկարը Շումերից բանագնացներ է ուղարկել Արատա, 
որոնք մտել են Անշան (հարավ՜արևմտյան Իրան), որտեղից նրանք 
անցել են յոթ լեռներ և հասել այդ երկիրը: Անշանը իր Սուզա քաղա­
քով գտնվում էր այժմյան Քարխե գետի միջին ավագանում: Այդտե- 
ղից համարյա ուղիղ գծով մինչև Արածանիի ավազան Զագրոս լեռ­
նաշղթային զուգահեռ մոտ յոթ լեռներ կան, որոնց մոտով, կարծում 
ենք, անցել է շումերական պատվիրակությունը:

Իսկ ինչո՞ւ նրանք այդ ճանապարհով են գնացել Արատա և ոչ' 
Տիգրիսի կամ Եփրատի ավազաններով դեպի հյուսիս: Կարծում
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ենք՜ դրա պատճառը հետևյալն է: Շումերները հաշվի են առել այն 
հանգամանքը, որ մինչև մայիս ամիսը Հայկական լեռնաշխարհը 
ձյունածածկ է: Ուրեմն նրանք բանագնացներ պետք է ուղարկեին 
դրանից հետո' հունիս և հուլիս ամիսներին: Սակայն այդ ժամանակ 
Միջագետքում խիստ շոգ է լինում, որը և կդժվարացներ նրանց ճա­
նապարհը: Ուստի նրանք գերադասել են Իրանի հարավարևմտյան 
տարածքով գնալ Արատա:

Այսպիսով, շումերական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված 
մ.թ.ա. Յ֊րդ հագարւսմյակի առաջին կեսի Արատա երկիրը գտնվել է 
Հայկական լեռնաշխարհում՜ Արածանի գետի միջին ավագանում, 
որի սահմանների մասին որոշակի փաստեր չկան:

Թ. Վ. Գամկրելիձեի և Վ. Վ. Իվանովի կարծիքով' Արատա տե­
ղանունը հ.-ե. նախալեզվի *օր-է արմատն է, որը նշանակում է «ջրեր, 
գետ» (Гaмкpenнգзe, հ. II, էջ 1325): փատււ/տեղանվան մեջ մենք 
տեսնում ենք հայերենի հ.-ե. արած- արմատը, որն առկա է «ուտել, 
ճարակիլ (խոտ)» բայի մեջ: Ինչպես Գ. Ջահուկյանը գտնում է, դա 
արաւտ «արոտ» արմատն է (Ջահուկյան, 1987, էջ 253): Այդ բառը 
նշված իմաստով առկա է Այրարատ նահանգի Արած, Վայոց ձորի 
Արած, Մշո դաշտի Արածանի (-ա/7/? մասնիկով), Արցախի Արածանս 
(-ան ածանցով և հոգնակի թվի հայցական հոլովի -^ցուցիչով), Սյու­
նիքի Ծղուկ գավառի Արածի (-ի վերջավորությամբ) և Կոտայքի 
Արածոնք (-ոն և ֊ր ածանցներով) հին գյուղերի անուններում: Մեր 
այս ենթադրությունը, կարծում ենք, հաստատվում է նաև հետևյալ 
լեզվական փաստերով: Հին հայերենում գոյություն է ունեցել տև ծ 
բաղաձայն հնչյունների միմյանց փոխարինելու երևույթ, օրինակ' 
տատանել և ծածանել, մուտ-/? և մուծել, տիտ և ծիծ, աղտ և աղծ, 
բուտ «ուտելիք» և բուծել (Ջահուկյան, 1987, էջ 255): Վերոգրյալը 
ցույց է տալիս, որ Արատա տեղանունը կարող էր դառնալ Արած-ա- 
նիր. Ավելին' արատ- արմատն առկա է Սուրմալուի գավառի Արա- 
տան (-ան ածանցով), Հայոց ձորի Արատենք (-են և ֊ք մասնիկնե­
րով), Վայոց ձորի Արատինք (-/?//և -^ածանցներով) հին հայկական 
տեղանուններում, որոնցում մենք տեսնում ենք նույն ա/ւաժ-արմատը:

Ի դեպ, Արատայի տիրակալ Ւնսուկուշսիրանայի, նրա վեզիր Ան- 
սիգարիայի և քուրմ Ուրգիրնանայի անուններն իրենց հնչյունական 
զուգակցումներով խորթ են հայերենին: Դրանք հիշեցնում են շումե- 
րերեն բառեր: Այս առիթով պետք է նկատի ունենալ, որ Ասորեստա­
նի թագավոր Թիգլաթպալասար 3-րդին Բաբելոնում անվանում էին 
Պուլու, իսկ Սալմանասար 3-րդին' Ոզուլայ: Մովսես Խորենացին 
Ասորեստանի արքա Աշուրբանապալին հիշատակում է Թոնոս Կոն-
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կողեռոս, իսկ Միդիայի առաջնորդ Կիաքսարին' Վարբակես անուն­
ներով: Դրանք հայ պատմիչը վերցրել է հին հունական գրավոր 
աղբյուրներից (Խաչատրյան, 1998, էջ 17): Նման օրինակներ շատ 
կան, երբ Ասորեստանի տիրակալներն ունեն օտար հորջորջումներ: 
Այդպես էլ վարվել են շումերները Արատայի տիրակալի և ազնվա- 
տոհմիկների անունների հետ՛ դրանք թարգմանելով իրենց լեզվով: 
Ուստի տվյալ անձնանուններով չի կարելի դատողություններ անել 
այդ երկրի բնակիչների լեզվի մասին:

Արմանի (KUR URUArmani): Այդ երկիրը հիշատակված է Աքքադի 
թագավոր Նարամսուենի (մ.թ.ա. 23-րդ դար) սեպագիր արձանա­
գրություններից մեկի մեջ, որտեղ թվարկված են նրա դեմ ապստամ­
բած և պարտություն կրած 17 երկրների և տիրակալների անուննե­
րը, որոնցից մի քանիսը կավե տախտակի վնասված լինելու պատ­
ճառով չի պահպանվել: Այդ երկրներն են՜ Գուսուա, Պակի, Ուլիվի, 
[..... ], Խատի, Կանեշ, [......], Ամուրու, Պարասի, Արմանի, «Մայրինե­
րի լեռ», [..... ], Լարակ, Նիկի, Թուրկի և Կուրսաուրա (Ադոնց, 1972, 
էջ 26, ծան. 1):

Գոյություն ունի այդ վավերագրի խեթերեն թարգմանությունը, 
որը նույնպես վնասված տեղեր ունի: Այդ երկրների անունները 
տվյալ օրինակում ներկայացված են հետևյալ կերպ' Դուրա, Պակի, 
Ուլիվի, [..... ], Խատի, Կանեշ, [..... ], [..... ], Ամուրու, Պարաշի, Արմա­
նի, «Մայրիների լեռ», [..... ], Լարակ, Նիկի, Դուրկի Լ» Կուրշաուրա 
(Keilschriftexte, III, 13, I, տող 9-15):

Թվարկված երկրներից Խատին, ինչպես հայտնի է, ընդգրկել է 
Փոքր Ասիայի Հալիս գետի ավազանը: Կանեշը խեթական սեպագիր 
աղբյուրներում բազմիցս հիշատակված Կանեշ քաղաքն է իր շրջա­
նով' ԿԵսարիայի մոտ (Monte, էջ 169), Կուրսաուրան անտիկ ժամա­
նակների Գարսաուրան է' Փոքր Ասիայի կենտրոնական շրջանում 
(նույնը, էջ 143):

Ամուրուն հին ամորիների երկիրն է' այժմյան Սիրիայի և Լիբանա­
նի սահմանի շրջանում' Միջերկրական ծովի ափին:

Ուլիվին Ւ. Ֆոռերը նույնացրել է Սասունի Խուլբ գավառի հետ' 
Տիգրիսի ակունքից քիչ դեպի արևելք (Forrer, էջ 85):

Պարաշին, կարծում ենք, ներկայացրել է խեթական սեպագիր 
աղբյուրներում հիշատակված Պարաշա քաղաքի շրջանը: Այն 
գտնվել է Ադանայից հյուսիս' Արծավա երկրում (Monte, էջ 43-44):

Դուրկի կամ Թուրկի երկիրը, թերևս, Ադանայի շրջանն է, որի մա­
սին հուշում է տեղի միջնադարյան Դուրակ (Թուրակ) բնակավայրի 
անունը (Ալիշան, էջ 246):
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Աքքադերեն և խեթերեն այդ արձանագրությունների ցուցակնե­
րում չպահպանված երկրներից մեկը, կարծում ենք, Իբլան է, որի 
մասին գրված է նույն Նարամսուենի մարմարե սալիկի վրայի սե­
պագիր արձանագրության մեջ այսպես. «Աստվածային Նարամսուե- 
նը' հզոր արքան (աշխարհի) չորս կողմերի, նվաճողը Արմանի և Իբ- 
լա երկրների» (Barton, էջ 138):

Իբլայի ընդգրկած տարածքը որոշելու համար դիմենք Շումերի 
Լագաշ քաղաքի թագավոր Գուդեայի հետևյալ սեպագիր արձանա­
գրությանը, որտեղ գրված է. «Երբ տունը Նինդիրսու աստծո համար 
նա կառուցեց, Նինդիրսուն, որին արքան սիրում է, վերևի ծովից 
մինչև ներքևի ծովը բացեց իր ճանապարհը ինչպես դուռ: Ամա- 
նուից' մայրիների լեռից մայր ծառեր...նա վերածեց գերանների և 
բերեց ներքև այդ լեռից.....Ուրսու քաղաքից, [որը գտնվել է] Իբլա 
լեռան վրա» (Barton, էջ 183):

Ակնհայտ է. որ տվյալ տեքստը դպիրը գրել է իր անունից, ուստի 
Ուրսու քաղաքը նրա պատկերացմամբ, իբր գտնվել է Իբլա լեռան 
վրա: Սակայն պարզ է դառնում, որ Ամանուն նույն «Մայրիների լեռն» 
է, որը Իբլայի և դրա քաղաք Ուրսուի հետ սահմանակից է եղել:

Սարգոն Աքքադացու (մ.թ.ա. 24-րղ դար) մի արձանագրության 
մեջ այդ մասին կարդում ենք. «Սարգոն արքան Տուտուլիում Դա­
գան աստծուն պաշտամունք մատուցեց: Վերին երկիրը...նա (աստ­
վածը) տվեց Մարիին, իսկ Յարմուտին և Իբլա երկրներրը մինչև 
անտառը մայրիների ևլեռները արծաթի' Սարգոնին» (Barton, էջ 109):

Այս տեղեկությունը հաստատում է, որ Իբլա երկիրը սահմանա­
կից է մայրիների անտառին՜ արծաթի լեռներին, որը Գուդեայի վերը 
բերված սեպագիր աղբյուրում նշված է Ամանու անունով: Դա 
այժմյան Աման լեռներն են' Կիլիկիայի ծովածոցից անմիջապես հա- 
րավ-արևելք (Monte, էջ 12): Պետք է նկատի ունենալ վերը բերված 
այն տեղեկությունը, որի համաձայն Ուրշու քաղաքը Իբլայում է 
գտնվել: Այն խեթական սեպագիր տեքստերում բազմիցս հիշատակ­
ված Ուրշան է' ժամանակակից Ուրֆան, Եփրատ գետի և Աման 
լեռների միջև (Monte, էջ 475): Պարզ է դառնում, որ Իբլան իր Ուրշու 
քաղաքով գտնվել է Արևմտյան Սիրիայի հյուսիսային հատվածում' 
Կիլիկյան Տավրոս խոներից անմիջապես հարավ:

Բ. Հրոզնին վերը բերված ցուցակի Արմանի երկիրը տեղադրում 
է Հալեպի շրջանում (Hrozny, 1947, էջ 110): Հ. Գյուտերբոկն Արմա­
նին նույնացնում է Հալեպի հետ' նկատի ունենալով վերջինիս հե­
տագայի Խալման կամ Խալվան անունը (Guterbock, էջ 73-75): Ար­
մանի անունը դրանցից հնչյունական կազմով խիստ է տարբերվում:
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Նարամսուենի վերը նշված սեպագիր արձանագրության խեթերեն 
թարգմանության մեկ այ[ օրինակում գրված է. «Որդիներին, հարստու­
թյունը նրա՜ Հալապ քաղաքի թագավորի, ես վերցրեցի: Նրանց հե­
տո Խալպա քաղաքի Երկրում թողեցի» (Keilschriftexte, III, 60, I, տող 
5-7): Այստեղից պարզ է դառնում, որ Նարամսուենը Հալապը և Ար­
մանին միմյանցից որոշակիորեն տարբերել է: Ուրեմն դրանք նույ­
նացնել չի կարելի: Հալապ անունը կավե տախտակի վրա չի պահ­
պանվել վնասված լինելու պատճառով: Նարամսուենը չէր կարոդ 
նվաճել Արևմտյան Տիգրիսի ակունքների շրջանի Ուլիկի երկիրը՜ 
Սասունի Խուլբ գավառը՜ առանց իրեն հպատակեցնելու դրանից 
անմիջապես հարավ գտնվող տարածաշրջանը, որն ուրարտական 
աղբյուրներում հիշատակված Արմե երկիրն է:

Եվ իրոք, նա վերոհիշյալ 17 երկրների դեմ ձեռնարկած հաղթա­
կան արշավանքի առիթով մի քարակոթող է թողել նշված տարածքի 
կենտրոնական մասում, որը գտնվում է Ստամբուլի թանգարանում: 
Դրա վրա գրված է. «Նարամսուենը, հզոր [թագավորը] աշխարհի 
չորս կողմերի: Ով որ դարձնի ճակատը [հուշասյան, այլտեղ] տե- 
դադրի և հիմքերը քանդի, ով այս արձանագրությունը դիմազերծի, 
թող Իշտարը [...նրան] պատառոտի և նրա սերմը անհետացնի» 
(Barton, էջ 141):

Արմե երկրի մասին Ուրարտուի թագավոր Սարդուրի 2-րդը իր 
տարեգրության մեջ գրում է. «Ես նվաճեցի Արմե երկիրը, նվաճեցի 
Նիխիրիանի քադաքը՜ այս երկրի թագավորանիստ քաղաքը» 
(Арутюнян, 2001, N 242, DI+DI, տող 1-13):

Բ. Պիոտրովսկին գտնում է, որ Նիխիրիանին հետագայի 
Նփրկերտն է (Пиотровский, 1956, էջ 76): Այս տեսակետն ուսումնա­
սիրողներն ընդունում են:

Արմե երկիրը ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում հանդի­
պում է նաև Ուրմե ձևով: Վերջինիս ընդգրկած տարածքի առումով 
հետաքրքիր է Մենուայի Մուշի Թրմերդ գյուղի մոտից հայտնաբեր­
ված արձանագրությունը: Այդտեղ գրված է. «[Քաղաքը] Ալաու [....], 
դեպի Ուրմե [երկիրն] ավերեցի: Ուրշա [...] նի քաղաքը, նվաճեցի 
երկիրը: Ուրմեուխի երկիրը խլեցի, միացրեցի [....]»: Հասա մինչև 
[...]: Ես ուղևորվեցի [....] երկիր, Տարպարակա [քաղաքը ], էրիմա 
[քաղաքը], նվաճեցի, 70 [....]:......Ավերեցի, հրի մատնեցի [ամր]ոց- 
ները: Եկա....[քաղաքը] Քուլմերի....ամրոցը ես կառուցեցի» 
(АруТЮНЯН, 2001, N 57, А, В):

Որքանով կարելի է կռահել այս խիստ վնասված տեքստից, Մե- 
նուան գրավում է Ալաու...քաղաքը, ետ է շպրտում թշնամու զորքին,
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նվաճում է Ուրմե երկիրը և հասնում ինչ-որ երկրի Ուրշանի քա­
ղաքը:

Ակնհայտ է, որ տվյալ Ուրշանին խեթական սեպագիր աղբյուրնե­
րում հիշատակված Ուրշա քաղաքն է՜ ժամանակակից Ուրֆան 
(Monte, էջ 475-476): Պարզվում է, որ Ուրմեն սահմանակցել է այղ 
քաղաքի երկրի հետ: Դա մ.թ.ա. 23-րղ դարում հիշատակված Իբլւս 
երկիրն է' Ուրշանի քաղաքով:

Վերը բերված Մենուայի վավերագրի համաձայն՜ նա ուղևորվում 
է զորքով նաև մեկ այլ երկիր, որի անունը չի պահպանվել: Սակայն 
այդտեղ նա նվաճում է Տարպարակա և Ւրիմա քաղաքները' 70 այլ 
բնակավայրերի հետ: Դրանցից աոաջինի մասին հնարավոր չէ որևէ 
պարզաբանում տւսլ: Իսկ Ւրիման, կարծում ենք, հիշեցնում է բյու­
գանդական պատմիչ Կոստանդին Ծիրանացոլ (10-րդ դար) Բար- 
սեղ 1-ին կայսեր (867-886 թթ.) արևելյան արշավանքի առիթով հի- 
շատակած Ւրիմոսիկե ամրոցը, որը գտնվել է Ամիրից հարավ՜ Մի- 
ջագետքում (<ՏԲ): Ուրեմն այդ մեզ անհայտ երկիրը գտնվել է Տիգ­
րիսի և Սարդինի լեռների միջև, որտեղ Ուրարտուի արքան նվաճել 
է նաև 70 այլ բնակավայրեր: Ակնհայտ է, որ Ւրիմոսիկե տեղանվան 
մեջ բացի էրիմ բաղադրիչը առկա է հին հույների ավելացրած ֊ոս 
վերջավորությունը, որին հետագայում հայերն ավելացրել են իրենց 
լեզվի -////մասնիկը: Պարզ է դառնում, որ Ուրմեն հարավում ձգված 
է եղել ամենաքիչը մինչև Տիգրիսի հունը:

Հաղորդման վերջին մասում գրված է, որ Մենուան Քուլմերի քա­
ղաքում ամրոց է կառուցել: Ինչպես ընդունում են ուսումնասիրողնե­
րը, տվյալ Ուրմե երկրի Քուլմերի քաղաքը նույն ասուրական գրա­
վոր աղբյուրների Կուլիմերին է՜ հայկական Քղիմար բերդաքաղաքը' 
Քաղիրթ գետի միջին ավազանից քիչ արևելք (Երեմյան, քարտեզ):

Այս բոլորից պարզվում է, որ Ուրմե երկիրն ընդգրկել է Վերին 
Տիգրիսի ողջ արևմտյան ավազանը: Ավելին' Արմե երկրի Նիխի- 
րիանի կենտրոնը' Նփրկերտը, ընկած է եղել Քղիմարից քիչ դեպի 
արևմուտք' այդ տարածաշրջանի կենտրոնում: Դա հաստատում է, 
որ Ուրմե և Արմե տեղանունները նույնական են: Այստեղ հարկ է 
հաշվի առնել այն հանգամանքը, որ ասուրական և ուրարտական 
սեպագիր աղբյուրներում վկայված որոշ տեղանուններում ս (ու) 
ձայնավորը մեկ այլ դեպքում a (ա) հնչյունով է փոխարինված, որն 
ուրարտերենին և խուրիերենին առնչվող հնչյունաբանական երևույթ 
է: Օրինակ' Կադմուխի տեղանունը հանդիպում է նաև Կուդմուխի 
տարբերակով: Շուպրիայի Ուպումու ամրոցի անունը հայերեն գրա­
վոր աղբյուրում վկայված է Ափում ձևով: Տվյալ դեպքում մենք գործ
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ունենք շվու) և օ(օ) ձայնավորների հերթագայության հետ, քանի որ 
սեպագրերում о (о) գրել են и (ու) նշանի օգնությամբ: Կարելի է 
հաստատ ասել, որ Ուրմեն նույն Արմեն է թե լեզվական, թե տա­
րածքային առումով:

Հարկ է նշել, որ այն սեպագիր աղբյուրում, որտեղ հիշատակված 
է Արմանի կամ Արմե (Ուրմե) տեղանունը, բացակայում է Ալգի կամ 
Ալշե անունը և հակառակը: Դա նշանակում է, թե Արմեն և Ալգին վե­
րաբերում են միևնույն տարածաշրջանին և փոխարինել են միմյանց: 
Սակայն վերն ասածը վերաբերում է այն ժամանակներին, երբ 
նշված տարածաշրջանը միավորված է եղել մեկ պետական կազ­
մավորման մեջ: Մ.թ.ա. 14-13-րղ ղղ. սեպագիր աղբյուրներում հիշա­
տակված Ալգին կամ Ալշեն միասնական մի երկիր է եղել, ինչպես 
Նարամսուենի հիշատակած Արմանին կամ Մենուայի ժամանակի 
Արմեն՜ Ուրմեն:

Ինչպես վերը տեսանք, Ուրարտուի արքա Մենուայի սեպագիր 
աղբյուրի համաձայն՜ Արմե կամ Ուրմե երկրի կազմի մեջ են դի- 
տարկվում Բիթ-Զամանին' Ամիդի շրջանը, Շաշնուինին' Սասունը, և 
Ալգինին' Արձնը իր Քղիմար քաղաքով:

Սակայն Ասորեստանի արքաներ Թուկուլթի-Նինուրթա 2-րղի 
(890-884 թթ. մ.թ.ա.) և Աշուրնածիրապալ 2-րղի (883-859 թթ. մ.թ.ա.) 
սեպագիր արձանագրություններում Բիթ-Զամանին' Ամիրի շրջանը, 
առանձին երկիր է ղիտարկված: Նույնը վերաբերում է Սալմանա- 
սար 3-րդի (859-824 թթ. մ.թ.ա.) նվաճումների ժամանակներին:

Ուրարտուի տիրակալ Մենուայի կողմից իշխանության սկզբի 
տարիներին ձեռնարկած մի արշավանքի ժամանակ նա Վանա լճի 
հարավ՜արևմտյան ափին գրավում է Ալզինիին պատկանող Կու- 
տումե քաղաքը' Կոտոմը, այնուհետև նվաճում Ալզինին՜ Արձնը, և 
ապա Շաշնոփնին՜ Սասունը (Арутюнян, 2001, Մ 148, 22-26):

Շաշնոփնին' Սասունը և Ալզինին՜ Արձնը միասին Ասարխադոնի 
(680-669 թթ. մ.թ.ա.) վավերագրերում հիշատակված են որպես մեկ 
երկիր' Շուպրիա անունով: Դրա Ուպումու քաղաքը Սասունի 
Ափումն է, իսկ Կուլիներին' Արձնի Քղիմարը (Арутюнян, 1985, հա­
մապատասխան անունների տակ): Այղ ժամանակ' այն է մ.թ.ա. 680 
թվականին, Արմե երկրի կազմի մեջ պետք է ընդգրկված լիներ նաև 
Ամիդի շրջանը՜ Բիթ-Զամանին: Վաղ միջնադարի հայ պատմիչնե­
րին հասած տեղեկությունների համաձայն՜ արդեն Սկայորղին Սա- 
սունում ոտքի հանեց ողջ լեռնաշխարհի հայությանը Մսրա Մելիքի 
(Ուրարտուի) տիրապետության դեմ և ազատագրեց Հայաստանի 
մեծ մասը նրա գերիշխանությունից:
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Արմանին արդեն Պարսից Դարեհի ժամանակ սկսեց հիշատակ­
վել Արմինա ձևով՛ որպես Հայաստանի և հայերի անուն: Արաբական 
աշխարհը շարունակեց Արմանի անվանել Հայաստանը և հայերին 
առ այսօր: Պատճառն այն էր, որ Արմեն եղել է հայերի՜ ուրարտա­
կան լծի դեմ պայքարի կենտրոնը:

Ասորեստանի թագավոր Ասարխադոնը Արմե երկրի (ասուր.՜ 
Շուպրիա) տիրակալին հիշատակում է Նիք-Թեշուբ անվամբ, ով 
ապաստան էր տվել մարդասպաններին և պարտավոր էր դրանց 
վերադարձնել (Дьяконов, 1951, И 67): Դա վերաբերում է մ.թ.ա. 680 
թ., երբ Ասորեստանում Սինախերիբ թագավորին սպանում են իր 
որդիները և փախչում ու ապաստան են գտնում հայոց առաջնորդ 
Սկայորդու մոտ (Մովսես Խորենացի, I, ԻԳ):

Փաստերի այս համեմատությունն ակնառու է դարձնում այն, որ 
նույն իրադարձության առիթով հայոց առաջնորդ Սկայորդուն Սինա- 
խերիբի որդի Ասարխադոնն անվանում է Նիք-Թեշուբ: Այդ նույն վա­
վերագրում վերջինս Սկայորդու որդիներին հիշատակում է Շերբի- 
Թեշուբ և Լիգի-ԹԵշուբ անուններով: Ինչպես երևում է, խուրիների 
Թեշուբ աստծու անունը առկա է երեք անձնանուններում: Դրանք 
խուրիերեն հորջորջումներ են և կապ չունեն Արմե երկրի հետ: Սա­
կայն դրանք հիշատակված են Ասորեստանի թագավորի կողմից: 
Այդ նույն ձևով Մովսես Խորենացին Ասորեստանի տիրակալ Աշուր- 
բանապալին հիշատակում է Թոնոս Կոնկողեռոս, իսկ Սիրիայի 
առաջնորդ Կիակսարին' Վարբակես անուններով, որոնք հին հու­
նարեն հորջորջումներ են: Հայ պատմիչը դրանք վերցրել է հին հույն 
հեղինակներից:

Նույնը կարելի է ասել Նարամսուենի սեպագիր արձանագրու­
թյան մեջ հիշատակված Արմանի երկրի Մադակինայի և Ուլիվիի Լւս- 
պանալիայի անունների մասին, որոնք օտար հորջորջումներ են: Տե­
ղում նրանք այլ կերպ են կոչվել: Ուստի նման անձնանունները բոլո­
րովին հիմք չեն տալիս Արմանի կամ Արմե երկրի ազգաբնակչու­
թյան լեզվի մասին Եզրակացություններ անելու համար:

Արմանի տեղանվան մեջ, կարծում ենք, առկա է հին հայերենի 
֊անի ածականակերտ ածանցը: Արմե անվան մեջ -ծ-ն թեմատիկ 
(ավելորդ) ձայնավոր է: Արմ- արմատը Գ. Ջահուկյանը, անդրադառ­
նալով գիտության մեջ եղած բոլոր տեսակետներին, բխեցնում է հա­
յերենի հ.-ե. արմ «զարմիկ» (կարծում Ենք՜ «տոհմիկ» իմաստով) 
արմատից (Ջահուկյան, 1987, էջ 285-288): Այն մենք տեսնում ենք 
հայոց հին մայրաքաղաք Արմավիրի անվան մեջ' զուգակցված հին 
հայերենի «///?/? (դրափոխված -«///?/?) ՛օր ի. «իշխան» բառի հետ: Այդ

17 Հ Ի Տ П Ի Թ 8 ո к
2 Վ. Ն. Խաչատրյան

«чгъЕРао омицьЛ
^ԱգաբաՀ -“ !



արմատն առկա է նաև Բասեն գավառի Արմալի (-ափ ածանցով), 
Կոգովիտի Արմանի {-անի մասնիկով), Շիրակի Արմանի, Ստեփա- 
նավանի Արմանիս (հոգնակի հայցականի -и ցուցիչով) հին գյուղերի 
անուններում: Կարծում ենք' դա հուշում է տվյալ բնակավայրերի 
հարուստ բնություն ունենալու մասին: Գրանցում արմ- արմատը օգ­
տագործված է իր երկրորդական՜ «ընտիր» իմաստով: Հայոց լեզվի 
արմատներն են պարունակում Արմե երկրի Բիթ-Զամանի, Նիխի- 
րիանի, Շաշնուինի, Կուլիմերի և այլ տեղանուններ (տես):

Որիվի (KURlյRUUlliwi): Այդ երկիրը հիշատակված է Աքքադի թա­
գավոր Նարամսուենի մի արձանագրության մեջ ի թիվս 16 այլ վար- 
չաքաղաքական միավորների (տես Արմանի):

Է. Ֆոռերն այն տեղադրում է Սասունի հյուսիսարևմտյան շրջա­
նում և նույնացնում տեղի հայկական Խուլբ գավառակի և իր համա­
նուն կենտրոնի հետ (Роггег, 1920, էջ 85): Ուլիկին վկայված է նաև 
ասորեստանյան (иПиЬа) և ուրարտական (иШЬа, иПиЬа) սեպագիր 
աղբյուրներում (Арутюнян, 1985, էջ 205):

Խուլբ տեղանունը վերը նշված գրավոր աղբյուրներում հանդես է 
գալիս առանց հին հայերենի Д/բաղաձայնի գուցե այն պատճառով, 
որ բառասկգբի и (ու) ձայնավորն այդ լեզուներում ունեցել է կոշտ 
սկիզբ (): Իսկ Ուլիվի կամ Ուլիբա տարբերակների բառամիջի ավե­
լորդ /(ի) ձայնավորը արդյունք է սեպագիր դպրության, որտեղ հա­
ճախ միմյանց հաջորդող երկու բաղաձայն հնչյուններ միայն հնարա­
վոր է գրել որևէ ավելորդ ձայնավորով: Այդ երևույթն առկա է նաև 
խեթական սեպագիր աղբյուրներում: Աքքադացիները խնդրո առար­
կա տեղանվան վերջի ծ(բ) հնչյունը դարձրել են /(վ):

Այդ տեղանունը միջնադարի գրավոր աղբյուրներում հանդիպում 
է հիմնականում Խուլբ, Խուլպ և Խուլփ տարբերակներով, որոնցից 
ճշգրիտը, ինչպես կտեսնենք ստորև, առաջինն է:

Խուլբ տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի խուլ 
արմատից, որը ունի նաև «ծածուկ տեղ» իմաստը և р հին ածանցից 
(հմմտ. թամբ և թամք, շեղ և շեղբ, սկսել և սկիզբ):

Խուլ արմատը մենք տեսնում ենք Սղերդի գավառի Խուլիկ {-իկ 
ածանցով), Շուշիի շրջանի Խուլի (-//մասնիկ), Դերսիմի Խուլ և Մեղ- 
րու Խուլ հին գյուղերի անուններում:
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2. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԸ Մ.Թ.Ա. 14-13-ՐԴ ԴԱՐԵՐԻ 
ԽԵԹԱԿԱՆ ՍԵՊԱԳԻՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՈՒՄ

Մ.թ.ա. 14-13-րդ դարերի խեթական սեպագիր աղբյուրներում 
հանդիպում են Հայկական լեռնաշխարհի արևմտյան հատվածին 
վերաբերող բազմաթիվ նահանգների, գավառների, բնակավայրերի, 
երբեմն էլ գետերի ու լեռների անուններ: Այդ տարածաշրջանը, բա­
ցառությամբ վերին Տիգրիսի ավագւսնի, կոչվում էր Հայւսսա երկիր 
անունով: Այն գտնվել է Վանա լճի. Հայկական Տավրոս լեռների, 
Եփրատ գետի և Սև ծովի միջև (Խաչատրյան, 1998, էջ 34-37):

Այստեղ մենք ներկայացնում ենք Հայասայի տեղանունները որոշ 
տեղագրական ճշգրտումներով և դրանց իմաստների բացահայտ- 
մամբ:

Հաշվի են առնվել խեթերի լեզվի և նրանց օգտագործած սեպա­
գրերի առանձնահատկությունները:

^/?(КиКи1'иА2г1): Հայասա երկրի կենտրոնական Ազի նահանգն 
ընդգրկել է գրեթե ողջ ճորոխի ավազանը: Հարավում այն սահմա­
նակից է եղել «Բարձր երկրի» հետ, հյուսիսում տարածված է եղել 
մինչև Սէւ ծով՜ Տրապիզոնի և Բաթումի միջև, արևմուտքում Գայլ գե­
տով հարևան է եղել Խատի և դրանից հյուսիս' Կասկա երկրների 
հետ: Դրա արևելյան սահմանների մասին ոչ մի տվյալ չկա 
(Хачатрян, էջ 128-137):

Ազի տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. աւշ-(հմմ. «ազազիլ» 
«չորանալ») արմատից և -ի ածանցից: Այս բառը առկա է Բարձր 
Հայքի Ազա (սեռական հոլովի ֊ա ցուցիչով), Գողթնի Ազանց (-ինք, 
հոգնակի սեռ. հոլովի ֊անց ցուցիչով), Ամիդի շրջանի Ազիք (-իք 
ւսծանցով), Սղերդի Ազիկ և միջնադարի հայկական այլ տեղանուն­
ներում: Ագի տեղանունը պահպանվել է նույն տարածաշրջանի 
Թորթումի ավազանի Ազորդ (-որդ մասնիկով) գավառի և դրա հա­
մանուն կենտրոնի անվան մեջ, որը և գտնվել է չոր տարւսծքում:

Ալատաթմա/ե (иииА1а1агта/е): Խեթական թագավոր Արնուվան- 
դաս 3-րդի (մ.թ.ա. 13-րդ դարի երկրորդ կես) և Դուկամայի (Ագիի 
քաղաք ճորոխի ավազանում) առաջնորդ Աիսիյայի միջև խեթերեն
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լեզվով կնքված դաշնագրում Ալատարման հիշատակված է որպես 
վերին Եփրատի, միջին և ստորին Արածանիի ավազանների բնա­
կավայրերից մեկը (Խաչատրյան,1998, էջ 88):

Խատի երկրի արքա Սուպիլուլիումաս 1-ինի (մ.թ.ա. 14-րդ դարի 
առաջին կես) սեպագիր մի տեքստում գրված է, որ նա չէր դադա­
րեցրել իր ղեկավարությունը Նիխիրիյա քաղաքում (հետագայում՜ 
Նփրկերտ' վերին Տիգրիսի արևմտյան ավազանում): Սակայն 
թշնամին (Ասորեստանը) Խատիից խլում է Խարի երկրները: Այդ 
ժամանակ խեթական թագավորը միայն Ալատարմա քաղաքի հա­
մար թշնամի չէր համարվում:

Այս փաստերը նկատի ունենալով՛ ուսումնասիրողները Ալա- 
տարմա բնակավայրը որոնում են Իսուվայի (հայկ. Ծոփք) հարա­
վում, որտեղ այն սահմանակից է եղել խուրիական գավառների հետ 
(Քոսյան, էջ 33):

Կարծում ենք, Ալատարմա տեղանունն իր մեջ պարունակում է 
հին հայերենի ալ-ք «խորք, խորունկ տեղ, անդունդ» և տարմ 
«խումբ» (հմմ. տարմանալ «խմբվել») արմատները, որոնք միացած 
են -ա-հոդակապով:

Ալ- բառը հանդիպում է Արդահանի շրջանի Ալ, Մանազկերտի 
գավառի Ալա (-ա ածանցով), Կորճեք նահանգի Տմորիք գավառի 
Ալքի (՜Ք հոգնակիակերտով և -ի մասնիկով) և Սալմաստի Ալքյան 
(-յան վերջավորությամբ) պատմական տեղանուններում:

Ալատարմա տեղանունը հուշում է, որ այղ բնակավայրը գտնվել 
է խորխորատ, փոս տեղում: Դա, հավանաբար, արևմտյան Տիգրիսի 
ակունքներից մեկի կիրճն է եղել:

Ալզի Г^Ай, кикА1зе): Գիտական գրականության մեջ ԼՖոռերի 
առաջարկությամբ ընդունված է, որ խեթական սեպագիր աղբյուրնե­
րում հիշատակված Ալզի կամ Ալշե երկիրը ասուրական վավերա­
գրերի Ալզին է՜ հին հայկական Աղձնիքը, Վերին Տիգրիսի արև­
մտյան ավազանում (Арутюнян, 2001, էջ 18):

Խեթական վավերագրերի տվյալների համաձայն՜ Ալզի (հանդի­
պում է նաև Ալզիյա ձևով) երկիրը գտնվել է Իսուվայի (հին հայկ. 
Ծոփքը Արածանիի ստորին ավազանում) և Միտանիի (հյուսիսային 
Միջագետքը ժամանակակից Սարդին լեռներից սկսած դեպի հա­
րավ) միջև: Այլ փաստերի վկայությամբ' այն ընկած է եղել Իսուվայի 
և այժմյան Բոհտան գետի հարավային ավազանի Պապխի (Բաբխի, 
Պապանխի, ուշ ժամանակների Թիլ-Ֆաֆա բնակավայրի շրջան)
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երկրների միջև (արևմտյան Տիգրիսի ավազանում): Այդ նույն 
աղբյուրների վկայությամբ' Անտարատալը (Անտարատլի) Ալշե կամ 
Ալզիյա երկրի թագավորն է եղել:

Վերը բերված բոլոր տեղեկությունները, որոնք վերաբերում են 
մ.թ.ա. 13-րդ դարին, հաստատում են, որ Ալգին ընդգրկել է ոչ միայն 
հետագայի Աղձնիքի, այլ նաև դրանից հարավ մինչև ժամանակա­
կից Մարդին լեռներն ընկած տարածքները:

Սակայն մ.թ.ա. 13-րդ դարի և հետագայի ասուրական սեպագիր 
արձանագրություններում Ալգին այդպիսի հզոր վարչաքաղաքական 
միավոր չի ներկայացվում:

Ասորեստանի թագավոր Թուքուլթի-Նինուրթա 1-ի (մ.թ.ա. 1244- 
1208 թթ.) քարե սալիկների սեպագիր արձանագրության մեջ կար­
դում ենք. «Այն ժամանակ Բաբխի, Կադմուխի, Պուշի, Մումի, Ալզի, 
Մադանի, Նիխանի, Ալայա, Թեբուրզի, Պուրուկուզի երկրները' բո­
լոր լայնարձակ շուբարիական երկրները, ես կրակի մեջ այրեցի: 
Թագավորներին' նրանց տիրակալներին, ես խոնարհեցրի իմ ոտքե­
րի առաջ և պարտավորեցրի» (Дьяконов, 1951, Ա 6):

Ինչպես ընդունված է, Բաբխի երկիրը (Պապխի) գտնվել է Բոհ- 
տանի' Տիգրիսի հետ միախւսռնվելու անկյունում, որին հարավից 
սահմանակից է եղել այժմյան Տուռ֊Աբդին լեռների հյուսիս-արևելյան 
լանջերը գբւսղեցնող Կաղմուխիին (Арутюнян, 2001, էջ 51):

Նիխանին ուսումնասիրողները այն նույնացնում են Տիգրիսի հա- 
րավային ափի ժամանակակից Նիխան լեռան և դրան հարակից 
տարածքների հետ (Арутюнян, 2001, էջ 155): Մյուս երկրների տե­
ղերն առայժմ հայտնի չեն:

Ինչպես տեսնում ենք, տեղադրությամբ հայտնի վերը նշված գա­
վառները գտնվել են Արևմտյան Տիգրիսի աջ ավագանում:

Ալզիի տեղորոշման հարցի վրա լույս է սփռում Ասորեստանի թա­
գավոր Թիգլաթպալասար 1-ի (մ.թ.ա. 1115-1077 թթ.) տարեգրության 
այն հաղորդումը, որի համաձայն նրւս գահ բարձրանալուց 50 տարի 
առաջ 20 հազար մուշկեր ներթափւսնցել էին Ասորեստանին ենթա­
կա Ալզի և Պուրուկուզի երկրները, որոնք «իջնում են լեռներից» և 
գրավում Կադմուխին (Дьяконов, 1951, Ա10,1, 62):

Պարզ է դառնում, որ նշված երկու վարչաքաղաքական միավոր­
ները ընկած են եղել բարձր լեռներում:

Ասորեստանի արքա Սալմանասար 3-րդի (մ.թ.ա. 850-824 թթ.) 
Տուշխանից գտնված միակտոր քարի սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն՜ այդ տիրակալը զորքով լեռներն անցնում է և

21



իջնում Իսուվա Երկրի էնզիտե կոչված շրջանը, այնուհետև Արածա­
նին անցնելով՜ գրավում է Սուխնու (Բյուրակնի լեռների շրջան), 
Դայաենի (ճորոխի ավազան) երկրները (Дьяконов, 1951, Ա27. II, 
40): Սակայն նույն թագավորի տարեգրության մեջ այդ արշավանքի 
մասին գրված է, որ նա հերթականությամբ գրավում է Ալգի, Սուխնու, 
Դայաենի և այլ երկրներ (Авдиев, 1970, էջ 113):

Քանի որ Թիգլաթպալասար 1-ինի տարեգրության տվյալների 
հւսմաձայն Ալզին և Պուրուկուգին լեռնային երկրներ են. ուրեմն 
առաջինը էնզիտեն չէ, որովհետև այն գտնվել է Իսուվայի կազմում: 
Այն հետագայի Անծիրն է, որի տարածքը լեռնային չէ:

Կարծում ենք' Ալզին, ինչպես նաև Պուրուկուգին, ընկած են եղել 
Հայկական Տավրոս լեռների հարավային լանջերին' Տիգրիսի 
ակունքից արևմուտք:

Այս տեսակետից խիստ հետաքրքրական են մ.թ.ա. 9-7-րդ դարե­
րի ուրարտական սեպագիր արձանագրությունների տվյալները:

Վանի Սուրբ Պողոս եկեղեցու պատի շարվածքի մի քարի Երեսի 
կողմում գրված է, որ Մենուան (մ.թ.ա. 811-787 թթ.) Մւսնա երկիրը 
(Ուրմիա լճի հարավային ավազան) նվաճելուց հետո նույն տարում 
զորք է ուղարկում, որը գրավում է Շուրիշինիլի, Տարխիգամանի, 
Շադալիեխինի և այլ բնակավայրեր: Այնուհետև հիշատակված է 
Խատինաշտանիա Երկրի կողմի ժայռը (տեքստը վնասված է): 
Դրանցից հետո նշված է. «Ալզինի Երկրից 2113 մարդ <այդ> տա­
րում' մի մասին ես սպանեցի, մյուսներին' կենդանի քշեցի: Նրան­
ցից' տղամարդկանց ես բաժանեցի զինվորներին» (Арутюнян, 
1970, №4):

Ակնհայտ է, որ նշված գյուղերը գտնվել են Ալզի երկրի կազմի 
մեջ, քանի որ վերջինս տեքստի ամփոփման բաժնում է հիշատակ­
ված: Իսկ Խատինաշտանիա երկիրը ուսումնասիրողները հակված 
են նույնացնելու Խատեի հետ, որը գտնվում էր Եփրատ գետից ան­
միջապես արևմուտք (Арутюнян, 2001, էջ 226 և 238):

Կարծում Ենք' այս հաղորդման համաձայն Ալզինի երկիրը 
գտնվել է Հայկական Տավրոս լեռների հարավային փեշերին (Տիգ­
րիսի ակունքից արևմուտք)' մինչև Եփրատի ափի Խատինաշտա­
նիա Երկրի ժայռերը:

Սակայն Մենուայի մեկ այլ սեպագիր արձանագրության մեջ, 
հայտնաբերված Վանա լճից քիչ հյուսիս ընկած հետագայի Պատ- 
նոց գյուղի մոտից, Ալզի երկրի մասին մենք ունենք այլ տեղեկու­
թյուններ: Դրա հաղորդման համաձայն' Վանի թագավորը նվաճում 
է Բուշտու երկիրը (Ուրմիա լճի հարավային ավազան) և հարակից
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գավառները: Տեքստի շարունակության մեջ կարդում Ենք. «Նույն 
տարում Ալզի երկիրը ապստամբել էր: Աստված Խալդին ընդառաջ 
գնաց Մենուա թագավորին' Իշպուինիի որդուն, նա ավերեց Կու- 
տումե քաղաքը, նվաճեց Ալգի երկիրը, նվաճեց Շաշնուինի երկիրը, 
կառուցեց բերդ Կուտումեում» (Арутюнян, 1970, N 148, տող 22-26):

Ուսումնասիրողները պարզել են, որ Ալզիին պատկանող Կու- 
տումե բնակավայրը Վանա լճի հարավ-արևմտյան ափին առընթեր 
հետագայի Կոտոմն է' այժմյան Կուտումը (Арутюнян, 2001, էջ 125): 
Մենուան Կուտումեն նվաճելուց հետո գրավում է Ալզի երկիրը և 
ապա' Շաշնուինին:

Ն.Վ.Հարությունյանը գտնում է, որ Շաշնուինին պետք է փնտրել 
Ալզիի հարևանությամբ, ինչ-որ տեղ արևմտյան Տիգրիսի վերին 
ավազանում (Арутюнян, 2001, էջ 242):

Ինչպես պարզել են ուսումնասիրողները, հայկական որոշ բառե­
րի տ (ս) հնչյունը ուրարտները տեքստերում հաճախ ներկայացրել 
են որպես s (շ) (Ջահուկյան, 1998, էջ 429):

Շաշնուինի տեղանվան մեջ առկա է նրանց կողմից ավելացված 
ուրարտերենի -ini ածականակերտ ածանցը:

Ակնհայտ է, որ Շաշնու- տեղանունը իրենից ներկայացնում է հին 
հայկական Սասանի սեռական Սասնո հոլովով դրված ձևը: Ուրեմն 
Շաշնուինին ներկայացնում է Սասան գավառը:

Իսկ տվյալ սեպագիր տեքստի հիշատակած Ալզի երկիրը, որը 
գտնվել է Կուտամեից (հայկ. Կոտում) հարավ մինչև Շաշնուինի' 
Սասան, չի նույնանում Հայկական Տավրոսի արևմտյան հատվածի 
հարավային փեշերին գտնված Ալզինիի հետ: Ակնհայտ է, որ տվյալ 
Ալզին Մեծ Հայքի Արծն գավառն է (Երեմյան, 1963, քարտեզ), որը 
Սասանի հարավ՜արևելյան հարևանն է եղել: Վանի արքա Մենուան, 
Արձն անունը շփոթելով դարձրել է Ալզի: Այդ նույն ձևով, սկսած հին­
գերորդ դարից, նաև հայ պատմիչներն են վարվել' Արձնը դարձնե­
լով Աղձնիք, որի մեջ մտնում էր նաև Սասանը:

Հին հույն պատմիչները տվյալ դեպքում ավելի հարազատ են 
մնացել հայկական տեղանվանը' Արձնը ներկայացնելով Արզանենե 
ձևով: Արձն տեղանունը հիշեցնում է Ախալցխայի գավառի Արձն, 
Բագրևանդի Արծնի (-նի ածանցով), Կոտայքի Արզնի հին բնակա­
վայրերի անունները:

Վերջինիս առիթով հիշենք, որ հին հայերենում գոյություն է ունե­
ցել ձ և զ հնչյունների լծորդություն (հմմ. ձգռտալ և զգռտալ, ոձնի և 
ոզնի և այլն, Ջահուկյան 1998, էջ 153):
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Կարծում ենք' նշված տեղանունների մեջ առկա է հին հայերենի 
արծ- «քար, ժայռ» արմատը, որը, ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, 
հանդիպում է արձագանգ (հմմ. գանգյուն «հնչյուն») և արձան բառե­
րի մեջ:

Ապարխուլա (икиАрагЬи1а): Խեթական թագավոր Արնուվանդաս 
3-րդի (մ.թ.ա. 13-րդ դարի երկրորդ կես) Ագիի Դուկամա քաղաքի 
առաջնորդ Աիսիյայի հետ կնքած դաշնագրի տվյալների համաձայն' 
Ապարխուլա բնակավայրը գտնվել է Պախուվա (Դերսիմից մինչև 
Բյուրակնի լեռներ ընկած տարածաշրջան) երկրում (Хачатрян, էջ 
117-118):

Ապարխուլա տեղանունը, կարծում ենք, կապված է հին հայերե­
նի ապար (ապառ), «ժայռ, ապառաժ» և խոր «ծածուկ տեղ, մեկու­
սի» իմաստով արմատներից ու նշանակում է«մեկուսի ժայռի մոտ 
գտնվող բնակավայր»:

Հավանական է, որ ժամանակակից Ապարանի շրջանի և նրա 
համանուն կենտրոնի անունը ապար բառն է ֊ան հոգնակիակերտ 
ածանցով ու նշանակում է «ապարներով հարուստ տարածք»:

Այդ բառը առկա է Սյունիքի Երնջակ գավառի Ապարան, Մոկքի 
Ապարան, Վայոց ձորի Ապարանք և այւ հին գյուղերի անուններում:

Խոր արմատը հանդիպում է Խարբերդի շրջանի Խուլ, Մեղրիի 
Խուլ և Դերսիմի Խուլագյուղ պատմական բնակավայրերի անուննե­
րում' «ծածուկ տեղ, մեկուսի» իմաստով:

Ապարխուլան, կարծում ենք, տեղով և անունով նույնական է Պա- 
խուվայի տարածքի' հետագայի Խորձյան գավառի Ապար (Ապառ) 
գյուղի հետ' ներկայիս Փերի գետի վերին հովտում:

Արանծախի (1ПАгапгаЬ1): Գ. Ղափանցյանը Արանծախի գետի 
անունը վերագրում է Տիգրիսին: Սակայն միևնույն ժամանակ հավա­
նական է համարում, որ դա Արաժանին է: Հեղինակը կարծում է, որ 
այդ անվան -ծախ բաղադրիչը խուրիերեն է և նշանակում է «լիճ, 
ճահիճ»: Այդ արմատը, նրա կարծիքով, առկա է հին հայերենի ճա­
հիճ բառի մեջ (Капанцян, 1975, էջ 203, ծան. 3):

Կարծում ենք' խեթական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակ­
ված Արանծախի գետի անունը հայկական Արածանիի դրափոխ­
ված ձևն է: Իսկ ֊հւ բաղադրիչը խուրիների կողմից ավելացված 
ածանց է: Նրանք խեթերի ժամանակ զբաղեցնում էին նաև Մալա­
րիայի շրջանը: Խեթերը այն օգտագործել են նրանց հորջորջմամբ:
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Խուրիական տեքստերում այդ գետասունը հանդիպում է Արանզի- 
խի, Արանզուխի և այլ տարբերակներով (Monte, էջ 524-525):

Արածանի գետանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. արած- «արա- 
ծատեղ» (հմմտ.՜ արւսծիլ «ուտել, ճարակիլ (խոտ)») և նույն լեզվի 
֊անի հավաքական իմաստ ընձեռող ածանցից: Այդ բառը հանդի­
պում է Այրարատ նահանգի Արած (գավառ), Վայոց ձորի Արած, Մշո 
դաշտի Արած, Կոտայքի շրջանի Արածոնք (-ոն և ֊ք ածանցներով) և 
Սյունիքի Ծղուկ գավառի Արածի (-ի մասնիկով) հին տեղանուննե­
րում:

Սակայն գետի անունը նման իմաստ չի կարող ունենալ: Ուստի 
մենք կարծում ենք, որ Արածանի գետը կոչվել է Հարք գավառի 
Արածածի բնակավւսյրի անունով: Այդ նույն ձևով Մեղրիի անունն է 
կրել այնտեղի գետը: Կարճավանի տեղանվամբ է կոչվել դրա մոտի 
գետը: Արածանիի վտակներից մեկը անվանվել է Մուշ քաղաքի 
անունով և այլն:

Արավանա (URUArawana): Այդ բնակավայրը գտնվել է, ինչպես 
վկայում են խեթական սեպագիր աղբյուրները, ժամանակակից 
Երզնկայից քիչ դեպի հյուսիս-արևելք, ճորոխի ակունքների շրջա­
նում և նույնանում է 1912 թ. Կովկասյան ռուսական ռազմական 
շտաբի քարտեզոււէ նշված տեղի Արավանես գյուղի հետ (Хачатрян, 
էջ 84-86):

Արավանա տեղանունը, կարծում ենք, իր կազմի մեջ ունի հին 
հայերենի առ «կողքին, դեմը, առջև» և իրանականից փոխառյալ 
ավան «բնակավայր» արմատները ու նշանակում է «գյուղի կողքի 
կամ դիմացի» (ամրոց), (Խաչատրյան, 1998, էջ 43):

Արավանես տարբերակում առկա է ֊եք հոգնակիակերտ մասնի­
կը հոգնակի թվի հայցական հոլովաձևով:

Առավան անունով մի բնակավայր գտնվել է Նիկտեի շրջանում: 
Ավան բառն իբրև տեղանուն շատ է հանդիպում: Նույնը կարելի է 
ասել առ- արմատի մասին, որը մենք տեսնում ենք Ախուրյանի 
շրջանի Առափի, Եփրատի ոլորանից քիչ դեպի հարավ-արևմուտք 
հայկական Առափկերտի' Արաբկիրի և այլ հին բնակավայրերի 
անուններում:

Առիպսա (URUAripsa): Հայասա երկրի Արիպսա քաղաքը խեթա­
կան սեպագիր տեքստերի տվյալների հիման վրա տեղադրվում է 
ճորոխ գետի միջին ավազանում և նույնական է վերջինիս մի թևին
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առնթեր հետագայի Արաբ-կալե բնակավայրի հետ (Խաչատրյան, 
1998, էջ 35):

Կարծում ենք, խեթերը տարնմանության հնչյունական օրենքի 
հետևանքով տեղանվան երկրորդ а ձայնավորը, որն առկա է իր հե­
տագայի համարժեքի մեջ (Արաբ-կալե), դարձրել են Լ իսկ վերջից 
ավելացրել իրենց լեզվի ֊տյ ածանցը:

Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ սեպագրերում г և г (ր և 
ռ) բաղաձայն հնչյունները գրի են առնվել միայն г ունեցող վանկերի 
նշանների միջոցով, մենք ենթադրում ենք, որ այդ տեղանունը հնչել 
է *Առափ: Արաբ-կալե տարբերակը ուշ թուրքական աղավաղված ձև է:

Ուստի հավանական պետք է համարել այն, որ այդ տեղանունը 
կազմված է հայերենի հ.-ե. առ «կողքին, դեմը» և ափն «որևէ տեղի 
եզր (ջրի, ձորի և այլն)» արմատներից: Խեթական սեպագիր արձա­
նագրություններից մեկի հաղորդման համաձայն Արիպսան գտնվել է 
«ջրավազանի մեջ», այսինքն' այն շրջափակված է եղել ջրով, իհար­
կե, պաշտպանական նպատակներով: Ուրեմն, Արիպսա տեղանու­
նը նշանակում է «գետի ափերի կողքին գտնվող քաղաք»: Առափ 
բառը հանդիպում է Ախուրյանի շրջանի Առափի (-ի ածանցով), Մա- 
կոփ Առափ հին բնակավայրերի անուններում: Նույն կազմությունն 
ունի Փոքր Հայքի Արաբկիր քաղաքի անունը -կերտ ածանցի աղա­
վաղված ֊կիր տարբերակով: Այն գտնվել է Եւիրատի աջակողմյան 
վտակներից մեկի աջ ափին:

Արծիյա (ириАг2уа): Արծիյան տեղով և անունով համապատաս­
խանում է Բարձր Հայքի Կարին քաղաքից քիչ դեպի հյուսիս 
գտնված միջնադարի հայկական Արծնի հետ (Хачатрян, էջ 64-66):

Արծն անունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. արծ- «սպիտակ» ար­
մատը (Ջահուկյան, 2010, էջ 151) և ֊ն հին ածանցը, որը խեթերը 
փոխարինել են իրենց լեզվի -ца ածականակերտ մասնիկով (հմմ. 
Ջահուկյան, 1987, էջ 333):

Այդ բառը հանդիպում է Բագրևանդի Արծակ (-ակ վերջավորու­
թյամբ), Կոգովիտի Արծափ (հմմ. ափ «եզր»), Տարոնի Արծինք (-ինք 
ածանցով) հին տեղանուններում:

Արն/ւյա ^^гп'ца): Այն Հայասա երկրի պաշտամունքային կենտ­
րոններից մեկն է եղել (Хачатрян, էջ 148):

Կարծում ենք Արնիյան Սպերի շրջանի (ճորոխի միջին ավազան) 
միջնադարյան հայկական Արնոս գյուղն է, որը վկայված է նաև Առ-
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նոս ձևով: Այդ տեղանվան մեջ առկա է խեթերի կողմից ավելացված 
իրենց լեզվի -ija ածանցը, որը փոխարինել է հին հայերենի ֊ոս մաս­
նիկին (տեղանունը դրված է հոգնակի թվի հայցական հոլովաձևով):

Դրանում մենք տեսնում ենք հայերենի հ.-ե. առն «վայրի արու ոչ­
խար» արմատը, որը հանդիպում է Պարսկահայքի Առնա (-ա ածան­
ցով, այժմ' Խոյ), Գեղարքունիքի Առնեղ (-եղ ածանցով), Այրարատի 
Ծաղկոտն գավառի Առնիկ (-իկ վերջավորությամբ, ամրոց է) և Հայ­
կական Տավրոսի արևելյան հատվածի Առնոս (լեռ Մոկսի շրջանում) 
հին տեղանուններում:

Արխիտա (URUArhita): Խեթական սեպագիր աղբյուրների տվյալ­
ների համաձայն՝ Արխիտա քաղաքը գտնվել է Իսուվայից (հայկ. 
Ծոփք) անմիջապես հյուսիս-արևելք ընկած Պախուվա երկրում:

Արխիտա տեղանունը խեթերեն arha «սահման, եզր» բառի (Ջա­
հուկյան, 1987, էջ 334) գործիական հոլովաձևն է: Ուստի կարծում 
ենք, որ այն թարգմանություն է նշված տարածքի հետագայի Երիզա 
բնակավայրի անվան, որն ունի նույն իմաստը: Այն կազմված է հին 
հայերենի երիզ «շերտ, եզր» արմատից (Խաչատրյան, 1998, էջ 44):

Վերջինս մենք տեսնում ենք Եկեղյաց գավառի Երիզա (այժմ՜ 
Երզնկա), Մուշի Երիզակ (-ակ ածանցով) հին տեղանուններում:

«Բարձր Երկիր» (KURUGU֊n): Մ.թ.ա. 14-13-րդ դարերի խեթա­
կան սեպագիր աղբյուրներում բազմիցս հիշատակված «Բարձր եր­
կիրը» Ընդգրկել է վերին Եփրատի ավազանը' ոլորանից մինչև ա- 
կունքների շրջանը (Хачатрян, էջ 58-60):

Այն վկայված է շումերերենի UGU «բարձր» գաղափարագրով և 
իր տարածքով համընկնում է հետագայի հայկական Բարձր Հայք 
նահանգի հետ:

Բիտեյարիգա (URUBittejariga): Խեթական սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների օգնությպմբ պարզվել է, որ այդ բնակավայրը գտնվել է 
ժամանակակից Երզնկայի դաշտում և նույնանում է տեղի հին հայ­
կական Բթայառիճի հետ (Капанцян, 1975, էջ 59,92, 245):

Աքքադական սեպագրերում be սեպանշանը ընթերցվում է նաև 
pe, pi, bat, раё, bit, pit և այլ ձևերով (Labat, էջ 67): Գ. Ղափանցյանի 
ժամանակ այդ տեղանունն ուսումնասիրողները ներկայացնում էին 
Pattijariga ձևով: Սակայն հետագայում ուսումնասիրողները, նկատի 
ունենալով այն փաստը, որ այդ տեղանունը հանդիպում է նաև Pi-it-
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ti-ja-ri-ik ձևով, այդ be ընթերցվող սեպանշանը իրավացի կերպով 
կարդում են pit (Monte, էջ 319):

Այդ տեղանունը, կարծում ենք, բաղկացած է հին հայերենի բութ 
«հաստ, թավ» և առիճ «գյուղ, շեն» արմատներից: Դրանցից առա­
ջինը հանդիպում է Վասպուրական նահանգի Բոգունիք գավառի 
Բութ, Վերին Բասենի Բութակ (֊ակ մասնիկով) և Բայագետի շրջանի 
Բութակ հին տեղանուններում:

Այն, գուցե, նշանակում է «խիտ շինություններով գյուղ» կամ 
«թավ բուսականությամբ հարուստ բնակավայր» (հմմ. Ջահուկյան, 
1987, էջ 337):

Բթայառիճ տեղանվան սկզբի լսվող և չգրվող ը ձայնավորը խե­
թական դպիրները գրի են առել i ձայնավոր ունեցող վանկերի սե- 
պանշանների օգնությամբ, քանի որ սեպագրությունը ը գրելու միջոց 
չի ունեցել: Իսկ վերջին ճ բաղաձայնը նույն պատճառներով տրված 
է ց(գ) ունեցող վանկանշանի սեպագրով:

Գազու [...](ul!UGazu[...]): Այն Հայասա երկրի պաշտամունքային 
կենտրոններից մեկն է եղել (Хачатрян, էջ 148):

Գազով...] տեղանվան վերջավորությունը կավե տախտակի 
վրա վնասված է: Հնարավոր է, որ այն wa վանկն է: Դրա մասին հու­
շում է վերջում պահպանված ս ձայնավորը:

Այդ դեպքում, կարծես, տեղանվան մեջ առկա է խեթերի ավելաց­
րած իրենց լեզվի -uwa(r) գոյականակերտ ածանցը:

Կարելի է ենթադրել, որ Գազու(վա)ն Երզրումի գավառի Գազ 
բնակավայրն է՜ նշված 1912 թ. Կովկասյան ռուսական ռազմական 
շտաբի հինգ վերստանոց քարտեզում:

Այն իր կազմի մեջ ունի հին հայերենի ^^’«փշոտ բույս» արմա­
տը, որը հանդիպում է Բաղեշի նահանգի Սղերդի գավառի Գազեր, 
Տայքի Խոտրջուրի շրջանի Գազեր, նույն տեղի Գազերու ձոր, Լաչի­
նի Գազի-դերե (թուրք, դերե «ձոր»), Սասունի Գազիկ (-իկ ածան­
ցով), Վանի Բաշկալեի գավառակի Գազիկ և այլ հին տեղանուննե­
րում (հմմ. Ջահուկյան, 1987, էջ 337):

Գուցե դրանք այդպես են կոչվել տեղանքի' այդ բույսով հա­
րուստ լինելու պատճառով:

Գաշմիյախա (URUGasmijaha): Այն հիշատակված է Խատի երկրի 
թագավոր Սուպիլուլիումաս 1-ինի և Հայասայի արքա Խուկանայի 
միջև խեթերեն լեզվով կնքված դաշնագրի մեջ որպես վերջինիս 
պաշտամունքային բնակավայր (Хачатрян, էջ 148):
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Գ. Ջահուկյանը Գաշմիյախա տեղանվան մեջ տեսնում է հին հա­
յերենի կացմ բառը և խեթերի ավելացրած - (а)Ьа ածանցը (Джа- 
укян, 1964, էջ 69-70):

Խեթական դպիրները տ հնչյունը գրելու վանկանշաններ չեն օգ­
տագործել: Ուստի օտար այն հատուկ անունները կամ բառերը, 
որոնք նրանք տարբեր առիթներով իրենց տեքստերում գրի էին առ­
նում, և որոնք պարունակում էին տ, դիմում էին տ պարունակող վան­
կերի սեպանշանների օգնությանը:

Ի դեպ, Са-аё-тНа-Ьа տեղանվան սկզբի да ընթերցվող սեպա- 
նշանը կարդացվում է նաև да, ка (ԼյԵյԼ էջ 320): Ավելին' խեթերե­
նում հաճախ են ց և к հնչյունները փոխարինել իրար:

Կարծում ենք, Գասմիյախա կամ Կասմիյախա տեղւսնվան մեջ 
առկա է հին հայերենի ^^-6/՚ «մանրել, ջարդել, ցորենը ծեծել» բա­
յի արմատը -մ ածանցով (հմմ. «կող և կողմ», «տիլ և տիղմ», «սեր և 
սերմ», «սղել և սեղմ», Ջահուկյան, էջ 233) և ֊աղխ «բազում, բազ­
մություն» բառի шД/տարբերակը ու նշանակում է «բազում կասելու 
տեղեր' կալեր ունեցող»:

«Կասել» բայը, ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, «կա/» գոյականից 
ազդվելով' որոշ բարբառներում դարձել է կւսլսե/ կամ գա/սել՝. Այդ 
արմատից են կազմված Վանի նահանգի Գասե (-Է ւսծանցով, Կաս), 
Կոգովիտի Գասե, Մուշի շրջանի Կասե, Վերին Բասենի Գասնի (-նի 
ածանցով), Արցախի Աղդամի մոտի Կասըմլի (լի բառի հետ) և Վանի 
գավառի Կասըմլի հին տեղանունները:

Հիշենք այդ բառի հոմանիշ «կալ» արմատը պարունակող Սյու­
նիքի Կալ, Նախիջևանի Կալ (նաև Գալ ձևով), Դիարբեքիրի Կալեր, 
Սյունիքի Կալեր հին գյուղերի անունները:

Բերված օրինակներում նաև ակնառու է, որ նույն տեղանունը ու­
նի գ և էլ բաղաձայն հնչյուններով տարբերակներ:

Գասմիյախան մենք հակված ենք նույնացնելու Տյուրիկի (այժմ՜ 
Դիվրիգի, Եփրատի ոլորանից քիչ դեպի հարավ-արևմուտք) շրջա­
նի Գասման (-ան ածանցով) միջնադարյան հայկական բնակավայ­
րի հետ:

'?шZ74</7zz/ш(URUDankuwa): Այդ բնակավայրը գտնվել է հետագայի 
Երզնկայի շրջանում:

Դանկուվա տեղանունը իրենից ներկայացնում է խեթերենի 
dankui «մութ» արմատի տեղական-տրական հոլովաձևը: Ուստի 
կարծում ենք, որ այն թարգմանություն է նույն տարածքի միջնադա­
րի հայկական Մթնի բնակավայրի անվան, որը կւսզմված է հին հա­
յերենի ւԽ//<ւ«մութ» արմատից ֊նի ածանցով (Хачатрян, էջ 54-55):
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Մութ բառն առկա է Արցախի Մթնածոր (բերդաքաղաք), Մեղրոլ 
շրջանի Մթնածոր (գյուղ), Կղարջքի Մթնածոր, Բիթլիսի գավառի 
Մութ, Դերսիմի Մութնա և այլ հին տեղանուններում:

Դուկամա (икиОиккатта, иР։иОиддата): Հայասա երկրի Դուկա- 
մա քաղաքը գտնվել է Ազի նահանգում (ճորոխի ավազան) Արիպ- 
սայից քիչ հեռու (Хачатрян, էջ 36-40):

Գ. Ջահուկյանն այդ տեղանունը բխեցնում է խեթերենի ժuk(k)-, 
ժսց(ց)- «տեսանելի լինել» բայի արմատից, որի վրա խեթերը ավե­
լացրել են իրենց լեզվի բայարմատներից գոյականներ կերտող - 
ата(г) (-awar) ածանցը (Ջահուկյան, 1987, էջ 335):

Կարծում ենք, Դուկաման ճորոխի միջին ավազանի Ազորդ գա­
վառի' միջնադարի Հայ բնակավայրն է, որի անունը խեթերը թարգ­
մանել են իրենց լեզվով: «Հայ» տեղանունը հայ-ել «նայել» բայի ար­
մատն է և նշանակում է «տեսանեւի տեղում զտնվող»:

Այղ բառն առկա է Բաբերդի գավառի Հայեք (-եք հոգնակիա­
կերտ մասնիկով), Սասանի Մոտկանի շրջանի Հայթաղ (թաղ բառի 
հետ), Հայոց ձոր գավառի Հայեք (Հայք բերդի անունով), Դերսեմի 
Հայնի (-նի ածանցով), Արղանամադենի Հայնի և շատ այլ հին տե­
ղանուններում:

Ձազքւսա (^ճՅճւտտ'): Հայասա երկրի Զազիսա բնակավայրը տե­
ղադրվում է ժամանակակից Չիմեն լեռներից քիչ հյուսիս-արևելք և, 
կարծում ենք, նույնական է այժմյան Զազալար գյուղի հետ: Դա Երզ- 
րումի շրջւսնի հին Զազա բնակավայրն է (Хачатрян, էջ 58):

Զազիսա տեղանունը, որի մեջ մենք տեսնում ենք խեթերի ավե­
լացրած ֊ւտՅ ածանցը, իր մեջ ունի հայերենի հնդեվրոպական ազ- 
«չոր» (հմմ. ազազիլ «չորացնել») արմատը և զ- սաստկական նա­
խածանցը: Վերջինս նկատվում է Վանի նահանգի Զակոս (ակոս 
բառով), և նույն տարածաշրջանի Զերվանդանց (Շրվանդ անունից) 
գյուղերի անուններում: Զւսզ բառը հանդիպում է Վանի նահանգի 
Հեքյարի գավառի Զազա (-ա ածանցով), Բաղեշի Զազալի (-ալի 
մասնիկով) և այլ հին տեղանուններում:

Դրա շ/7/7 հոմանիշից են կազմված Բաբերդի Չոր, Այրարատի Չո- 
րակերտ, Դիարբեբիրի Չորիք (-իք հոգնակիակերտի հետ), Ապա­
րանի շրջանի Չորուտ (-ուտ ածանցով) և այլ հին գյուղերի անուն­
ներ:
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Ինգալավա ^^Խ^ՅԳւճ)՛. Այն Հայասա երկրի քաղաքներից մեկն 
է եղել ճորոխի ստորին հովիտում, որը համապատասխանում է տե­
ղի հին հայկական Նիգալ գավառի համանուն կենտրոնի հետ (Խա­
չատրյան, 1998, էջ 34, 35, 42):

Խեթերը Նիգալ տեղանունը գրափոխությամբ դարձրել են 1ոց31-' 
ավելացնելով իրենց լեզվի -awa(r) գոյականակերտ ածանցը:

Այն, կարծում ենք, իր մեջ ունի հայերենի հ.֊ե. «նիգ»' «դռան 
ետևի սողնակ» և աթթ «խորք, խորունկ տեղ» արմատները: Իրոք, 
Նիգալը գտնվել է ճորոխի ստորին հոսանքի խոր կիրճի մեջ, որը 
կոչվել է Նիգալի ձոր և հյուսիսից դեպի երկրի խորք տանող ճանա­
պարհը փակելու դեր է ունեցել:

Նիգ արմատը մենք տեսնում ենք Արագածի շրջանի հին Նիգ 
գավառի անվան մեջ: Այն նույնպես գտնվել է գլխավոր ճանապար­
հը փակող տարածքում: Վերջինս հիշեցնում է Երզրումի գավառի 
Նիգդերե (հմմ. թուրք, «դերե»' «ձոր»), Սպերի շրջանի Նիգե (-Է ա- 
ծանցով), Շուշիի կողմերի Նիգի (-ի մասնիկով) հին բնակավայրերի 
անուններում:

Ալ-ք «խորունկ տեղ» բառը առկա է Արդահանի Ալ, Արցախի Ալ 
(լիճ) և այլ հին տեղանուններում:

Իշտիտինա (KURURUlstitina): Խեթական սեպագիր աղբյուրների 
հաղորդումների համաձայն Իշտիտինա գավառը իր համանուն 
կենտրոնով գտնվել է «Բարձր երկրի» (հայկ. Բարձր Հայք) կազ­
մում' ինչ-որ տեղ այժմյան Երզնկայից քիչ հեռու (48, Էջ 61-62):

Ն. Մարտիրոսյանը այն նույնացնում է միջնադարյան Տյուրիկի և 
Ակնի միջև եղած Ըշթըթենիք բնակավայրի հետ (Մարտիրոսյան, 
1951, Էջ 97):

Հին հայերենի սաստկական զ- նախածանցը տեղանուններում 
երբեմն դառնում է շ: Դրա մասին է վկայում Զանգեզուրի Ըշկամի 
հին տեղանունը, որի մեջ առկա այդ զ-ն կամ' «կապելու գործիք» 
արմատից առաջ դարձել է շ:

Խեթական սեպագրության մեջ ը ձայնավոր գրելու միջոց չկա: 
Ուստի դպիրները հաճախ օտար բառերի կամ հատուկ անունների 
այդ հնչյունը պետք է գրի առնեին I պարունակող վանկերի սեպա- 
նշանների միջոցով: Հնարավոր է, որ Ըշթըթենիք տեղանունը նրանց 
մոտ դառնար 1տէւէւոՅ և բաց թողնվեր վերջին ֊իք ածանցը:

Այդ տեղանունը կազմված է հայերենի /9/7/^ արմատից' դրա թթե­
նի «թթ[\ ծառ» բառից ֊ենի ածանցով:
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Իսուվա (KURlյ''ulsuwa): Խեթական սեպագիր աղբյուրներում հի­
շատակված Իսուվա երկիրը Հայասայի նահանգներից մեկն է եղել, 
որն ընդգրկել է Արածանի գետի ստորին ավազա՛նը: Այն իր տա­
րածքով և անունով համապատասխանում է ասուրական սեպագրե­
րում վկայված Իշուվային, հին հունական աղբյուրների Սոֆենեին 
(ЕсофПУф, ուրարտական Ծուպանիին (кия$ирапО և հին հայկական

Ծոփքին (Хачатрян, էջ 107-112 և ծան. 259):
Ի. Դյակոնովի կարծիքով' Իսուվա անունն իր մեջ ունի ուրար­

տերենի (зап! «այն կողմ» բառի ւտ- արմատը և խուրիերենի -we ա- 
ծանցը (Дьяконов, 1968, էջ 86):

Ուրարտների համար այղ երկիրը գետի (տվյալ դեպքում Եփրա- 
տի) ոչ թե այն, այլ ճիշտ հակառակ՜ այս կողմում էր: Նրանք այն կո­
չում էին ոչ թե Իշուվա, որը, իբր, ուրարտերեն է, այլ Ծուպանի, որը 
հայկական Ծոփք անվան ուրարտական տարբերակն է:

Վերը բերված այղ տեղանվան բոլոր օտար հորջորջումները հայ­
կական Ծոփքի այլ լեզուներով հնչած տարբերակներ են:

Ծոփք տեղանունը կազմված է հին հայերենի ծոպ (ծոփ) «ժա­
պավեն. երիգ» արմատից և ֊ք հոգնակիակերտ ածանցից: Այն հան­
դիպում է Երևանի նահանգի Ծոպանիս (-անի ածանցով և հոգնակի 
հայցական հոլովի -ս ցուցիչով, Ծոփանիս), Գուգարքի Ծոպի (Ծոփ) 
և Ծոփափոր (Ծոբափոր, գավառ) հին տեղանուններում:

Ծոփքի տարածքը կտրտված է Արածանի գետի վտակներով: 
Հնարավոր է, որ տեղի բնակիչներն այդ նահանգն անվանակոչելու 
ժամանակ նկատի են ունեցել դրա երիզներով տարածքներ ունենա­
լու հանգամանքը:

Լալատա (ик%а1а1а): Խեթական սեպագիր աղբյուրներից մեկի 
մեջ Լալատան հիշատակված է որպես Ուրա քաղաքի շրջանի մի 
բնակավայր (Քոսյան, էջ 69, 117): Իսկ վերջինս Բաբերղի հին Ուռեն 
գյուղն է (Խաչատրյան, 1998, էջ 34, 43):

Լալատան հիշեցնում է Ղազախի գավառի Լալ, Ղարադաղի Լա- 
լալի (-ալի ածանցով), Իջևանի շրջանի Լալավեր (ավեր բառի հետ), 
Դերսիմի Լալան (-ան մասնիկով), Արդահանի Լալեք (-եք հոգնա­
կիակերտ վերջավորությամբ), Վանի նահանգի Հեքյաթի գավառի 
Լալկան (-կան ածանցով), Ալավերդի քաղաքից անմիջապես հյու- 
սիս-արևմուտք գտնվող Լալվար լեռան (-վար «պես» մասնիկով) և 
այւ հին տեղանունները:
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Դրանք բոլորը կազմված են հայերենի հ.-ե. րս[ «լաց լինել, ար­
տասվել» արմատից և զանազան ածանցներից և հուշում են, թե 
նշված տեղերը շատ անձրևոտ են:

Լալատա տեղանունը նույնպես ունի այղ յալ արմատը, որի վրա 
խեթերն ավելացրել են իրենց լեզվի գոյականակերտ ֊ՅէՅ(ր) ածանցը:

Կարծում ենք, Լալատան տեղով և անունով նույնական է Երզնկայի 
գավառի ԼալԵլի գյուղի հետ, որը գտնվել է Բաբերղի շրջանի սահ­
մաններում: Վերջինիս անվան մեջ առկա է հայերենի ֊ելի մասնիկը:

Այս առիթով հիշենք Քղիի գավառի Անձրևիկ գյուղի և Նախճավա- 
նի Գողթնի շրջանի Անձրևաբեր վանքի անունները:

Լիփմա (Ս™Լ111ւտՅ): Խատի երկրի արքա Արնուվանդաս 3-րղի 
դաշնագրում' կնքված խեթերեն լեզվով Ագիի Դուկամա քաղաքի 
առաջնորդ Աիսիյայի հետ, Լիլիման հիշատակված է վերին Եփրա- 
տի, միջին և ստորին Արածանիի ավազանների բնակավայրերի 
անունների ցուցակում:

Այն մենք հակված ենք նույնացնելու այժմյան Մւսդենի շրջանի 
միջնւսդարյան Լիլիկ գյուղի հետ (Խաչատրյան, 1998, Էջ 36):

Այդ տեղանվան վերջին ֊իկ ածւսնցը խեթերը փոխարինել են 
իրենց լեզվի գոյակւսնակերտ ֊ւոՅ մասնիկով:

Լիլի- բառը հանդիպում է Ղարադաղի Լիլիյան (-յան ածւսնցով) 
բնակավայրի անվան մեջ: Այն հայերենի հ.-ե. լի «լցված, անպւս- 
կաս» արմատի կրկնությունն է: Լի բառը մենք տեսնում ենք Մուշի 
շրջանի Լիս (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով), Վանի Հեքյա- 
րի գավւսռի Լիս հին բնակավայրերի անուններում: Լիլիման Լւ վերը 
բերված տեղանունները հուշում են, թե այդ բնակավայրերի տա­
րածքները բերքով առատ են եղել:

Խւսրբերդի նահանգի Բերրի քաղաքի և իր շրջանի անունը 
կազմված է հին հայերենի բերրի «առատ, բերքառատ» ՜արմատից: 
Վանի Բերրի, Սուրմալուի շրջանի Բերի, Արդվինի Բերի, Երզնկւսյի 
Բերի և այլ հին բնակավայրերի անունները ներկայացնում են նշված 
բերրի բառը:

Խարսրա (Ս^ՍՒ1313րՅ): Խեթական սեպագիր տեքստերի տվյալնե­
րի համաձայն Խալարան Իսուվա երկրի (հայկ. Ծոփքը Արածանիի 
ստորին ավազանում) բնակավայրերից մեկն է եղել: Այն, կարծում 
ենք, ւոեղով և անունով նույնանում է տեղի հետագայի Խալար գյու­
ղի հետ (Խաչատրյան, 1998, Էջ 36-37):
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Վերջինս առկա է Երզնկայի Խալար, Մեղրու շրջանի Խալարդի (- 
դի բաղադրիչը հին հայերենի ֊տի հոգնակիակերտ ածանցի տար­
բերակն է) հին տեղանուններում:

Կարծում ենք' Խալարան, ինչպես նաև մյուս հայկական բնակա­
վայրերի անուններն իրենց կազմի մեջ ունեն խալարակայք «խո­
յակ» բառի խալար- արմատը և հուշում Են այն մասին, թե այդ գյու­
ղերը խոյակներով զարդարված շինություններ շատ են ունեցել: 
Նույն իմաստն ունի Արցախի Ներքին Խաչեն գավառի Խոյական 
բերդի անունը:

Խալիմանա (икиНаПтапа): Այս բնակավայրը, կարծում ենք, 
Բարձր Հայքի Երզնկայի շրջանի Մանք գյուղն է, որի անվան վրա 
խեթերն ավելացրել են իրենց լեզվի խ1! «պահակակետ» բառը՝ բաց 
թողնելով դրա ֊ք ածանցը:

Խալիմանան, իրոք, գտնվել է «Բարձր երկրում»: Դրա անունը իր 
մեջ ունի հին հայերենի ման «պտույտ, գալար, ոլորք» արմատը, ո- 
ՐԸ 9ոլյ9 է տալիս, թե այդ բնակավայրը գտնվել է գետի ոլորանի 
մոտ (Խաչատրյան, 1998, 15 43):

Ման բառը հանդիպում է Վասպուրականի Մանակերտ (շրջան, 
կերտ բառածանցի հետ), Երզրումի Մանց (հոգնակի թվի սեռական 
հոլովի ֊ց ցուցիչով), Սպերի գավառակի Մանուց (հոգնակի թվի սե­
ռական հոլովի ֊ուց ցուցիչով) և շատ այլ հին բնակավայրերի անուն­
ներում:

А/^//Л!7^//ш(икиНа1те5па): Այդ բնակավայրը գտնվել է Պախուվա 
երկրռւմ, որը ընդգրկել է Դերսիմից մինչև Սրմանց լեռները 
(Хачатрян, էջ 118):

Խալմեսնա տեղանունը խեթերենի Ьа1те§а «երգ» բառի տրա- 
կան-տեղական հոլովաձևն է: Կարծում Ենք, այն Դերսիմի հին Երգե­
հոն (հին հայերեն երգեհոն բառն է' «մի տեսակ նվագարան») գյուղի 
անվան խեթերեն թարգմանությունն է:

Երգ արմատն առկա է Շիրակի Երգ, Երզրումի գավառի Երգվա 
(սեռական հոլովի -վա ցուցիչով) պատմական բնակավայրերի 
անուններում: Հավանաբար դրանք հուշում են տեղում երգիչների 
առկայության մասին:

Խախա (иниНаЬЬа): Այն գտնվել է Բարձր Հայք նահանգի 
Երզնկա քաղաքից քիչ դեպի հյուսիս-արևմուտք և նույնական է տե­
ղի հին Խախ բնակավայրի հետ (Хачатрян, էջ 53-58):
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Խախ տեղանունը կազմված է հին հայերենի խախ «չոր» արմա­
տից և վկայում է տարածքի չոր լինելու մասին: Այն հանդիպում է 
Թորթումի Խախու (-ու ածանցով), Նախիջևանի Խախ, Օլթիի շրջա­
նի Խախկերտ և այլ հին տեղանուններում:

Այդ բառի «չոր» հոմանիշը առկա է Խարբերդի դաշտի Չոր, Այ- 
րարատ նահանգի ճակատք գավառի Չորակերտ, Երզնկայի Չորս 
(հոգնակի հայցականի ֊ս ցուցիչով), Կոգովիտի Չորուտ (-ուտ մաս­
նիկով) և այլ հին գյուղերի անուններում:

Խատենա (кияНа1епа): Խեթական սեպագիր տեքստերի տվյալ­
ների համաձայն' Խատենան «Բարձր երկրի» (հայկ. Բարձր Հայք) 
գավառներից մեկն է: Այն ընդգրկել է Եփրատի ավազանը' ոլորա­
նից մինչև Երզնկայի դաշտը, և Երբեմն հիշատակված է իր Կումա- 
խա (հայկ. Կամախ) քաղաքի անունով (Хачатрян, էջ 50-54):

Խեթական սեպագրերում հ և խ հնչյունները զանազանող սե- 
պանշաններ չկան: Երկու դեպքում էլ դպիրները դրանք գրի են առել 
միայն հ ունեցող վանկերի նշանների օգնությամբ:

Ուստի կարծում ենք, որ Խատենա տեղանունը կազմված է հին 
հայերենի հատ «կտրելը, հատված, կտոր» արմատից և նույն լեզվի 
֊են ածանցից:

Այդ առումով Խատենան համեմատելի է Վանի գավառի Հատեր 
(-եր հոգնակիակերտ վերջավորությամբ), Կիլիկիայի Խատին (-ին 
մասնիկով), Արցախի Մարդակերտի շրջանի Հատիս (-իք ածանցով, 
անունը դրված է հին հայ. հոգնակի թվի հայցական հոլովաձևով), 
Կոտայքի Հատիս և այլ հին տեղանունների հետ: Գրանցում հատ- 
բառը մատնանշում է, որ տեղանքը շրջապատից բաժանված է եղել 
գետով կամ ձորով, կամ էլ գտնվել է լեռան կտրվածքի մոտ: Տվյալ 
դեպքում Խատենա գավառը Եփրատ գետով բաժանված է եղել եր­
կու մասի:

ձ/Զ/ւո^մս/(икиНа1!та): Խատիման Իսուվա երկրի (հայկ. Ծոփքը 
Արածանիի ստորին ավագանում) բնակավայր է (Քոսյան, էջ 54-55):

Ի դեպ, խեթական, ինչպես նաև ասուրական և ուրարտական սե­
պագրերում հ և խ հնչյունների համար գրության տարբեր միջոցներ 
չեն եղել: Երկու դեպքում ել դրանք տրվել Են հ ունեցող վանկերի 
նշանների օգնությամբ:

Ուստի կարելի է մտածել, որ Խատիմա տեղանվան մեջ առկա է 
հին հայերենի հատ «կտրելը, կտոր, հատված» արմատը, որի վրա
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խեթական դպիրները ավելացրել Են իրենց լեզվի -աՅ գոյականա­
կերտ ածանցը:

Այս բառը մենք տեսնում ենք Վանի նահանգի Հատեր (հոգնա­
կիակերտ ֊եր ցուցիչով), Արցախի Մարդակերտի շրջանի Հատիս 
(-իք ածանցով, անունը հին հայերենի հոգնակի հայցական հոլո­
վաձևով է) և Ելիգավետպոլի նահանգի Կարյագինի գավառակի 
Հատք (-ք հոգնակի թվի վերջավորությամբ) հին տեդանուններում:

Թվարկված բնակավայրերի անունները, ինչպես և Խատիման, 
ցույց են տալիս, որ այդ գյուղերը գտնվել են շրջապատից ինչ-որ 
ձևով սահմանափակված տարածքում կամ լեռան կտրվածքի մոտ:

Խուդու (ս'Սէխծծս): Խեթական սեպագիր տեքստերից մեկի մեջ 
Խուդուն հիշատակված է Ուրա քաղաքին պատկանող բնակավայ­
րերի ցուցակում (Քոսյան, էջ 117): Իսկ վերջինս միջնադարի հայկա­
կան Ուռեն գյուղն է Բաբերդի շրջանում (Խաչատրյան, էջ 34, 43):

Խատենա տեղանվան առիթով մենք արդեն նշել ենք, որ խեթա­
կան սեպագրերում հ և խ հնչյունները գրվում էին միայն հ պարունա­
կող վանկերի նշաններով: Ավելին' այդ տեքստերում միշտ չէ, որ ծ և 
է բաղաձայնները տարբերակված են: Միևնույն բառը հաճախ մի 
դեպքում ծ, մեկ այլ դեպքում է բաղաձայնով է ներկայացված: Օրի­
նաչափ չէ նաև բաղաձայնների կրկնակ գրությունը:

Դ, տ, թ հնչյունների լծորդությունը նկատվում է նաև միջնադարի 
հայկական տեղանուններում: Երգնկայի գավառի Խուդի (սեռական 
հոլովի ֊ի ցուցիչով) գյուղի անունը հանդիպում է նաև Խուտի ձևով: 
Սասունի Մոտկանի շրջանի Խուդատատվան (-ա հոդակապով դա 
նույն Դատվան տեղանունն է) բնակավայրը նույն Խութ գավառի 
համանուն կենտրոնն է (օրինակները շատ են, Ջահուկյւսն, 1987, էջ 
253):

Նկատի ունենալով այս փաստերը' կարծում ենք, որ Խուդու տե­
ղանունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. /և/7//3«ոտի ւոակի արգելք, խո­
չընդոտ, անհարթ» արմատը, որը հանդիպում է Սիսիանի շրջանի 
Խուդ, Երգնկայի Խուդի, Տուրուբերան նահանգի Խութ (գավառ), 
Բիթլիսի Խութ (Խուտ), Խւսրբերդի Խութձոր և Գորիսի Խութիս (-իք 
մասնիկով) հին գյուղերի անուններում:

Նշված բոլոր բնակավայրերը կամ շրջանները գտնվել են ան­
հարթ տարածքների վրա:

Խուրլա (օՒ1սր13): Խատի երկրի արքա Արնուվանդաս 3-րդի և 
Ագիի Դուկամա քաղաքի առաջնորդ Աիսիյայի միջև կնքված ղաշ-
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նագրում Խուրլան հիշատակված է որպես Պախուվա երկրի բնակա­
վայր (Хачатрян, էջ 16-117): Կարծում ենք' այն տեղով և անունով 
նույնական է հետագայի Քղիի գավառի, որը գտնվել է նույն տա­
րածքում, Խոռխոռ գյուղի հետ (Ադոնց, 1987, էջ 89):

Խեթերը խուրիների լեզվի անունը գրում էին հսրւա ձևով, որի մեջ 
առկա է նրանց լեզվի -Ш ածականակերտ ածանցը, իսկ г հնչյունը 
գրված է НиНаз ձևով: Այս ղեպքում էլ г բաղաձայնը վեր է ածվել ր1-ի: 
Դա մեզ անհայտ հնչյունական երևույթ է: Այղ նույն ձևով էլ, կարծում 
ենք, Քղիի գավառի Խոռխոռ տեղանունը, որի մեջ խոռ արմատը 
կրկնված է, խեթերը մեզ ավանղել են Խուրլա տարբերակով: Ի 
ղեպ, նրանց սեպագրերում ր և ռ հնչյունները գրված են մեկ г գրու­
թյամբ: Դրանք իրարից չեն զանազանված:

Խոռխոռ տեղանունը իրենից ներկայացնում է հին հայերենի խոռ 
«ծակ, փոս, փոս տեղ» արմատը, որը հանդիպում է Խոտրջուրի 
շրջանի (ճորոխի միջին ավազան) Խոռ, Սյունիքի Ծղուկ գավառի 
Խոռ, Իջևանի Խոռ, Վանի նահանգի Արծկեի Խոռանց (հոգնակիա­
կերտ ֊անց ցուցիչով), Հայոց ձորի Խոռգոմ և այլ հին տեղանուննե­
րում:

Կարելի է մտածել, որ Խուրլան և նշված բնակավայրերը գտնվել 
են փոս տեղերում կամ ղրանց մոտ:

Ծանծափյա (и’,иНап2а1уа): Խեթական սեպագիր աղբյուրներում 
հիշատակված Ծանծափյա բնակավայրը, կարծում ենք, տեղով և 
անունով նույնական է Բասենի Ծանծաղ գյուղի հետ (Խաչատրյան, 
1998, էջ 43): Վերջինիս վրա խեթերը ավելացրել են իրենց լեզվի -уа 
ածականակերտ ածանցը:

Այղ տեղանունն իր մեջ ունի հայերենի ծանծաղ «ոչ խոր (ջրի, հո­
ղի համար)» արմատը, որը հանդիպում է Երասխի Ծանծաղ վտակի 
անվան մեջ: Հավանական է, որ դրա անունով է կոչվել նշված բնա­
կավայրը: Դրանք երկուսն էլ նույն տարածքում' Բասեն գավառում 
են:

Ծուխմա (КиКикиИиЬта): Հայասա Երկրի Ծուխմա նահանգը 
տեղադրվում է Բյուրակնի լեռների արևելյան հատվածի շրջանում 
(Хачатрян, էջ 112-113): Կարծում Ենք' այն կոչվել է նշված տարած­
քի հյուսիսային սահմանի՛ Բասենի շրջանի Ծխնկերտ բերդաքաղա­
քի անունով, որի ծուխ' «ծուխ» արմատի վրա խեթերն ավելացրել 
են բայարմատներից գոյական անուն կազմող -(1)та ածանցը: Ծուխ
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բառն առկա է Շիրակի Ծխանիստ (-ա- հոդակապով, նիստ բառի 
հետ, բերդ), Մուշի Ծխառ (առ բառի հետ), Թորթումի Ծխիկ (-իկ ա- 
ծանցով) և Վանի գավառի Ծխու վանք հին բնակավայրերի անուն­
ներում:

Կալարումա (икиКа1агита): Խեթական թագավոր Սուպիլուլիու- 
մաս 1-ինի տարեգրության տվյալների համաձայն՜ Կալարումա բնա­
կավայրը Կամախանայի հետ (հայկ. Կամախ՜ Երզնկայից քիչ դեպի 
արևմուտք) գտնվել է Խատենա գավառի մեջ (Եփրատի ավազանը 
ոլորանից մինչև Երզնկայի դաշտ, Хачатрян, էջ 50-54): Կարծում 
ենք' Կալարումա տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. գալար 
«ոլորք» արմատից, որը հայ բարբառներում հանդիպում է կալարիլ 
«ոլորել» (Մոկք), կալըրվիլ «գալարվիլ» (Սալմաստ) ձևերով և նույն 
լեզվի ներգոյական հոլովի ֊ում ցուցիչից:

Նշված բառը առկա է Պարսկահայաստանի Կոտուրի շրջանի 
Կալարուք (-ուք հոգնակիակերտ ածանցով), Գուգարքի Կալարք (-ք 
մասնիկով) և Կոգովիտի Կալարաշ (-աշ մասնիկով) հին տեղանուն­
ներում: Այս բոլորից հետևում է, որ Կալարումա բնակավայրը զբա­
ղեցրել է գետի ոլորանի, գալարի տարածքը:

Կանուվարա (URUKannuwara): «Բարձր երկրի» Կանուվարա բնա­
կավայրը տեղով և անունով նույնանում է Երզրումի շրջանի Կան 
գյուղի հետ (Хачатрян, էջ 61-62): Այղ անվան վրա խեթերն ավելաց­
րել են իրենց -uwaгa հավաքական իմաստ ընձեռող ածանցը:

Կանուվարա տեղանունը, կարծում ենք, հին հայերենի կաս 
«ոլորք, պտույտ, շրջան» արմատը ունի իր մեջ և հուշում է, թե այդ 
բնակավայրը գտնվեւ է գետի ոլորանում: Այն հիշեցնում է Սպերի 
շրջանի Կան, Արդահանի Կան և Սյունիքի Կան հին բնակավայրերի 
անունները:

Կարնա (цин,жКагпа): Խեթական թագավոր Սուպիլուլիումաս 
1-ինի (մ.թ.ա. 14-րդ դ. առաջին կես) նամակում' ուղղված Եգիպտո­
սի փարավոն Ամենհոտեպ 3-րդին, գրված է, որ արքայի գահ բարձ- 
րանալուց առաջ նրա երկրի վրա հարձակվել էին Հայասա, Կասկա 
(Պոնտական լեռների շրջան) և Խուրի (վերին Տիգրիսի արևմտյան 
ավազանի) երկրները (Խաչատրյան, 1998, էջ 55):

Այդ նույն իրադարձության մասին նա Միտանի երկրի տիրակալ 
Շատիվազայի հետ ասուրերեն լեզվով կնքած դաշնագրում չի հի­
շատակում Հայասա, Կասկա և Խուրի թշնամիների մասին, այլ
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թվարկում է դրանց կազմի մեջ մտած վարչական միավորների 
անունները (տես նույնը):

Սուպիլուլիումասը Հայասայի փոխարեն տեքստում գրում է, որ 
իր երկրի վրա հարձակվել էին Արավանա (ճորոխի վերին ավա­
զան), Զազիսա (Երզրումի շրջանի Զազա բնակավայր), Տիմինա 
(Երզնկայի դաշտի այժմյան Ջիմին բնակավայրը) գավառների բա­
նակները: Իսկ Հայասայի Ազի (ճորոխի ավազան) և Ծուխմա (Բյու­
րակնի լեռների շրջան) նահանգների փոխարեն Խատիի արքան 
գրում է, որ իր դեմ ընդվզել էին նաև Խալիվա և Կարնա լեռների 
բնակիչները (Խաչատրյան, 1998, էջ 54):

Դրանք մեծ լեռնահամակարգեր են, քանի որ ընդգրկել Են Հայա­
սայի երկու խոշոր նահանգների տարածքներ: Վաղ միջնադարից 
սկսած Կարինի (այժմ* Երզրում) հարավի լեռները (երբեմն նաև Հայ­
կական պարի արևմտյան մասը) կոչվել են Կարնո սարեր, որը հայ 
բարբառներում հանդիպում է նաև Կարնա ձևով: Հետևաբար այդ ա­
նունով կոչվել են Բյուրակնի լեռները:

Խալիվա անվան վերջին wa սեպանշանը սովորաբար խեթական 
սեպագիր տեքստերում ունի նաև pi ընթերցումը (Labat, էջ 177): Այղ 
դեպքում այն պետք է ընթերցել Halipi: Ի դեպ, հին հույն պատմիչնե­
րը այժմյան Բաթումիի և Տրապիզոնի միջև գտնվող Պալխար լեռնե- 
րի բնակիչներին կոչում էին խալիբներ (xalvPe?): Ուրեմն տվյալ Խա- 
լիպին հետագայի Պալխարի լեռների անունն է:

Կարնա լեռնաշղթայի անունը Կարին քաղաքի անվան սեռական 
հոլովի ձևն է ֊ա ցուցիչով: Այդ տեղանունը, կարծում ենք, կազմված 
է հին հայերենի կար «չվան, հոդ» արմատից և ֊ին ածանցից ու հա­
վանաբար նշանակում է «ճանապարհների միացման տեղում 
գտնվող բնակավայր»: Կար բառն առկա է Կարս քաղաքի անվան 
մեջ հոգնակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով: Այն մենք տեսնում 
Ենք Կիլիկիայի Կարակ (-ակ ածանցով), Սիսիանի շրջանի Կարին, 
Ծոփքի Կարսիկ (-իկ մասնիկով) և Արդվինի Կարսիկ հին բնակա­
վայրերի անուններում:

Կումախա (URUKumahha): Կումախա տեղանունը խեթական սե­
պագիր աղբյուրներում հանդիպում է նաև Կամախանա (-ana ածան­
ցով) ձևով: Այն հետագայի Երզնկայի Կամախ բնակավայրն է 
(Хачатрян, էջ 115):

Այդ տեղանունը կազմված է հին հայերենի կամախ «ընծա» ար­
մատից, որը մատնանշում է տեղանքի բերրի հողեր ունենալու հան­
գամանքը (Хачатрян, էջ 42):
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Նշված բառը առկա է Տայքի Կամախ (բերդ), Բիթլիսի գավառի 
Կամախ հին տեղանուններում (հմմ. Վանի շրջանի Ընծակ բնակա­
վայրի անվան հետ):

Հայասւս (KURURUHa-ja-sa): Հայասա երկիրը, հիշատակված 
մ.թ.ա. 14-13-րդ դդ. խեթական սեպագիր աղբյուրներում, ընդգրկել է 
Վանա լճի, Հայկական Տավրոս լեռների, Եփրատ գետի և Սև ծովի 
միջև ընկած տարածաշրջանը (Խաչատրյան, 1998, էջ 34-38):

Դեռևս 1927 թ. Կ. Ոոտը հայտնել է այն կարծիքը, որի համաձայն 
Հայասա, Հայք և հայ անվանումները ակնհայտորեն իրար հետ 
կապված են (Rot, էջ 11-12): Այս տեսակետն ուսումնասիրողներից 
շատերն ընդունում են: Խեթական սեպագիր աղբյուրներում հիշա­
տակված Հայասայի հատուկ անունների ուսումնասիրությունից 
պարզվում է, որ դրանք կազմված են հին հայերենի արմատներից 
(Խաչատրյան, 1998, էջ 38-46):

Հայ անվան ստուգաբանության առիթով Գ. Ջահուկյանը քննել է 
ուսումնասիրողների բոլոր տեսակետեները:

Որոշ գիտնականներ այն բխեցնում են Մակեդոնիայի naiovE^ 
ժողովրդի անունից: Վ. Գեորգինը, նկատի ունենալով, որ Ստրաբոնը 
պայոններին համարել է Փռյուգիական ցեղ, հայ անունը կապում I; 
հ.-ե. *թօս-«փոքր» արմատի հետ' ապացույց համարելով Հայասա 
երկրի՜ Փոքր Հայքում գտնվելու հանգամանքը (Георгиев, էջ 39):

Գ. Ջահուկյանը չի ընդունում այս տեսակետը, քանի որ Փոքր 
Հայք անվանումը Հայասայից շատ հետո է առաջացել, և այդ հա­
մադրությունը հնչյունական առումով խոցելի է: Հեղինակը նաև նշում 
է, որ պայոնների հին հունական գրավոր աղբյուրներով վկայված 
հատուկ անունները իլիրական կամ թրակիական են և հեռու են հայ­
կական բնույթ ունենալուց (Ջահուկյան, 1987, էջ 282-283):

Այս բոլորին կարելի է ավելացնել այն փաստը, որ թ>հ հնչյունա­
փոխությունը վաղնջական ժամանակների երևույթ է: Նույնիսկ մ.թ.ա. 
2-րդ հազարամյակի խեթական սեպագիր տեքստերում չկա թ-ով 
սկսվող որևէ հայկական տեղանուն, որը հետագայում դրա փոխա­
րեն ձեռք բերած լինի հ:

Ուսումնասիրողներից վերջինը Ի. Դյակոնովն է, ով հայ անունը 
բխեցնում է Hati երկրի անունից (Дьяконов, 1968, էջ 211-212):

Գ. Ջահուկյանը գրում է, որ Խատի երկրի անունը, ինչպես հայտ­
նի է, խեթերին նախորդած տեղաբնիկների ինքնանվանումն է և ան­
հավանական է, թե հայասացիները նույնպես, որոնք Հալիս գետի 
ավազւսնի բնակիչներ չեն եղել, խեթերի պես ժառանգեին այն (Ջա­
հուկյան, 1987, էջ 282):
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Ի. Դյակոնովը գտնում է, որ На-аН! երկրի անունը սկսվում է հ 
բաղաձայնով, իսկ ղրանում առկա է-ն դարձել է յ: Ուստի հայ անունը 
ղրանից է առաջացել: Միևնույն ժամանակ նա համոզված է, թե На- 
)а-за անվան մեջ հ-ն հնչել է խ, իսկ դրա հիմքը ԽյՅ- է' խեթերի կող­
մից ավելացված -за ածանցով, իսկ հայ անունը հոգնակի թվի սե­
ռական հոլովում վերականգնում է ֊ո: Այղ պատճառով էլ Հայասա 
անունը կապ չի կարող ունենալ հայ-ի հետ (Дьяконов, 1968, էջ 211­
212):

Տվյալ դեպքում առկա են մի շարք անճշտություններ: Հեղինակը 
միևնույն 11а սեպանշանը Խատիի անվան մեջ առաջարկում է կար­
դալ հա, իսկ На-]а-заф մեջ' ֊խա, որն անընդունելի է: Իսկ է բաղա­
ձայն ունեցող սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված ոչ մի հա­
տուկ անուն հետագայում չի վկայված դրա փոխարեն յ կիսաձայ­
նով: Դա հնդեվրոպական լեզուներին հատուկ ավելի վաղնջական 
հնչյունափոխության երևույթ է:

Ավելին, Ի. Դյակոնովը գտնում է, որ Հայասա անվան մեջ երկ­
րորդ ձայնավորն ա-ն է, իսկ ծա/ինքնանվան մեջ վերականգնվում է 
■ո: Այդ դեպքում հարց է առաջանում, թե ինչպես այդ կարող է պա­
տահել, երբ Խատի երկրանվան վերջի ֊ի ձայնավորը ծ^բառը սե­
ռական հոլովում չի վերականգնում:

Հայասա երկրի անունն իր մեջ ունի խեթերի կողմից ավելացված 
-аза ածականակերտ ածանցը:

Հին հայերենի ոչ բոլոր արմատներն են, որոնք նախալեզվում 
ունեցել են որևէ ձայնավոր: Դրանք, ինչպես և հայ անունը, մյուսնե­
րի նմանակությամբ ո թեքված ձևերում վերականգնում են ո (Խա­
չատրյան, 1958, էջ 40-41):

Գ. Ջահուկյանը գրում է, որ որոշ ուսումնասիրողներ էլ ծա/անու­
նը բխեցնում Են հ.-ե. նախալեզվի *րօէւ-«տեր, տանտեր» հիմքից, 
որը, հեղինակի կարծիքով, խիստ կասկածելի է, քանի որ Հ. Աճա­
ոյանն այդ արմատը համարում է հին հայերենի ծ/?/բառի նախաձևը 
(Ջահուկյան, 1987, էջ 284):

Մովսես Խորենացու հաղորդումներից մեկի համաձայն' Հւսյկ նա֊ 
հապետի անունով են կոչվել Հայաստանը և հայերը (Մովսես Խորե­
նացի, I, ԺԱ): Հայկ անձնանունն իր մեջ ունի ֊իկ ածանցը' սղված ի 
ձայնավորով (հմմտ. պարսիկ, հնդիկ, ռուզիկ և այլն) և նշանակում է 
«հայ մարդ»: Այն, կարծում ենք, որևէ հայ նշանավոր թագավորի 
տիտղոս է' առաջացւսծ ժողովրդի անունից: Այդ ձևով մարերի 
առաջնորդ Նյուքարը կոչվել է Մադես' «մար» անունով:
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Գ. Ջահուկյանը հավանական է համարում հայ բառը բխեցնել 
հ.-ե. նախալեզվի *բօ1-«արածեցնել» արմատից, քանի որ Հերոդո- 
տոսը հայերին բնորոշում է որպես «շատ ոչխարներ ունեցող» (Ջա­
հուկյան, 1987, էջ 284):

Մեր կարծիքով, քանի որ հայ բառը հայերի ինքնանվանումն է, 
ուստի այն պետք է որոնել հայոց լեզվի մեջ:

ժողովուրդների անունների առաջացման բազմապիսի ձևեր են 
գոյություն ունեցել: Դրանցից այստեղ մենք կնշենք միայն մի քանիսը:

Այս կամ այն ժողովրդին անուն կարող են տալ նաև հարևաննե­
րը: Մի դեպքում նրանք կարող են օգտագործել իրենց բառերը, մյու­
սում՜ տվյալ ժողովրդի' իրենց հարևան նահանգի կամ գավառի 
անունով կոչել:

Իսկ ժողովուրդների ինքնանվանումները, կարծում ենք, առաջ է 
եկել սեփական պետականության առաջին անգամ հանդես գալու 
հետ: Տարբեր ցեղեր, որոնք ունենում էին լեզվական բավականին 
շատ ընդհանրություններ, աստիճանաբար միավորվելով մտել են 
մեկ պետության կազմի մեջ, որի անունն էլ դառնում էր նրանց հա­
մար ընդհանուր:

Խեթական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված Հայասա երկ­
րի կենտրոնական Ագի նահանգն ունեցել է երկու խոշոր քաղաք­
ներ' Առիպսան և Դուկաման, որոնցից հայտնի չէ, թե որն է եղել մայ­
րաքաղաք: Դրանցից առաջինը գտնվել է Սպերից քիչ դեպի հյու- 
սիս-արևելք, և կարծում ենք, հետագայի տեղի Արաբկալե բնակա­
վայրն է: Վերջինս հուշում է, թե Առիպսան խեթերի կողմից քիչ աղա­
վաղված Առափս տեղանունն է: Այն կազմված է հայերենի հ.-ե. առ' 
«կողքին, դեմը» և ափն' «եզր, ծայր (ձորի, գետի և այլն)» արմատ­
ներից հոգնակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով ու նշանակում է 
«դեմը, կողքին եզրերի» բնակավայր: Իրոք, այն շրջապատված է ե- 
ղել գետով՜ պաշտպանական նպատակներով:

Դա հիշեցնում է Ախուրյանի շրջանի Առափի գյուղի անունը: Վեր­
ջինս գտնվում է Ախուրյան գետի ափին:

Առիպսան, ինչպես վկայում են խեթական սեպագիր աղբյուրնե­
րը, Դուկամայից հեռու չի եղել: Մուրսիլիս 2-րդն այն գրավել է հա­
ջորդ առավոտյան: Դուկամայի մասին Արնուվանդասը մի դաշնագ­
րում գրում է. «Արիխպիծիին՜ [Բիտե]յարիգա [քաղաքի մարդու], Աի- 
սիյա, Դուկամա քաղաքի մարդ, Ալի[վասուին՛ Արխիտա քաղաքի 
մարդու], ձեզ հետ դաշնագիրը այսպես կնքեցի» (Keilschrifttexte, 
XXIII, 72, II, 1-2):
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Այնուհետև այդ արձանագրության մեջ կարդում ենք. «Ավագները 
Իսուվա երկրի, ավագները Պախուվա երկրի, ավագները Ծուխմա 
երկրի, ավագները Կումախա երկրի, ավագները Մալդիյա քաղաքի 
Արիխպիծիի' Բիտեյարիգա քաղաքի մարդու հետ բոլորը դաշինքին 
[թող ներկա լինեն]: Ով արևայինիս դեմ.....Խատիի դեմ իր [երկրում 
ապստամբի], նա ձեզ համար թշնամի թող դառնա..... : [Եթե դուք] 
ձեր դարպասի մոտ չասեք [այդ մասին ձեր] տոհմակցին, ցե- 
ղակ[ցին, կդառնաք ինձ համար թշնամի]» (նույնը, տող 36-41):

Այս հաղորդումներից առաջինում ակնհայտ նշված է, որ Արնու֊ 
վանդասը դաշնագիրը կնքել է Աիսիայի' Դուկամա քաղաքի' այ­
սինքն Ազի երկրի տիրակալի հետ: Նա վերջինից պահանջում է, որ 
Իսուվա (Արածանիի ստորին ավազան), Պախուվա (այդ գետի մի­
ջին հոսանքի շրջան), Ծուխմա (դրա վերին հովիտ) և Կումախա (վե­
րին Եփրատի ողջ ավազանը) երկրները պետք է Ազիի հետ միաս­
նաբար ենթակա լինեն Խատի երկրին:

Ավելին, տեքստից ակնհայտ է դառնում, որ նշված նահանգների 
բնակիչներն Աիսիյայի ցեղակիցներն են, այսինքն' խոսում են նույն 
լեզվով, իսկ դրանց առաջնորդները սերված են Դուկամայի արքու- 
նիքից, դրա առաջնորդի տոհմակիցներն են:

Այս տվյալներից պարզվում է նաև, որ Հայասայի թագավորա­
նիստ քաղաքը Դուկաման է. որի անունը խեթերի կողմից տեղի 
որևէ բնակավայրի անվան թարգմանություն է:

Դուկամա անրքւնը, ինչպես ուսումնասիրությունները պարզել են, 
կազմված է խեթերենի dukk-«տեuшնելի լինել» արմատից և ֊տրոՅր 
բայահիմքից գոյական կազմող ածանցից ու նշանակում է «տեսա­
նելի տեղում գտնվող» (Ջահուկյան, 1987, էջ 92, 335):

Կարծում ենք' Դուկաման ճորոխի հարավային վտակ Թորթումի 
ավազանի միջնադարի հայկական Հայ բնակավայրն է, որը գտնվել 
է Սպերից քիչ դեպի հարավ-արևելք: Այն կազմված է հին հայերենի 
/?////«նայիլ» արմատից, որն առկա է հայ-իյ' «նայիլ, դիտել» և մի 
շարք այլ բառերում: Հայ բնակավայրի անունը նույնպես նշանակում 
է «բարձր, տեսանելի տեղում գտնվող», որը և հաստատում է Դու­
կամայի հետ դրա նույնությունը:

Հայ արմատն այղ իմաստով հանդիպում է Բաբերդի Հայեք (-եք 
ածանցով), Սասունի Հայթաղ (թաղ բառի հետ), Տարոնի Հայկերտ 
(֊կերտ ածանցով), Ծոփքի Հայնի (-նի մասնիկով), Դերսիմի Հայնի, 
Բալուի Հայնի, Ալաշկերտի Հայք, Խնուսի Հայք և շատ այլ տեղա­
նուններում:
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Ուրեմն այս Հայ քաղաքի անունը տարածվել է ինչպես Ազիի. 
այնպես էլ Վերին Եփրատի, Արածանիի ավազանների վերոհիշյալ 
Երկրների վրա սկզբից որպես պետության, որը խեթերը հիշատա­
կում են Հայասա ձևով (այն ընկալվում է «հայկական») և ապա՜ որ­
պես բնակիչների համար ընդհանուր անունով:

Մանծանա (URUManzana): Խեթական սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների համաձայն' Մանծանա բնակավայրը գտնվել է Իսուվա 
Երկրում (Արածանիի ստորին ավազան, Քոսյան, էջ 72): Կարծում 
ենք, այն նշված տարածքի' հետագայի Չորրորդ Հայք նահանգի 
Շահունյաց Ծոփք գավառի Մանծկերտ քաղաքն է, որի անվան մեջ 
առկա է ֊կերտ բառածանցը:

Խեթերը Մանծ տեղանվան վրա ավելացրել են իրենց լեզվի -ana 
ածանցը:

Ի դեպ. խեթական սեպագրության մեջ ձ,ծ,զ,ց հնչյունները գրելու 
համար օգտագործվել է մեկ միջոց: Դա z ունեցող վանկերի նշան­
ներն են:

Ծ և ց հնչյունների հերթագայությունը հին հայկական տեղանուն­
ների համար խորթ երևույթ չէ: Բաթումի մարգի Մեծագիլ գյուղի 
անունը կա նաև Մեցագիր տարբերակով: Մուշի գավառի Մեծիկ 
բնակավայրը հանդիպում է նաև Մեցիկ ձևով. Սպերի շրջանի Մե- 
ծանցը' ՄԵցանց, Սևանա լճի արևմտյան կողմի Մեծեփ լեռան անու­
նը՜ Մեցեփ:

Նկատի ունենալով նշված հնչյունական օրինաչափությունը' 
մենք Մանծկերտ տեղանվան մեջ տեսնում ենք հին հայերենի ման 
«պտույտ, ոլորք, գալար» արմատը' հոգնակի թվի սեռական հոլովի 
՜ց ցուցիչով:

Այդ բառը հանդիպում է Երզնկայի գավառի Մանք (-ք ածանցով), 
Երզրումի Մանս (հոգնակի հայցականի ֊ս ցուցիչով) և Տուրուբերան 
նահանգի Ապահունիք գավառի Մանկերտ հին տեդանուններում: 
Մանծկերտ տեղանունը հուշում է, որ բնակավայրը ընդգրկել է գե­
տի մի քանի ոլորաններ:

Մարարխա (URUMararha): Խատի երկրի արքա Արնուվանդաս 
3-րղի և Ազիի (ճորոխի ավազան) առաջնորդ Աիսիյայի միջև կնքված 
խեթերեն լեզվով դաշնագրում Մարարխան հիշատակված է Իսու­
վա, Պախուվա, Կումախա և Ծուխմա նահանգների բնակավայրերի 
անունների ընդհանրակւսն ցուցակում (Խաչատրյան, էջ 88):

Կարծում ենք, Մարարխա տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի 
մար «տեր» արմատը, որի վրա խեթերը ավելացրել են arha «սահ­
ման, տարածք» բառը:
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Այն մենք տեսնում ենք Բիթլիսի գավառի Մար, Ղափանի շրջանի 
Մարակերտ, Գորիսի Մարաձոր, նույն տեղի Մարադուգ (ճիշտ ձևը 
Մարատուս է, որի մեջ կա տու «պարգև, նվեր» բառը) և Սասունի 
Մարաթուք (վանք, պետք է լինի Մարատուք) հին տեղանուններում:

Մեծարի (URUMezzari): Խեթական սեպագիր աղբյուրների տվյալ­
ների համաձայն' Մեծարի բնակավայրը գտնվել է Իսուվա (հայկ. 
Ծոփը) երկրում (Քոսյան, էջ 73): Նշված վավերագրերում z-ն ներ­
կայացնում է խեթերենի ծ բաղաձայնը: Սակայն այն օտար բառերը 
կամ հատուկ անունները, որոնք հանղիպում են այդ տեքստերում և 
ունեն զ, ձ, կամ ծ բաղաձայն, նույնպես պետք է գրվեին z ունեցող 
վանկերի նշանների օգնությամբ, քանի որ վերջիններիս համար այլ 
միջոց չկար:

Մեծարին, կարծում ենք, տեղով և անունով Դերսիմի շրջանի 
Մեծկերտ գավառի համանուն կենտրոնն է: Այդ տարածքը մ.թ.ա. 
14-13-րդ դարերում մտնում էր Իսուվա երկրի կազմի մեջ:

Մեծարի տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. մեծ «մեծ, զո­
րեղ, իշխանավոր, հարուստ» և արի «քաջ» արմատներից ու նշա­
նակում է «քաջ իշխանավոր»:

Մեծ բառն առկա է Մուշի շրջանի Մեծ (Մեծիկ), Սպերի Մեծէգրեկ 
(ագարակ բառի հետ), Տաուշի Մեծ գյուղ և այլ հին բնակավայրերի 
անուններում:

Նիխիրիյա (URUNihirija): Խեթական թագավոր Սուպիլուլիումաս 
2-րդին վերաբերող մի սեպագիր արձանագրության մեջ հաղորդում 
կան այն մասին, որ նա իր «ղեկավարությունը» Նիխիրիյա քաղա­
քում չէր վերացրել: Սակայն թշնամին (Ասորեստանը) Եկել էր ու իր 
զորքի դեմ կռվել խուրիական երկրների համար (IV, 14, II, 7-11, III, 
34-35):

Տվյալ վավերագրում հիշատակված է նաև Արևելյան Խաբուրի 
ակունքների շրջանի Մեհրի երկիրը (Н. Арутюнян, 1985, էջ 143-144):

Այս տվյալները հուշում են, թե Նիխիրիա քաղաքը գտնվել է Վե­
րին Տիգրիսի արևմտյան ավազանում:

Վանի թագավոր Սարդուրի 2-րդի տարեգրության մեջ այն հիշա­
տակված է Նիխիրիանի ձևով' որպես Արմե (ուշ Սասուն) երկրի թա­
գավորանիստ քաղաք (Н. Арутюнян, 2010, N 242): Բ. Պիոտ- 
րովսկին իրավացիորեն այն նույնացնում է Սասունի հետագայի 
Նփրկերտ քաղաքի հետ (Пиотровский, էջ 76):
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Ի. Դյակոնովը գտնում է, որ տվյալ նույնացումը տեղագրությամբ 
հնարավոր է, իսկ լեզվաբանորեն դժվար է հաստատել (Дьяконов, 
1968, էջ 227, ծան. 96):

Նփրկերտը միջնադարում կոչվել է նաևՆֆրկերտ:
Հարկ է նշել, որ այժմյան Ուրֆա քաղաքը հայտնի է նաև Ուռհա 

անունով: Վերջինիս հ֊ն փոխարինված է ֆ-ով, որը միջնադարում է 
մուտք գործել հայերենում: Հին շրջանի շատ լեզուներում այն բա­
ցակայում էր: Ուստի, կարծում ենք, Նիխիրիյանին, որի մեջ առկա է 
հ, այն կարող էր հետագայում դառնալ ֆ և ապա՜ փ:

Նփրկերտ հետագայի տեղանունը հուշում է, թե МЫгцаф տար­
բերակում առանձնանում է խեթերենի -!()а) ածանցը, իսկ Nihiriani-ի 
մեջ' ուրարտների ավելացրած -п! ածականակերտ մասնիկը:

Վերջինիս երկրորդ յ ձայնավորը սեպագրության արդյունք է. 
դպիրները հաճախ երկու բաղաձայն հնչյուններ իրար կողքի գրելիս 
դժվարացել են և թույլ են տվել ձայնավորի հավելում: Այդ երևույթը 
նկատվում է նաև խեթական վավերագրերում:

Նկատի ունենալով նշված հանգամանքները՜ մենք հավանական 
ենք համարում այդ տեղանվան մեջ տեսնել հին հայերենի պարսկե­
րենից փոխառյալ նիհր «սակ» արմատը: Դրա սակ «տուրք» հոմա­
նիշից է կազմված Շատախի Սակ բնակավայրի անունը: Այն գտնվել 
է այժմյան Բաղեշի հյուսիսից հարավ տանող ճանապարհին: Սակա- 
նե անունով մի գյուղ է եղել Ամիդի շրջանում' դեպի Մծբին տանող 
ճանապարհի վրա, որի անվան մեջ առկա է նաև հայերենի ֊անի 
ածանցը' քիչ աղավաղված ձևով:

Ի դեպ, Նփրկերտը նույնպես ընկած է եղել Փոքր Ասիայից դեպի 
Միջագետք տանող ճանապարհի վրա:

Շամուխա (ириёатиЬа): Խեթակւսն սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների համաձայն' Շամուխա բնակավայրը գտնվել է «Բարձր 
երկրի» (Բարձր Հայք) կազմում և սահմանակից է եղել Խատի երկ­
րին (Քոսյան, էջ 62-67):

Հ. Մանանդյանը այն նույնացնում է Եփրատի ոլորանից քիչ դե­
պի հյուսիս գտնվող ժամանակակից Չեմուխ գյուղի հետ (Մա- 
նանդյան, 1977, էջ 496): Գ. Ղափանցյանը Շամուխա տեղանվան 
մեջ առանձնացնում է շաժ«եղեգ» բառը (Капанцян, 1948, էջ 52):

Կարծում ենք' բացի նշված արմատից տվյալ տեղանունը իր մեջ 
ունի նաև հին հայերենի /?///^«առատ հոսող ջուր, հեղեղատ» բառի 
ուխ տարբերակը և նշանակում է «բնակավայր, որը գտնվում է շամ­
բերով հարուստ հեղեղատի մոտ»:
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Շամ- արմատը հանդիպում է Դիարբեքիրի Շամ, Կոգովիտի Շամ, 
Վանի շրջանի Շամանց (-անք ածանցով), Թումանյանի շրջանի Շա- 
մուտ (-ուտ մասնիկով) և Սիսիանի շրջանի Շամախի (աղխ, ախ 
«բազում» բառի հետ) հին գյուղերի անուններում:

Շինուվա (URUSinuwa): Խեթական սեպագիր տեքստերի հաղոր­
դումների համաձայն' Շինուվա բնակավայրը գտնվել է Իսուվա երկ­
րռւմ (հայկ. Ծոփք, Քոսյան, էջ 91):

Այդ տեղանունը հիշեցնում է Վանի նահանգի Հեքյարի գավառի 
Շինուձոր (-ու հոդակապով, ժ/7/7 բառի հետ), Սյունիքի Սոդքի շրջա­
նի Շինք (-ք մասնիկով), Թումանյանի շրջանի Շնող (*Շենհող անու­
նից), Երևանի Շինի (-ի ածանցով), Բիթլիսի Շեն և Սասունի Շեն հին 
գյուղերի անունները, որոնց մեջ առկա է պարսկերենից փոխառյալ 
Х^՛ «շինվածք, շինություն» արմատը:

Կարծում ենք' Շինուվա տեղանվան մեջ նույնպես գործ ունենք 
այդ նույն շէն (շին) բառի հետ, որի վրա խեթերը ավելացրել են 
իրենց լեզվի -uwa(г) գոյականակերտ ածանցը:

Հավանաբար, Շինուվան տեղով և անունով նույնական է այդ 
տարածքի’ հետագայի Խարբերդի նահանգի Խոզաթ գավառի Շեն 
բնակավայրի հետ:

Ի դեպ, խեթական սեպագրերում տ պարունակող վանկերի նշան­
ներ չկան: Դրա փոխարեն ասուրականից վերցված են միայն տ ունե­
ցող վանկերի սեպանշանները: Ինչպես կարծում են ուսումնասիրող­
ները, դրանք բոլորը խեթերենում ներկայացնում են տ բաղաձայնը: 
Սակայն դա չի նշանակում, թե օտար այն տեղանունները, որոնք 
ունեն այդ հնչյունը, չէին կարող ներկայացվել տ ունեցող վանկերի 
նշանների օգնությամբ:

ճ/7//աժա (ини3и11ата): Խեթական սեպագիր աղբյուրների տվյալ­
ների համաձայն' Շուլամա բնակավայրը գտնվել է Իսուվա երկրռւմ: 
Այն, կարծում ենք, նշված տարւսծքի հետագայի Բալոփ շրջանի 
Աղամ գյուղն է (Хачатрян, էջ 37):

Ավելին, քանի որ սեպագրերում ը ձայնավոր գրելու միջոց չի 
եղել, այդ հնչյունն ունեցող հայկական տեղանունը խեթական դպիր­
ները միայն կարող էին գրի առնել ս(ու) կամ յ(ի) պարունակող վան- 
կանշանների օգնությամբ: Ուստի Աղամ տեղանվան լսվող, բայց 
չգրվող ը-ն նրանք ներկայացրել են ս(ու) ձևով:
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Սղւսմ տեղանունը կազմված է հին հայերենի սող «սղացող» և 
ա^«լի» (հմմ. ամա/՜ «լցնեւ») արմատներից ու նշանակում է «սողա­
ցող հողերով լի տարածք»:

Սող բառը ս(ը)գ ձևով մենք տեսնում ենք Ղարաբաղի շրջանի 
Սղան (-ան ածանցով), Տաթևի վանքից 3-4 կմ հարավ-արևմուտքի 
Սղանց (հոգնակի սեռական հոլովի ֊ց ցուցիչով), Բիթլիսի նահանգի 
Սղերդ (Սղկերտ ձևից կ֊ի անկումով) և Վանի Հեքյարի գավառի 
Սղուտ (-ուտ մասնիկով) հին տեղանուններում: Այն մատնանշում է 
այդ բնակավայրերի մոտ սողանքների առկայության մասին:

Պափսնա (ս™Բյ1!տոյ): Այս բնակավայրը գտնվել է Իսուվա երկ­
րռւմ (հայկ. Ծոփք) և տեղով ու անունով համընկնում է նույն տա­
րածքի հետագայի հայկական Պաղնատուն գավառի Պաղին քաղա­
քի հետ (Хачатрян, էջ 111-112 և ծան. 264): Խեթերը վերջինիս ֊ին 
ածանցը փոխարինել են իրենց լեզվի чэаг մասնիկով, որը բառերի 
տրական-տեղական հոլովաձևում դառնում է нэпа:

Հին հայերենում լ հնչյուն ունեցող որոշ բառեր հանդիպում են 
նաև ղ տարբերակով (հմմտ. բալ «մեզ, մշուշ, մառախուղ» և բա- 
ղաձև «մշուշի նման», գիւ «գլորվիլ» և գիղ «գլորվիլ», գոգ «դադար, 
հանգիստ» և դղալ «հանգիստ առնել, դադարիլ», ել «ներսից դուրս 
գալ», որից' ելուզակ, նաև եղուզակ, ելունդ՜ «պտույտ, ուռուցք» և 
եղունդ' նույն իմաստով: Նկատի ունենալով այս հանգամանքը՜ Պա­
ղին (Պալան) տեղանվան մեջ առանձնացնում ենք պաւ «քարա­
ժայռ» արմատը, որը հանդիպում է Գորիսի շրջանի Պալա (֊ա 
ածանցով), Արդահանի Պալս, Դերսիմի Պալաշար (շար բառի հետ) 
և այլ տեղանուններում:

Պախուվա (KURURUPahhuwa): Հայասայի Պախուվա նահանգը 
ընդգրկել է Ծոփքի, Բարձր Հայքի և Սրմանց լեռների միջև ընկած 
տարածքը: Դրա կենտրոնը կոչվել է այդ նույն անունով (Хачатрян, 
էջ 116-117):

Վերջինս նույնական է Դերսիմի արևելյան հատվածի ժամանա­
կակից Պախ բնակավայրի հետ, որը միջնադարի Պահարկան գյուղն 
է: Այն իր մեջ ունի հին հայերենի պարսկերենից փոխառյալ պահ 
«պահպանություն» և ագի «արկաներ ձգել» արմատները (վերջինս 
■ան ածանցով է): Խեթերը ֊արկան բաղադրիչը փոխարինել են 
Իրենց լեզվի -uwa(r) բայարմատներից գոյականներ կազմող մասնի­
կով:
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Այդ պահ բառն առկա է Կամախ գավառակի Պահաձոր (-ա-հո- 
դակապով, ձոր բառի հետ), Վանի նահանգի Հեքյարի գավառի Պա­
նանիս (-անի ածանցով և հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով), 
նույնի Խոշաբի շրջանի Պահանց (-անք ածանցով և ֊ց հոգնակի սե­
ռական հոլովի վերջավորությամբ), Գեղարքունիքի Պահավանք 
(-վանք բառի հետ) և Սյունիքի Բաղք-Աճանան գավառի Պահու (-ու 
մասնիկով) հին տեղանուններում:

Պձ/Հռս/^^՚-՚ՐՅրրՋյՅ): Պարայան Հայասա երկրի պաշտամունքա­
յին կենտրոններից մեկն է եղել, որի տեղը անորոշ է (Քոսյան, էջ 78):

Գ. Ջահուկյանը այղ տեղանվան մեջ տեսնում է խեթերենի քտրՅ 
«առաջ, դուրս, հեռու» բառը և նույն լեզվի ֊յՅ ածանցը (fl>к8yкflн, 
1964, էջ 59-60):

Նկատի ունենալով, որ Հայասա երկիրը բնակեցված է եղել հին 
հայերով' մենք կարծում ենք, Պարայա տեղանվան մեջ առկա է հին 
հայերենի պար «շուրջ, շրջան» արմատը սեռական հոլովի ֊ա ցու­
ցիչով, որի վրա էլ խեթերը ավելացրել են իրենց լեզվի ֊յՅ մասնիկը:

Պար բառը հանդիպում է Վանի շրջանի Պար, Ուրմիայի գավառի 
Պար, Դերսիմի Պարասոր հին բնակավայրերի անուններում ու հու­
շում է, թե գյուղերը շրջանաձև դիրք են ունեցել: Կարծում ենք' Պա­
րայան տեղով և անունով համընկնում է Ւրզրումի շրջանի հին Պար 
գյուղի հետ:

Տախիսա (Ս,<Ս73հհյտ8): Խեթական թագավոր Արնուվանդաս 
3-րդի և Ագիի Դուկամա քաղաքի առաջնորդ Աիսիյայի միջև կնքված 
դաշնագրում տրված է բնակավայրերի անունների մի ցուցակ, որը 
վերաբերում է Վերին Եփրատի և Արածանիի ավազանների երկրնե- 
րին, որտեղ և հիշատակված է Տախիսան (Խաչատրյան, 1998, էջ 88):

Գոյություն ունի կարծիք, որի համաձայն Տախիսան նույն Ծոփքի 
Դեզիք գավառի համանուն կենտրոնն է (Քոսյան, էջ 94): Սակայն 
այդպիսի համադրությունը հնչյունափոխության ոչ մի օրենքով չի 
հաստատվում:

Կարելի է ենթադրել, որ Տախիսա տեղանունը կազմված է հին 
հայերենի դահ «կարծրացած, ղարթ, կոշտ» արմատից, որը հանդի­
պում է նաև /շա/նձևով էւ -իք հոգնակիակերտ ածանցով: Այն հոգնա­
կի թվի հայցական հոլովում դառնում է Տախիս: Այդ ձևով էլ խեթերը 
հիշատակել են:

Տախ բառը, որը դահ կամ դախ բառի մի տարբերակ է, հանդի­
պում է Վանի շրջանի Տախ, Սյունիքի Բաղք-Աճանան գավառի Տախ
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և Դիարբեքիրի նահանգի Տախիկ (-իկ ածանցով) հին բնակավայրե­
րի անուններում, որը հուշում է, թե տվյալ գյուղերը հարուստ են եղել 
կոշտ հողերով: Դրա հոմանիշ կոշտ արմատից են կազմված Բիթլի- 
սի գավառի Կոշտյան (-յան ածանցով) և Մուշի Կոշտյան պատմա­
կան տեղանունները:

Վերը նշված տեղանունների ցուցակում հիշատակած է նաև Տա- 
խիսնա (и'^иТаШ5па) կոչված մեկ այլ բնակավայր, որի անվան մեջ 
բացի վերը նշված տախ արմատից և ֊իք ածանցից (հոգնակի հայ­
ցականում այն ղառնում է ֊իս) առկա է հայերենի հ.-ե. ֊ն մասնիկը 
(հմմտ. «ակ» և «ակն», «եզ» և «եզն», «անձ» և «անձն», «ծիծառ» և 
«ծիծառն» և այլն, Ջահուկյան, 1987, էջ 238):

Տամատա С^ТагпаИа): Տւսմատա բնակավայրը Հայասա երկրի 
պաշտամունքային կենտրոններից մեկն է (Хачатрян, էջ 148):

Գ. Ջահուկյանն այդ տեղանվան մեջ առանձնացնում է խեթերենի 
Ча ածանցը, իսկ Տամա բաղադրիչը համեմատում է հիերոգլիֆնե­
րով ավանդված այդ լեզվի {атаОЬа «ես կառուցեցի» հիմքի հետ 
(Джаукян, 1967, էջ 75):

Կարծում ենք՝ Տամատա տեղանունը իր կազմի մեջ ունի հայերե­
նի հ.-ե. տամուկ «խոնավ» բառի տամ- արմատը: Հ. Աճաոյանը 
դրանում ֊ուկ բաղադրիչը դիտում է որպես ածանց: Նշված տամ- 
բառը հանդիպում է Պարսկահայաստանի Տամբեր գավառի անվան 
մեջ, որը բեր արմատի հետ նշանակում է «խոնավաբեր»: Խարբեր- 
դի գավառի Տամիթաղ (սեռական հոլովի ֊ի ցուցիչով և թաղ բառի 
հետ), Կարսի մարզի Օլթիի շրջանի Տամուրդ (-ուրդ ածանցով) հին 
գյուղերի անունները նույնպես իրենց հիմքում ունեն այդ արմատը, 
որը հուշում է տեղանքի խոնավ լինելու մասին: Այդ առիթով հիշենք 
Վանի Կարկառ գավառի Թացու բնակավայրի անունը:

Հավանաբար, Տամատան տեղով և անունով կարելի է նույնաց­
նել վերը նշված Օլթիի Տամուրդ բնակավայրի հետ, որի անվան 
■ուրդ ածանցը խեթերը փոխարինել են իրենց լեզվի -а1а(г) գոյակա­
նակերտ ածանցով: Ի դեպ նշված տարածքը գտնվել է Հայասայի 
կենտրոնական Ազի նահանգի կազմում:

Տիմինա (и'иТ!т(па, иниТ!тапа):^и բնակավայրը գտնվել է 
Երզնկայի շրջանում, որը նույն տեղի ճիմին (ժմկ. Ջիմին) գյուղն է 
(Хачатрян, էջ 86-87):

Ասուրական և խեթական սեպագրության մեջ ճ գրելու սեպա- 
նշան չի եղել: Ուստի օտար բառի այդ հնչյունը պետք է արտացոլ­
վեր է պարունակող վանկանշանների օգնությամբ:
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Տիմինա տեղանունը, կարծում ենք, իր մեջ ո՚նի հին հայերենի 
ճիմ «հողի գուղձ» (բարբառային ճիմ, ճումն) արգատը և ֊ին ածա­
կանակերտ ածանցը:

Հ. Աճաոյանը ճիմ բառը համարում է փոխառություն չաղաթայե- 
րենի с!т «գուղձ» ձևից: Դա համոզիչ չէ, քանի որ նշված լեզվի 
կրողները ոչ մ.թ. 5-րդ և ոչ էլ մ.թ.ա. 14-րղ դարերում ոչ մի առնչու­
թյուն չեն ունեցել Հայկական լեռնաշխարհի և հայերի հետ, որպեսզի 
վերջիններս նրանցից վերցնեին այն:

Ավելի ճիշտ կլինի մտածել, որ հին հայերենի ճիմ արմատը ծա­
գումնաբանական ընդհանրություն ունի չաղաթայերենի համապա­
տասխան բառի հետ:

Համարմատը կրկնված է Կիլիկիայի ճիմճիմ գյուղի անվան մեջ: 
Այն ճում ձևով հանդիպում է Բիթլիսի գավառի ճում և Ադանայի 
շրջանի ճում հին բնակավայրերի անուններում: Նշված բոլոր բնա­
կավայրերը այդպես կոչվել են տեղում ճիմուտ հողերի առկայության 
պատճառով:

Ուրա (икиига): Տվյալ բնակավայրը գտնվել է Բաբերդի շրջա­
նում: Այն տեղի հին հայկական Ուռեն գյուղն է (Хачатрян, էջ 129- 
132):

Խեթերը սեպագրերում չունենալով ռ հնչյուն գրելու հնարավո­
րություն, այն ներկայացրել են Ուրա ձևով' բաց թողնելով հին հայե­
րենի ֊են ածանցը:

Ուռենը իր կազմի մեջ ունի նշված լեզվի ուռ «ճյուղ, ընձյուղ, 
ուռի» բառը, որը հանդիպում է Վանի գավառի Ուռի (-ի ածանցով), 
Երզնկայի Ուռի, Դերսիմի Ուռի և այլ բազմաթիվ հին գյուղերի 
անուններում, որը վկայում է տեղում այդ տեսակի ծառերի առկայու­
թյան մասին:
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3. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԸ Մ.Թ.Ա. 12-ՐԴ ԴԱՐԻ 
ԱՍՈՒՐԱԿԱՆ ՍԵՊԱԳԻՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՈՒՄ

Մ.թ.ա 1113 թ. Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 1-ինը 
Հայկական Տավրոս լեռնաշղթայի արևմտյան հատվածի հարավա­
յին լանջերի Ալզի և Պուրուկուզի (Պուրուլումզին նախկին ընթեր­
ցումն է) երկրներ ներթափանցած թրակափռյուգիական ցեղերին' 20 
հազար մուշկերին կոտորելուց հետո մուտք է գործում լեռնաշխարհ, 
որտեղ կռվում է Նաիրիի 60 թագավորների միացյալ զորքի դեմ:

Նրա տարեգրության տվյալների համաձայն' Նաիրիի այդ 
երկրները զբաղեցնում էին Թումե գավառից (հայկ. Թմնիս Եփրատի 
ձախ ափին' Մալարիայից հյուսիս-արևելք) մինչև Դայաենի (ճորոխի 
ավազան), Խաբխիից (այժմյան Արևելյան Տիգրիս գետի վերին 
ավազան) մինչև Վերին ծով (Սև ծով) տարածաշրջանը (Дьяконов, 
1951, N11, N17և8, էջ 95-97):

Թիգլաթպալասարն այնտեղ նվաճել է 23 երկրներ: Դրանք են' 
Թումե, Թունուբե, Թուալի, Կի(ն)դարի, Ուզուլա, Ոփրամ, Շուրուրիա, 
Ունզամունի, Անդիաբե, Պաիտերի, Աթուրգինի, Կուլիբարզինի, Շի- 
նիբիրնի, Խիմուա, Պիլաքինի, Աբաենի, Ադաենի, Կիրինի, Ալբայա, 
Ուգինա, Նազաբիա, Աբարսինի և Դայաենի (Дьяконов, 1951, М10):

Այդ գավառները, դատելով նրա արշավանքի անցած ուղուց, 
գտնվել են Արածանիի և ճորոխի ավազաններում, Վանա և Ուրմիա 
լճերի միջև ընկած տարածաշրջանում:

Ասորեստանի տիրակալը հիշատակում է նաև Նաիրի երկրների 
16 լեռնաշղթաներ: Դրանք են' Ւլամա, Ամադանա, էլխիշ, Շերաբելի, 
Թարխանա, Թիրկախուլի, Կիզրա, Թարխանաբե, էլուլա, Խաշտա- 
րաե, Շախիշարա, Ուբերա, Միլիադրունի, Շուլիանզի, Նուբանաշե և 
Շեշե (Дьяконов, 1951, ИЮ):

Այստեղ մենք անդրադառնում ենք այդ գավառների և լեռնաշղթա­
ների անունների տեղագրության և ստուգաբանության հարցերին:

Նաիրի երկրների անունները

Ի.Դյակոնովի կարծիքով' Նաիրիի գավառների և լեռնաշղթանե­
րի անունները խուրիերեն են: Հեղինակը այդ եզրակացությանը հան-
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զում է՜ հենվելով այն կարծեցյալ փաստերի վրա, որոնց համաձայն՜ 
դրանցից Աթուրգինի, Կուլիբարզինի, Աբաենի և Աղաենի տեղանուն­
ներում, իբր, առկա է խուրիերենի ֊ու ածանցը (Дьяконов, 1968, էջ 
125): Ի դեպ, նշված տեղանուններում առկա են հին հայերենի ֊ին և 
■ենի ածանցները (Ջահուկյան, 1998, էջ 23, 26): Իսկ դրանք ներկա­
յացնում են հին հայերենի արմատներով կազմված տեղանուններ 
(տես համապատասխան զլխաբառերը):

Աբաենի (кикАЬаеп!): Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 
1-ինի մ.թ,ա. 1113 թ. Հայկական լեռնաշխարհում նվաճած Նաիրի 
23 երկրների շարքում հիշատակված է Աբաենին (Арутюнян, 1985, 
էշ 8):

Ի դեպ, Ьа նշանը սեպագրերում ընթերցվում է նաև ра (ԼյԵյԼ 
էջ 43):

Այդ տեղանունը հիշեցնում է Ախալցխայի Ապ, Նիգ գավառի 
(Ապարանի շրջան) Ապնագեղ (կա նաև Աբնագեղ, որում առկա է ֊ն 
ածանցը), Քղիի Ափեվանք (առկա է նաև Ապեվանք ձևը վանք բառի 
հետ) և այլ հին գյուղերի անունները:

Հավանաբար, Աբաենի տեղանունը վերը թվարկվածների նման 
իր կազմի մեջ ունի հին հայերենի ափն «որևէ տեղի ծայր, եզր» ար­
մատի աբ տարբերակը, հին -ն ածանցով (Ջահուկյան, 1987, էջ 
238): Դրա վրա -ա- հոդակապով ավելացված է ֊ենի ածականա­
կերտ ածանցը (հմմտ. մայրենի, հայրենի, այծենի):

Հին հայերենում գոյություն է ունեցել բ, պ, փ հնչյունների հերթա­
գայություն (Ջահուկյան, 1998, էջ 252): Դա ակնհայտ երևում է նաև 
վերը բերված տեղանուններում:

Ափ (ապ) բառով կազմված բնակավայրերի անունները հուշում 
են այն մասին, որ դրանք գտնվել են ձորի կամ գետի եզրին:

Կարծում ենք' Աբաենի երկիրը իր տարածքով և անունով նույ­
նական է Վանա լճի արևմտյան ափին առընթեր Աբդաղ բնակավայ­
րի ու իր շրջանի հետ: Վերջինիս մեջ առկա է թուրքերենի դաղ 
«սար, լեռ» բառը: Այդպես նրանք կոչել են նաև կողքի լեռը:

Աբարսիունի (кикАЬаг5Юп!): Հիշատակված է Ասորեստանի տի­
րակալ Թիգլաթպալասար 1-ինի տարեգրության մեջ որպես Նաիրի 
23 Երկրներից մեկը: Հետազոտողները նկատի ունենալով, որ 
դրանց անունների ցուցակում Աբարսիունին անմիջապես նախոր­
դում է Դայաենիին (ճորոխի ավազան), գտնում են, որ այն ընկած է 
եղել վերջինից անմիջապես հարավ (Арутюнян, 1985, էջ 7):
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Կարծում ենք, Աբարսիունին նշված տարածքի ժամանակակից 
Օլթիի շր?անի հին Ավարես գյուղն է, որի անունով էլ կոչվել է այդ 
գավառը:

Ի դեպ, ասորեստանցիների ե հայերի զբաղեցրած տարածքների 
միջև՜ հյուսիսային Միջագետքում ապրում էին խուրիները: Առաջին­
ները հաճախ նրանց միջոցով էին տեղեկանում Հայաստանի մասին: 
Տվյալ դեպքում ակնհայտ է, որ Աբարսիունի տեղանունը ասորես­
տանցիները արտասանել են խարիների հորջորջումով: Նրանց լեզ­
վում ուրարտերենի նման վ բաղաձայն չկա: Ուստի նրանք օտար 
անվան այդ հնչյունը փոխարինել են բ-ով' վերջից ավելացնելով 
իրենց լեզվի ֊ունի ածանցը, որի հետևանքով ե ձայնավորը սղվել է: 
Ավարես տեղանունը հիշեցնում է Ակնի շրջանի Ավարիկ (-իկ մաս­
նիկով), Վանի նահանգի Մոկսի գավառի Ավարիկ, Վանի շրջանի 
Ավար, Սյունիքի Ավարիկ և այլ հին բնակավայրերի անուններ, որոն­
ցում առանձնանում է հին հայերենի ավարվվբաոը, որը նշանակում 
էր «երեք տարեկան գոմեշ», և առանց ֊իկ ածանցի «գոմեշ» իմաս­
տով առկա է նշված տեղանուններում: Հիշենք Կողբի շրջանի Գոմ- 
շավան {ավան բառի հետ), Փոքր Հայքի Գոմշատուն (տուն արմա­
տով) և Արագածոտնի շրջանի Գոմշուտ (-ուտ ածանցով) հին հայ­
կական գյուղերի անունները, որոնք այդ բառերով են կազմված:

Ադաենի (кикАбаеп!): Նաիրիի 23 երկրներից մեկն է՝ հիշատակ­
ված Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 1-ինի տարեգրության 
մեջ (Арутюнян, 1985, էջ 12):

Ադաենի տեղանունը կարելի է համեմատել Դերսիմի շրջանի 
Աղա (-ա ածանցով, հիշատակված է նաև Ատա ձևով), Որմյա երկրի 
(Պարսկահայք) Ադա (կա նաև դրա Ատա տարբերակը), Սղերդի գա­
վառի Ադել (այն հանդիպում է նաև Ատիլ հորջորջմամբ, որի մեջ 
մենք ունենք ֊իլ մասնիկը) հին բնակավայրերի անունների հետ:

Դրանք, կարծում ենք, կազմված են հին հայերենի հատ «կտրել, 
հատված, կտոր» արմատի ատ տարբերակից, որը բարբառներում 
հանդիպում է ադ և հադ ձևերով:

Ադաենի տեղանունն իր մեջ ունի նշված ^ատ բառի ադ տարբե­
րակը, ֊ա և ֊ենի ածանցները (Ջահուկյանը, 1998, էջ 23) ու նշանա­
կում է «կտրտված տարածք ունեցող բնակավայր»: Հնարավոր է 
նաև, որ Ադաենի տեղանունը Ատաենի հնչեր, քանի որ սեպագրե­
րում Ժյ նշանը ընթերցվել է նաև Էյ, էծ (ԼյԵյԷ, էջ 155):
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Աթուրգինի (шА(игд!п!): Նաիրիի 23 երկրներից է: Աթուրգինի 
տեղանունը կարելի է համեմատել նշված երկրի Սալմանասար 3-րդ 
թագավորի մ.թ.ա. 856 թ. արշավանքի կապակցությամբ վկայված 
Ադուրու լեռան անվան հետ: Վերջինս գտնվել է Վանա լճին հյուսիս- 
արևելքից առընթեր Արճեշի տարածաշրջանում (Арутюнян, 1985, 
էջ 12):

Եթե նկատի ունենանք հին հայկական լեզվի մեջ և տեղանուննե­
րում ղ, տ, թ հնչյունների հերթագայությունը (հմմ. Աղա, որ է Ատա, 
Ադիլ' Ատիլ, տես Ադաենի) և ուրարտական սեպագիր աղբյուրնե­
րում հանդիպող հնչյունական յ>ց անցումը (հմմ. 1յՅու երկրի անունը, 
որը վկայված է նաև 1дап1՜ ծևով), ապա հնարավոր է, որ Ադուրու լե- 
ռան անունը հանդես գար Աթուրգինի ձևով՜ հին հայերենի -ին ա- 
ծանցի հավելմամբ (Ջահուկյան,1998, էջ 26) որպես գավառի անուն:

Կարծում Ենք' նշված տեղի (Արճեշի շրջան) բնակիչներն աթոռի 
նմանվող իրենց լեռը կոչել են Ադուրու (ի դեպ, ուրարտական սե­
պագրերում ր և ռ հնչյունները հանդես Են գալիս մեկ г գրությամբ): 
Այդպես են առաջացել Երզնկայի Աթոռ Անահտա լեռան և Իջևանի 
Աթոռիկ ձորի անունները:

Աւբայա (кинА1Ьа)а): Նաիրիի 23 երկրներից Ալբայան, կարծում 
ենք, Մուշի շրջանն է, որը այդպես կոչվել է այդ տարածքի Աղբանիս 
բնակավայրի անունով: Վերջինիս մեջ առկա է -անի ածանցը: Այն 
քննարկվող տեղանվան մեջ հանդիպում է հին հայերենի ֊ա ածան­
ցով:

Ալբայան իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. а//?р՜ «գոմաղբ» ար­
մատը (բարբառներում «պարարտություն»), որը հանդիպում է Սա- 
սունի Աղբի (-ի մասնիկով), Բաբերղի շրջանի Աղբանոց (-ան և ֊ոց 
վերջավորություններով), Վասպուրականի Աղբակ (-ակ) և այլ հին 
տեղանուններում և հուշում է, թե այդ տեղերում հողը գոմաղբի նման 
հարուստ է:

ԱնգիաթԵ (^АпсйаЬе): Ն.Ադոնցը Նաիրիի 23 երկրներից մեկը' 
Անդիաբեն նույնացնում է Բագավանի և Մանազկերտի միջև Հռո­
մեական ճանապարհացույցում նշված Անտեբա բնակավայրի և 
Прш շրջանի հետ (Ադոնց, 1972, էջ 350):

Սեպագրերում ей նշանն ընթերցվում է նաև Ե (ЬаЬа1, էջ 205):
Այն միջնադարյան Այնթափն է իր հարակից տարածքներով, որի 

անունը իր մեջ ունի հին հայերենի այն «ակն, ակունք» և թափ «հա­
տակ, խորք» արմատները և հուշում է տեղում ջրի խոր ակունքի
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կամ ջրհորների առկայության մասին (հմմտ. Ջահուկյան. 1998. էջ 
157): Այնթափ անունով մի գյուղ գտնվել է Կիլիկիայում: Երևանի մո­
տի Այնթափ բնակավայրը գաղթած հայերն Են կոչել իրենց հին գյու­
ղի անունով:

Չս^աճ/? (киРОа]ап։, киРикиОа)ает): Նաիրիի 23 երկրներից Դա- 
յանին ուսումնասիրողները տեղագրում են ճորոխի ավազանում և 
նույնացնում հետագայի հայկական Տայք նահանգի հետ (Арутюнян, 
1985, էջ 70-71):

Խեթական մ.թ.ա. 14-13-րդ ղդ. սեպագիր տեքստերում այդ տա­
րածաշրջանը հիշատակված է Ազի անունով: Հավանական է, որ 
այն կոչվել է իր կենտրոնի' հետագայի Ազորդի անունով: Կարծում 
ենք' մ.թ.ա. 12-րդ դ. վերջերից այդ վարչաքաղաքական միավորը, 
որը ասուրական սեպագիր աղբյուրներում սկսում է հիշատակվել 
Դայանի անունով, այդպես կոչվել է իր մեկ այլ գերիշխող կենտրո­
նի' հետագայի Տայոց քար բերդաքաղաքի անունով:

Դայանի տեղանունը կարելի է համեմատել Կոգովիտի Դայեար 
(-Եար ածանցով, այն հանդիպում է նաև Դահար. Դահեր ձևերով), 
Կապանի շրջանի Դախ, Սյունիքի Մյուս Բաղք գավառի Դախն (-ն 
ածանցով, կա նաև դրա Տախն տարբերակը) հին բնակավայրերի 
անունների հետ:

Կարծում ենք' Դայանին և վերոհիշյալ տեղանունները կազմված 
են հին հայերենի դահ «կարծր, ղարթ» արմատից, որը բարբառնե­
րում հանդիպում է դայ (Մուշ), դահ (Կարին, Ալաշկերտ), դախ 
(Երևան, Ջուղա), տախ (Վան, Սալմասար) և այլ տարբերակներով:

Դայանի տեղանվան հիմքում ընկած է Տայոց քար ժայռի վրա 
կառուցված համանուն բերդի անունը, որտեղ և նստում էին այդ 
երկրի առաջնորդները: Այն իր կազմի մեջ ունի նաև հին հայերենի 
ածականակերտ ֊անի ածանցը (հմմտ. լեզու և լեզվանի, հով և հո­
վանի, գեղ և գեղանի, պետք և պիտանի, Ջահուկյան, 1998, էջ 13) և 
նշանակում է «Տայոց քար բերդի երկիր»: Դրա դայ- արմատը հու­
շում է այդ ժայռի կարծր լինելու մասին: Իսկ Դայաենի տարբերա­
կում, կարծում ենք, առկա է հին հայերենի ածականակերտ ֊ենի 
ածանցը (հմմտ. հայրենի, մայրենի, արմավենի, այծենի, գայլենի և 
այլն, Ջահուկյան, 1998, էջ 23):

Հավանական է, որ ասուրական դպիրները դրա գրության մեջ 
թույլ են տվել -ա- ձայնավորի հավելում, որը բխում է սեպագրության 
դժվարություններից: Կարելի է կարծել նաև, որ -ае-ն ներկայացնում 
է -а- ձայնավորի քմայնացված ձևը:
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Դայանին ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված 
է Դիաուխի ձևով (տես):

/^/^////(^ТиаН): Նաիրիի 23 երկրներից Թուալին, կարծում ենք, 
Կաղզվանի շրջանի միջնադարյան Թուալ բնակավայրն է իր շրջա­
կա տարածքներով (Խաչատրյան, 1998, էջ 97):

Այն իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. թու (թով) «կախարդու­
թյուն» արմատը ու ֊ալի ածանցը և նշանակում է, թե այդ գավառը 
թովիչ բնություն ունի: Վասպուրական նահանգի Որսիրանքի շրջա­
նում եղել է Թու անունով մի բնակավայր, որը վկայված է նաև թով 
ձևով: Թուալի գյուղը գտնվել է Պարսպատունիքում:

Այդ թու կամ թուք (հին հայերենի թու) բառը մենք տեսնում ենք 
Սյունիքի Բաղք-Քաշունիք գավառի Թով, Խոտրջուրի շրջանի Թո- 
վիտ (-իտ մասնիկով) հին տեղանուններում:

Թումե (KURTumme): Ասորեստանի տիրակալ Թիգլաթպալասար 
1-ինը մ.թ.ա. 1113 թ. զորքով անցնում է Եփրատ գետը և հայտնվում 
նաիրյան Թումե երկրռւմ:

Ուսումնասիրողները պարզել Են, որ այն համանուն Թմնիս բեր­
դաքաղաքն է' Ծոփքի Անձիթ գավառում, որը գտնվել է Եփրատ գե­
տի ձախ ափին, հին կամրջի դիմաց (Խաչատրյան, էջ 95-97, հմմտ. 
Арутюнян, 1985, էջ 189):

Կարծում ենք, Թումե տեղանունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. 
թումբ, «գետի առաջ շինված պատնեշ, թումբ» բառը առանց հին -բ 
ածանցի (հմմտ. շամ և շամբ «եղեգ», թամք և թամբ «ձիու թամք», 
շեղ և շեղբ և այլն):

Թում- արմատը հանդիպում է Կորճեք նահանգի Թմնիս (-նի ա- 
ծանցով և հոգնակի թվի հայցական հոլովի -и ցուցիչով), Բիթլիսի 
Թում, Մուշի Թում, Վանի շրջանի Թում, Արցախի Հադրութի շրջանի 
Թում հին գյուղերի անուններում:

Թու մութե (KURTunube): Ն. Ադոնցն այս գավառը տեղադրում է 
ժամանակակից Մադենի լեռնանցքից քիչ հյուսիս' նույնացնելով 
Սալմանասար 3-րդի տարեգրության 15-րդ տարվա արշավանքի 
կապակցությամբ հիշատակված Թունիբունիի հետ: Վերջինիս մեջ 
նա առանձնացնում է -uni ածանցը (Ադոնց, 1972, էջ 60):

Կարծում ենք' Թունուբե տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի 
թոն «անձրև» արմատը գործիական հոլովի ֊ով վերջավորությամբ:
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Սեպագրերում ո ձայնավոր գրելու միջոց չի Եղել: Այղ հնչյունը 
դպիրները արտահայտել են ս(ու) պարունակող վանկերի օգնու­
թյամբ:

Իսկ վերջին b բաղաձայնը վկայում է, որ այդ տեղանունը ասո­
րեստանցիները օգտագործել են խուրիների հորջորջմամբ: Նրանց 
լեզվում վ հնչյուն չի եղել, դրա համար էլ այն օտար անուններում 
փոխարինվում էր b-ով: Ենթադրյալ ‘Թոնով ձևը դարձել է Թունուբե: 
Իսկ Թունիբունիի մեջ առկա է ֊ի ածանցը, որից հետո ավելացված է 
խուրիերենի -uni ածանցը:

Թոն արմատով կազմված են Վանի գավառի Թոնի (-ի ածան­
ցով), Արաբկիրի շրջանի Թոնիս (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցու­
ցիչով), Փոքր Հայքի Թոնուկ (-ուկ մասնիկով) և Թոնուս (-ուք վերջա­
վորությամբ, անունը դրված է հոգնակի թվի հայցական հոլովով' ֊ս 
ցուցիչով) և այլ հին բնակավայրերի անուններ:

Խիմուվա (KURURUHimuwa): Խիմուվան Նաիրիի 23 երկրներից 
մեկն է, որը Ն. Վ, Հարությունյանը առաջարկում է որոնել Վերին 
Եփրատի հովտում, Իսուվայի և Թեգարամայի հարևանությամբ 
(Арутюнян, 1985, էջ 229): Խեթական սեպագիր տեքստերի տվյալ­
ներով՜ Խիմուվա երկիրը գտնվել է Խատիից հյուսիս-արևելք: Այն 
նշված տարածքի Կասիա երկրի (Գայլ գետի ակունքների շրջան), 
Կաստամայի հետ կապեր է ունեցել (Monte, էջ 109):

Թիգլաթպալասարն իր մեկ այլ արձանագրության մեջ որպես 
Նաիրի երկրների սահմաններ հիշատակում է ոչ միայն Թումեից 
մինչև Դայաենի և Խաբխի (Արևելյան Տիգրիսի վերին հոսանքի հա­
րավային ավազան), այլ նաև Պաիտերի և Խիմուվա գավառները 
(Дьяконов, 1951, N11):

Եթե նկատի ունենանք, որ Պաիտերին Հայկական պար լեռնա­
շղթայի միջին մասի Պայղերան գյուղն է իր շրջակա տարածքներով 
(Խաչատրյան, 1998, էջ 100), ապա դրա հակառակ' արևմտյան ծայ­
րերում պետք է որոնել Խիմուվան, այսինքն' վերին Եփրատի հով­
տում: Վերջինս, թերևս, Երզնկայից 15 կմ դեպի հարավ-արևմուտք 
ընկած միջնադարյան Հիմսոր (‘Հիմձոր) բնակավայրն է իր տարա­
ծաշրջանով:

Այն կազմված է հին հայերենի հիմն «հիմ, հիմք» (-ն ածանցով) և 
ձոր «ձոր, ցածր հովիտ» արմատներից ու նշանակում է «ձորի հով­
տում գտնվող»:
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Կիրինի (кикК1пп1/и): Նաիրիի 23 երկրներից մեկն է (Арутюнян, 
1985, էջ 111):

Որոշ ուսումնասիրողներ հակված են այդ գավառը նույնացնելու 
հայկական Կարինի (ժմկ. Երզրում) և դրա շրջանի հետ (տես նույ­
նի):

Սակայն այդ կարծիքի հետ դժվար է համածայնել, քանի որ 
տվյալ տեղանվան ! ձայնավորը հետագայում а դառնալ չէր կարող: 
Նման հնչյունափոխության մասին փաստեր չկան:

Կարծում ենք' Կիրինի գավառի անունը բաղկացած է սեմական 
լեզուներից փոխառյալ հին հայերենի կիր «կիր» արմատից Լ։ նույն 
լեզվի ֊ին ածանցից:

Այդ առիթով հիշենք Տավուշի շրջանի Կիրան (-ան ածանցով), 
Ելիզավետպոլի գավառի Կիրանց (-անք մասնիկով, որը դրված է 
հոգնակի սեռական հոլովաձևով), Իջևանի Կիրանց, Ղափանի Կի- 
րատեղ (տեղ բառի հետ), Խոյի Կիրատու (տու բառի հետ), Բիթլիսի 
Կիրիս (-իք վերջավորությամբ, այն հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս 
ցուցիչով է), Սպերի Կիրիս, Վանի Կիրշեն (շեն բառի հետ) և Կոզո- 
վիտի Կիրիկ (-իկ ածանցով) հին տեղանուններում:

Կիրինին, որի մեջ առկա է հայերենի ֊ին ածանցը, Երզրումի Կի­
րիս բնակավայրն է իր շրջակայքով:

Այդ բոլոր տեղանունները հուշում են, որ դրանց տարածքներում 
կրի հանք կամ կրահողեր են եղել:

Կոզիբարզինի (^КиНЬагао): Կարծում ենք' Նաիրիի 23 
երկրների շարքում հիշատակված Կուլիբարզինին հին հայկական 
Խորձյանք գավառն է (հետագայի Քղիի շրջան), որի կենտրոնը կոչ­
վել է Կողոբերդ (Խաչատրյան, 1998, էջ 97):

Կուլիբարգինի տեղանունը, թերևս, կազմված է հայերենի հ.-ե. 
կող «լանջ» և բարձու «բարձր» (-ու ածանցով) արմատներից ու ֊ին 
ածանցից: Երկրորդ բաղադրիչը հայկական տարբերակում փոխա­
րինված է բերդ բառով (հմմտ. Ջահուկյան, 1988, էջ 154):

Պետք է նկատի ունենալ, որ ասուրական սեպագրերում ձ հնչյուն 
գրելու միջոց չի եղել, այն արտահայտվել է г ունեցող վանկերի սե- 
պանշանների օգնությամբ: Ավելին' գրանցում ո գրելու հնարավո­
րությունը նույնպես բացակայել է: Այդ ձայնավորը ներկայացված է и 
(ու) սեպանշանով:

Նշված բառերը մենք տեսնում ենք Տայքի Կող (գավառ), Բիթլիսի 
նահանգի Սղերդի շրջանի Կող, Այրարատի Կող, Երզրումի Կող,
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Մուշի Բարձան (-ան ածանցով), Սասունի Բարձան (լեռ), նույնի 
Խութ գավառի Բարձենք (-ենք մասնիկով) և այլ հին տեղանուննե­
րում:

Կուլիբարզինի տեղանունը նշանակում է «բարձր լեռան կողի 
վրա գտնվող բնակավայր»:

Նացարիա С^ЫагаЫа): Ասորեստանի տիրակալ Թիգլաթպալա- 
սար 1-ինի տարեգրության համապատասխան բաժնում Նազաբիան 
հիշատակված է որպես Նաիրի 23 երկրներից մեկը (Дьяконов, 
1951, МО):

Ն. Աղոնցը այն նույնացնում է Մանազկերտի և Արածանիի 
ակունքների միջև Պևտինգերյան քարտեզում (4-րղ ղար) նշված ճա­
նապարհային Նասաբի կայանի ու նրա շրջանի հետ (Ադոնց, 1972, 
էջ 61,350):

Նասաբի անունով մի հին հայկական գյուղ եղել է Ուրմիա լճից 
արևմուտք' Հեր գավառում:

Որոշ հայկական պատմական տեղանուններ, որոնք ունեն ս(տ) 
հնչյունը, երբեմն հիշատակված են գ բաղաձայնով: Վայքի Մարա- 
տուս գյուղի անունը վկայված է Մարաղուզ ձևով, Գեղարքունիքի 
մարզի Նորատուսը' Նորաղուզ, Շարուր գավառի Աբիսիան' Աբի- 
զին տարբերակով:

Կարծում ենք' Նազաբիա տեղանունը իր կազմի մեջ ունի հին 
հայերենի նասնակ «այնպես» (հմմտ. տղանակ «տղայի պես», աղջ­
նակ «աղջկա պես», խոսնակ «խոսող» և այլն, որոնցում առկա է 
֊նակ ածանցը) բառի նաս- «այն» և ափն «եզր» (-ն ածանցով) ար­
մատներից ու ասորեստանցիների ավելացրած ча(-уа) տեղ ցույց 
տվող ածանցից:

Համոզվելու համար, որ այդ տեղանվան ֊աբ բաղադրիչը հին 
հայերենի ափ արմատն է, հիշենք Մեղրու շրջանի Ափկես գյուղի 
անունը, որը հանդիպում է նաև Աբկես, Նիգ գավառի Ափնագեղինը* 
Աբնագեղ տարբերակներով: Ախալցխայի Ապ բնակավայրը կոչվել է 
նաև Աբ և այլն:

Նազաբիա տեղանունը նշանակում է «ձորի կամ գետի այն 
ափին գտնվող»:

Նաիրի երկրներ (КиК.КиКте5№И): Ասորեստանի տիրակալ 
Թուքուլթի- Նինուրթա 1֊ինի մ.թ.ա. 1244 թ. Հայկական լեռնաշխար­
հում նվաճած Նաիրի երկրներն ընդգրկել են Հայկական Տավրոս 
լեռների, Վանա լճի, Եփրատ գետի և Սև ծովի միջև ընկած տարա-
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ծաշրջանը: Նրա ժամանակակից Խատի Երկրի թագավոր Թուդխա- 
լիաս 1\/-ը դրանք հիշատակում է Հայասա անունով (Խաչատրյան, 
1998, էջ 81-83):

Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 1֊ինը մ.թ.ա. 1113 թ. դե­
պի հյուսիս ձեռնարկած արշավանքի կապակցությամբ իր տարե­
գրության մեջ նշում է, որ Նաիրի երկրները գտնվում են Խաբխիից 
(Արևելյան Տիգրիսի հարավային ավազան) մինչև Մեծ (Սև) ծով, 
Թումեից (Թմնիս' Հայկական Տավրոսի ծայր արևմտյան փեշերին) 
մինչև Դայաենի (Տայք՜ ճորոխի ավւսզանում) ներւսռյալ, Խիմուվա 
երկրից (Եփրատի ոլորանի շրջան) մինչև Պաիտերի (Հայկական 
պարի միջին շրջան) երկիր (նույնը, էջ 82-83, 95):

Նաիրին ասուրական դպիրների կողմից ստեղծված տեղանուն է: 
Ա.Դայմելի բառարանում շումերերենի NA.1 «քար, լեռ» և ^փ «բնա­
կավայր» բառերի դիմաց համապատասխանաբար դրված են ասու­
րերենի ոյ-յ և ևհվ նույնիմաստ արմատները: Այսինքն' ասորես­
տանցիները դրանք փոխ են առել շումերերենից, որոնցով էլ կազմ­
ված է Նաիրի տեղանունը: Այն նշանակում է «լեռնային բնակա­
վայր» կամ «լեռնաշխարհ» (նույնը, էջ 83): Կարծում ենք' վաղուց 
տարածում գտած այն ենթադրությունը, որի համաձայն Նաիրի տե­
ղանունը կազմված է ասուրերեն ոձրս «գետ» բառից և նշանակում է 
«գետերի երկիր», չի կարելի հավանական համարել, քանի որ Ասո­
րեստանը և շատ այլ երկրներ հարուստ են եղել գետերով, սակայն 
այդ հանգամանքը հիմք չի դարձել դրանք կոչել գետ անունով:

Այդ տերմինը (ինչպես և հին հույն պատմիչների կողմից ստեղծ­
ված Պարիադրեսը' «լեռներ» և այլ տեղանուններ), կիրառում չի 
գտել, այլ օգտագործվել է միայն ասուրական սեպագիր արձանա­
գրություններում:

Նաիրի անունով ասորեստանցիները կոչել են ոչ միայն մ.թ.ա. 
14-13-րղ դարերի Հայասա երկիրը, այլև հետագայի Խուբուշկիա 
(Վերին Տիգրիսի ավազան), Բիթ-Զամանի (Դիարբեքիրի շրջան), 
հյուսիսարևմտյան Իրանական սարահարթի երկրները և Ուրարտուն:

Շինիբիրնի (^Տւոյէորոյ): Ն. Ադոնցը նաիրյան Շինիբիրնի գավա­
ռը նույնացնում է այժմյան Պալուից հյուսիս հին Շինիբրա բնակա­
վայրի ու իր շրջանի հետ (Ադոնց, 1972, էջ 61):

Այդ տեղանունը, կարծում ենք, իր կազմի մեջ ունի հայերենի շեն 
«շինություն» և բիր «բիր, բրիչ» արմատները -ի- հոդակապով է։ ֊ն 
ածանցը (հմմտ. եզ և եզն, անձ և անձն, ակ և ակն, Ջահուկյան, 
1987, էջ 238) ու նշանակում է «բրիչներով աշխատող շեն՜ գյուղ»:

61



ճծճբառը շատ է հանդիպում միջնադարի հայկական տեղանուն­
ներում: Բիր արմատը մենք տեսնում ենք Արարատի շրջանի Բիրա- 
լի (-ալի ածանցով), Արագածոտնի Բիրական (այժմ՛ Բյուրական), 
Բալուի գավառի Բիրան (-ան մասնիկով) և այլ հին տեղանուննե­
րում:

Շուրուրիա (кж3игипа): Ն. Ադոնցը կարծում է, որ նաիրյան Շու- 
րուրիա երկիրը Ծաղկանց լեռների փեշերից մեկի վրայի միջնադա­
րի հայկական Շորեր գյուղն է իր շրջակա տարածքներով հանդերձ 
(Ադոնց, 1972, էջ 61):

Շուրուրիա տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի շորոր բառը՜ 
առաջացած օրորա/' «երերալ, շարժուիլ» կրկնավոր արմատից 
(հմմտ. օր «շարժել»), որի վրա ասորեստանցիները ավելացրել են 
իրենց լեզվի -!а(уа) ածանցը:

Հայկական Շորեր տեղանունը, ինչպես ցույց է տալիս դրա հին 
Շուրուրիա տարբերակը, ժողովրդական ստուգաբանության արդ­
յունք է:

Շորոր- բառը մատնանշում է, որ այդ գավառի համանուն կենտ­
րոնի մոտ գոյություն է ունեցել ճահճուտ կամ հաճախ Երկրաշարժ է 
եղել, որի պատճառով էլ այն այդպես է կոչվել: Այս առիթով հիշենք 
Քղիի գավառակի Օրոր, Վանի շրջանի Որոր, Արճեշի Օրորան (-ան 
ածանցով), հին բնակավայրերի և Արածանիի Օրոր վտակի անուն­
ները, որոնք իրենց կազմում ունեն նշված արմատը: Դրա ճոճել հո­
մանիշից է կազմված նախկին Թումանյանի շրջանի ճոճկան (-կան 
ածանցով) գյուղի անունը:

Պաիթերի { РаИеп/и): Պաիթերի նաիրյան երկիրը կարելի է նույ­
նացնել 1912 թ. Կովկասյան ռւոսական ռազմական շտաբի քարտե­
զում նշված Հայկական պար լեռների միջին մասի Պայդերան բնա­
կավայրի և նրա շրջանի հետ (Խաչատրյան, 1998, էջ 96):

Դրա համար հիմք է ծառայում նաև այն փաստը, որի համաձայն 
Նաիրի երկրները մի կողմում սկսվում են Խիմուվա գավառից, իսկ 
դա վերին Եփրատի ոլորանի շրջանն է, իսկ հակադիր կողմում' 
արևելքում, վերջանում են Պաիթերի գավառով (Дьяконов, 1951, Ա11):

Կարծում ենք' Պաիթերի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
պայթ «ճաքիլ, տրաքվիլ» արմատից և ֊եր հոգնակիակերտ վերջա­
վորությունից: Պայդերանի տարածքը հայտնի է Թոնդուրեք հրաբ­
խային գագաթով, որի անունը թոնիր բառից է կազմված:
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Պիււսքինի (ки^РПачИО: Նաիրյան երկրներից մեկն է (Арутюнян, 
1985, էջ 158-159):

Ն. Ադոնցը առաջարկում է նույնացնել Պտղոմեոսի քարտեզում 
(2-րդ դար) նշված Խարբերդի գավառի ВеХхата բնակավայրի և 
դրա շրջանի հետ (Ադոնց, 1987, էջ 44):

Հնչյունական անցումների տեսակետից, կարծում ենք, այս հա­
մադրությունը քննություն չի բռնում:

Պիլաքինին հիշեցնում է Երզնկայից 20 կմ. դեպի արևելք 1912 թ. 
ռուսական կովկասյան ռազմական շտաբի քարտեզում նշված Պի- 
լակլի անունով բնակավայրը, որը հայկական գրավոր աղբյուրների 
Փիլաքլին է: Դիարբեքիրի շրջանում եղել է Փիլաքլի անունով ևս մի 
գյուղ: Գրանցում ֊լի բաղադրիչը թուրքերի կողմից ավելացված 
ածանց է:

Հ. Աճաոյանը հին հայերենի 0/7/Щ£ «երկինք, երկնակամւմր» բա­
ռը համարում է արաբերենից փոխառություն: Սակայն նշում է նաև, 
որ այդ արմատն առկա է ասուրերենում рНки ձևով, որը նշանակում 
է «շրջանակ, բոլորակ», որը ծագում է այդ նույն լեզվի ра1аки «ցան­
կապատ կամ սահման քաշել» բայի արմատից:

Նկատի ունենալով այն, որ Պիլաքինին հիշատակված է մ.թ.ա. 
12-րդ դարի ասուրական սեպագիր աղբյուրներում, իսկ արաբները 
ղրանից շատ հետո են ներթափանցել Միջագետք, մենք համամիտ 
ենք Հ. Աճաոյանի վերջին կարծիքին, որի համաձայն «փիլաք» բառը 
ասուրերենից է անցել հայերենին:

Ասուրական սեպագրերում փ գրելու հնարավորություն չի եղել: 
Այն կարող էր վավերացվել միայն բ(պ) ունեցող վանկերի սեպա- 
նշաններով: Ուստի կարծում ենք, որ Պիլաքինի տեղանվան մեջ առ­
կա է հին հայերենի փի[աք «պարիսպ, սահման» արմատը ֊ին 
ածանցով: Այն նշանակում է «պարսպապատ բնակավայր», որի 
անունով էլ կոչվել է գավառը:

/7^/'^(КиКид!па): Ուգինան Նաիրիի 23 երկրներից մեկն է (Ару­
тюнян, 1985, էջ 196): Ասուրական սեպագրերում ո գրելու հատուկ 
նշան չի եղել: Այն անհրաժեշտության դեպքում գրի էր առնվել ս(ու) 
ունեցող սեպանշանի օգնությամբ: Այս հանգամանքը նկատի ունե­
նալով՝ Ուգինա տեղանունը կարելի է համեմատել հետագայի Քղիի 
գավառակի Օգնուտ (-ուտ ածանցով), Տրապիգոնի շրջանի Օգենե 
(հին հունարենի ֊ենե ածանցով) և Կարսի մարզի Օլթիի շրջանի Օգ- 
նաբաղ (-ա- հոդակապով բադ բառի հետ) հին տեղանունների հետ, 
որոնցում առանձնանում է հին հայերենի ոգ-ե[ «ասել, խոսել, երգել,
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նվազել» բայի ոգ- արմատը: Կարծում ենք՜ դա հաստատվում է 
նշված բառի «երգ» հոմանիշից կազմված տեղանուններով: Երզրու֊ 
մի գավառի Երգի (-ի ածանցով), Շիրակի Երգս (հոգնակի հայցա­
կան հոլովի ֊ս ցուցիչով) և Դերսիմի Երգեհոն (հին հայերենի ԵրցԵ- 
հոն «նվազելու գործիք» բառից) հին բնակավայրերի անունները 
հուշում են, որ այդ գյուղերում առկա են եղել երգող, նվազող մարդիկ:

Ուզինա տեղանունը թերևս իր մեջ ունի այդ նույն ֊ոգ արմատը և 
֊ին ածականակերտ ածանցը:

Ի դեպ, Նախիջևանի գոգերը՜ Գողթան գավառի երգիչները, 
հայտնի էին դեռևս 5-րդ դարից, որոնց անունը այդ նույն ոգ-ել «եր­
գել» բայի արմատն է՜ սաստկական զ- ածանցով: Այն հանդիպում է 
Երզնկայի գավառի Զոգնի (-նի ածանցով), Խնուսի շրջանի Զոգնի, 
Սյունիքի Բաղք-Աճանանի Զոգող հին բնակավայրերի անուններում:

Ուզուլա (кикиги1а): Ուզուլան Նաիրիի երկրներից մեկն է 
(Арутюнян, 1985, էջ 200):

Ն. Ադոնցը հավանական է համարում այն նույնացնել Պալույի և 
Պաղինի միջև գտնվող ժամանակակից Իսոլ գյուղի և նրա շրջանի 
հետ (Ադոնց, 1972, էջ 60):

Ուզուլա տեղանունը հիշեցնում է Սիսիանի շրջանի Ուզ (Ուզի), 
Վայոց ձորի Ուզի (-ի ածւսնցով, ձոր), Զանգեզուրի Ուզում (-ում ներ­
գոյական հոլովի վերջավորությամբ) և Վանի գավառի Ուզոց (-ոց 
մասնիկով) հին գյուղերի անունները, որոնք կազմված են հին 
պարսկերենից փոխառյալ ուզ- «որոնում, փնտրտուք» արմատից:

Ուզուլա տեղանունը բացի այղ բառից իր մեջ ունի հին հայերենի 
■ուլ ածանցը (թաթ՜ «ձեռքի, ոտքի առջևի մաս» և թաթուլ' «անա­
սունների առջևի ոտք», կափ՜ «փակել» և կափուլ' «դարան» Ջա­
հուկյան, 1998, էջ 33):

Կարծում ենք' այդ ուզ- արմատով տեղանունները հուշում են այն 
մասին, թե այդ տեղերում բնակավայր հիմնադրող մարդկանց 
փնտրած ու ուզած տարածքներն են, այսինքն' նրանց համար շատ 
ցանկալի են եղել:

Ոփրամ ք^ԼԽՁտ): Կարծում ենք' Նաիրի երկրների անունների 
ցուցակի Ուիրամը Ուրմիա լճի արևմտյան ավազանի միջնադարի 
հայկական Ուրմիա գավառն է: Վերջինս ասորեստանցի դպիրները 
ներկայացրել են ի ձայնավորի դրափոխությամբ:

Ուրմիա գավառը կոչվել է իր համանուն Որմի կենտրոնի անու­
նով, որն իր կազմի մեջ ունի հին հայերենի որմ «պատ» արմատը և
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֊ի ածանցը: Ուրմիա տեղանունը դրված է սեռական հոլովաձևով ու 
նշանակում է Որմիի գավառ:

Ունզամունի (кикипгатип|): Այն Նաիրիի երկրներից մեկն է 
(Арутюнян, 1985, էջ 208):

Սեպագիր աղբյուրներում օտար տեղանունների ջ, զ, ձ հնչյուն­
ներ գրելու միջոցներ չեն եղել: Դրանք կարող էին գրի առնվել միայն 
г պարունակող վանկանշանների միջոցով: Ուրարտական դպիրնե­
րը Գուգարքի Ջավախք գավառի անունը ներկայացրել են ИаЬаЬа, 
Արցախի Թառիջ բնակավայրինը՜ Таггиа ձևերով:

Նկատի ունենալով այդ հանգամանքը' Ունզամունի տեղանվան 
մեջ կարելի է առանձնացնել հին հայերենի ունջ' «խորք, խորունկ 
տեղ» և ամ «լի» (հմմտ. ամալ' «ւցնել») արմատները և ֊ունի ւսծան- 
ցը: Այն նշանակում է «խորունկ տեղ գտնվող գավառ»: Տվյալ ունջ 
բառը մենք տեսնում ենք Վայոց ձորի Ունջոռք (ոռ «տակ» արմա­
տով) և Սողքի Ունջի ձոր հին տեղանուններում:

Քինղարի (^ՕյոծՅո): Քինղարին Նաիրիի 23 երկրներից մեկն է 
(Арутюнян, 1985, էջ 110):

Այս տեղանունը հիշեցնում է Արդահանի Քինդիր (կա նաև Կին- 
դիր տարբերակը) և Ակնի շրջանի Քինդիր (առկա է նաև Կինդիր 
ձևը) հին բնակավայրերի անունները:

Կարծում ենք' Քինղարին և վերը բերված մյուս երկու տեղանուն­
ները ներկայացնում են հին հունարենից փոխառյալ հայերենի կին- 
դար (կեդար)' «խոյր, թագ» բառը, որը հուշում է տարածքի գերա­
զանց դիրք ու բնաշխարհ ունենալու մասին: Հիշենք առավել ուշ 
շրջանի Ելիզավետպոլի Թագան (-ան ածանցով), Շիրակի Թագա­
վորանիստ և Բիթլիսի գավառի Թագավորաց գյուղերի անունները, 
որոնք իրենց կազմում ունեն «թագ» արմատը:

Կարծում ենք' Քինղարին Վանի շրջանն է' նկատի ունենալով 
այդ տեղի Քինղրանց (Կինդիրանց) միջնադարյան հայկական բնա­
կավայրը:

Նաիրի երկրների լեռնաշղթաների անունները

Ասորեստանի տիրակալ Թիգլաթպալասար 1-ինը իր տարեգրու­
թյան մեջ, բացի 23 գավառների անուններից, հիշատակում է նաև 16 
լեռնաշղթաների մասին:

Դրանք են' Ւլամա, Ամաղանա, էլխիշ, Շերաբելի, Թարխանա, 
Թիրկախուլի, Կիզրա, Թարխանաբե, էլուլա, Խաշտարաե, Շախիշա-
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րա, Ուբերա, Միլիադրունի, Շուլիանզի, Նուբանաշե և Շեշե (Дья­
конов, 1951, Մ10):

Ամադանա (ьлпиАтабапа): Ուսումնասիրողները այդ լեռնա­
շղթան նույնացնում են Ասորեստանի թագավոր Աշուրնասիրապալ 
2-րդի հիշատակած Ամադանիի հետ, որը գտնվում է այժմյան Մա- 
դեն բնակավայրի և Եփրատ գետի միջև (Арутюнян, 1985, էջ 24):

Այն կոչվել է տեղի լեռնանցքի Մաղեն բնակավայրի անունով а- 
ձայնավորի հավելումով (հմմտ. «ա-նաւթի»՜ «սոված» և «նաւթի»' 
«սոված», «ա-նաւսր»' «նոսր» և «նաւսր»' «նոսր», Ջահուկյան, 
1987, էջ 254): Մաղեն տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. մատ 
(բարբառային մադ) «մոտ կամ առաջ գնալ» արմատից ֊են ածան­
ցով, որը մատնանշում է լեռնանցքի առկայության մասին: Մադ բա­
ռը հանդիպում է Կապանի շրջանի Մադան (-ան ածանցով), Ալա- 
վերդիի Մադան (Մատան) և Խարբերդի շրջանի Մադան (Մատան) 
և այլ հին տեղանուններում:

Էլամա (5лциЕ1ата): ժամանակակից Հեքյարի լեռնաշղթայի գա­
գաթներից մեկը Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 1-ինի 
մեկ այլ սեպագիր արձանագրության մեջ հիշատակված է Ւլամունի 
անունով (Арутюнян, 1985, էջ 253):

Ուստի, կարծում ենք, նույն արքայի Նաիրի երկրների էլաման 
այղ լեռնաշղթայի անունն է: Սեպագիր աղբյուրներով ավանդված 
հին լեզուներում ե և է հնչյուններ չեն եղել: Ուստի էլաման հին հայե­
րենով կարելի է ընթերցել նաև Ելամա, որի մեջ առկա են հայերենի 
հ.-ե. Ե[ «զառիվեր» և ամ- «լի» (հմմտ. ամալ' «լցնել») արմատները: 
Այն նշանակում է «զառիվեր լանջեր ունեցող»:

Ել բառը հանդիպում է Կարսի շրջանի Ելանլի (-ան ածանցով և 
լի բառի հետ), Կապադովկիայի Ելանլի, Գեղամա լեռների Ելանլի, 
Նախիջևանի շրջանի Ելան(դաղ) և այլ հին լեռնագագաթների անուն­
ներում և մատնացույց է անում դրանց զառիվեր լինելու մասին:

էէԽԻ2 (ёлииЕ1Ы5): Ն.Վ. Հարությունյանը Ասորեստանի տիրակալ 
Թիգլաթպալասար 1-ինի հիշատակած էլխիշ լեռնաշղթայի անունը 
համարում է պահպանված Մանազկերտից հյուսիս հին էլխիս բնա­
կավայրի հորջորջման մեջ (Арутюнян, 1985, էջ 255): Այդ գյուղը 
գտնվել է Խնուսի գավառում' լեռների փեշերին, որը մեզ հիմք է 
տալիս կարծելու, որ էլխիշն այդ լեռների անունն է:

Այն ասորեստանցի դպիրները գրել են ուրարտերենի նման' տ 
հնչյունը ներկայացնելով տ (հմմ. Տուշպա և Տոսպ, Ուշկիանի (լեռ­
ներ) և Ոսկեպար, Ջահուկյան, 1987, էջ 430):
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Եթե նկատի ունենանք, որ սեպագրության մեջ ե և է ձայնավոր­
ները չեն զանազանված, ապա Ելխիշ տեղանվան մեջ կարելի է 
տեսնել հայերենի հ.-ե. ե[ «զառիվեր» և խիստ արմատները: Վերջի­
նիս մեջ ֊տ բաղաձայնը, կարծում ենք, չի լսվել օտարների կողմից, 
ուստի և չի գրվել (Խաչատրյան, 1998, էջ 99):

Է[ոդա (SADUElula): Նաիրի երկրների լեռնաշղթաների մասին սե­
պագիր աղբյուրներում լրացուցիչ տեղեկությունները գրեթե բացա­
կայում են: Ուստի ուսումնասիրողները գիմում են այղ տարածա­
շրջանի հետագայի համարժեքների օգնությանը:

Հայկական Տավրոսի արևելյան հատվածի լանջերից մեկի վրա 
գտնվել է միջնադարյան հայկական Ւլուլ բնակավայրը: Ուստի կար­
ծում ենք, որ էլուլա անունը վերաբերում է նշված լեռնաշղթային 
(Խաչատրյան, 1998, էջ 98):

Էլուլա տեղանունը պարունակում է հայերենի հնդեվրոպական ել 
«զառիվեր» և րպ «վիզ, պարանոց» արմատները: Դա հուշում է, թե 
տվյալ լեռները ունեն զառիվեր պարանոցներ (տե ս էլամա): Ի դեպ, 
հայերենում կան է և Ե հնչյունների հերթագայության շատ օրինակ­
ներ, որոնք մեծ մասամբ կապված են բարբառների հետ:

Թարխանաբե (SADUTarhanabe): Թարխան անունով մի բնակա­
վայր գտնվել է Վանա և Ուրմիա լճերի միջև' հյուսիսից հարավ 
ձգվող Կոտուրի լեռների փեշերից մեկի վրա: Ուստի, կարծում ենք, 
որ Թիգլաթպալասար 1-ինի հիշատակած Թարխանաբեն այդ լեռ­
նաշղթան է:

Վերջինիս մեջ առկա է հին հայերենի թարխ «նախագիծ, (գուցե 
ուրվագիծ), ուրվական քանդակների» արմատը և ֊ան հոգնակիա­
կերտ ածանցը բերդ բառի հետ, որի վերջի րդ հնչյունները բաց են 
թողնվել օտարների համար լսելի չլինելու պատճառով:

Թարխ բառը հանդիպում է Արցախի Թարխանաբերդ, Լաչինի 
Թարխան, Կաղգվանի Թարխան, Արաբկիրի Թարխնիկ (-իկ մասնի­
կով), Երզրումի Թարխունի (-ունի ածանցով) և այլ հին տեղանուննե­
րում:

Թարխանա (bADUTarhuna): Թարխունա լեռները ուսումնասիրող­
ները որոնում են Գայլ գետի (այժմ՜ Կելկիտ) ակունքների շրջանում' 
այն նույնացնելով խեթական սեպագիր աղբյուրների Տարախնա գա­
վառի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 180):

Սակայն Թիգլաթպալասարը տվյալ արշավանքի ժամանակ 
նշված շրջանը չի հասել, նա իր ռազմական գործողությունները
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սկսել է Արածանիի ստորին ավազանից՜ շարժվելով դեպի արևելք՜ 
հասել է այդ զետի արևելյան ակունքները, ապա այնտեղից մուտք է 
գործել ճորոխի ավազան ու նվաճել Դայաենի երկիրը (Арутюнян, 
1970, էջ 46):

Մենք հակված ենք Թարխունա լեռները նույնացնել Տայքի հա­
րավարևմտյան սահմաններում գտնվող ժամանակակից Կարգաբա- 
զար լեռների հետ, քանի որ ղրանց փեշերից մեկի վրա գտնվել է 
միջնադարյան հայկական Թարխունի բնակավայրը, որն էլ, կարծում 
ենք, պահպանել է այդ անունը:

Թարխունի տեղանունն իր մեջ ունի հին հայերենի թարխ «նա­
խագիծ, ուրվական քանդակների» արմատը -ունի ածականակերտ 
ածանցով (տես Թարխանաբե):

Թիրկախուխ (йлоиТ1гкаЬиН): Ասորեստանի տիրակալ Թիգլաթ- 
պալասար 1-ինը, տարեգրության մեջ հիշատակում է նաև Թիրկա- 
խուլի լեռնաշղթան:

Նկատի ունենալով, որ Մնձուրի լեռների լանջերից մեկի վրա 
գտնվել է միջնադարյան հայկական Թիրքիլոխ բնակավայրը, կար­
ծում ենք, վերջինս պահպանել է այդ լեռների Թիրկախուլի անունը 
(Ջահուկյան, 1988, էջ 153):

Այն բաղկացած է հայերենի հ.-ե. ^ծ/? «կողմ», ^шД/«կախված» և 
ուլ «պարանոց» արմատներից և նշանակում է «պարանոցներով մի 
կողմ կախված»: Նկատենք, որ դա խիստ բնութագրական է լեռ­
նաշղթայի համար (Խաչատրյան, 1998, էջ 99):

Խաշտարաե (5лоиНа51агае): Որոշ ուսումնասիրողներ այդ լեռ­
նաշղթայի անունը համեմատում են խեթական սեպագիր աղբյուրնե­
րում հիշատակված Գայլ գետի վերին ավազանի Խաշտերիա երկրի 
հորջորջման հետ և կարծում, որ դրանք գտնվել են նշված տարա­
ծաշրջանում (Арутюнян, 1985, էջ 228):

Թիգլաթպալասարն իր մ.թ.ա. 1113 թ. արշավանքի ժամանակ ոչ 
միայն Գայլ գետ, այլ նաև Վերին Եփրատի ավազան (նկատի 
ունենք ոլորանից սկսած մասը) չի հասել: Նա Արածանիի ստորին 
ավազանով շարժվել է դեպի արևելք, հասել այդ գետի ակունքների 
շրջան, որտեղից մուտք է գործել ճորոխի հովիտ (նույնը, էջ 46):

Խաշտարաեն, կարծում ենք, նույնական է Հայկական պար լեռ­
նաշղթայի հետ, որի մասին է վկայում դրա միջին մասի հետագայի 
Խասդար անունով գյուղի առկայությունը: Վերջինս հետագայի աղա­
վաղված ձևն է Խաշտարաե անվան, որի կազմի մեջ մենք տեսնում
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ենք հին հայերենի խաշն' «ոչխարի հոտ» (-ն ածանցի մասին տես 
Ջահուկյան, 1987, էջ 134) և դար «բարձրավանդակ» արմատները: 
Այդ բառերը միասին հանդիպում են Սասանի Խարզան գավառակի 
Խաշդար և Դիարբեքիրի Խաշդար, իսկ խաշ- արմատը՜ Բաբերդի 
գավառակի Խաշին (-ին ածանցով) և Զանգեզուրի հարավի Խաշինք 
(լեռնաշղթա) հին տեղանուններում:

Կիզրա (SADUKizra, SADUKisra): Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթ- 
պալասար 1-ինի տարեգրության մեջ հիշատակված Հայկական լեռ­
նաշխարհի Կիզրան կամ Կիսրան, կարծում ենք, Չըլդըր լճի մոտ 
գտնվող լեռնագագաթն է, որն այսօր էլ կոչվում է Քըսըր: Վերջինս 
թուրքերի կողմից Կիսրա անվան աղավաղված տարբերակն է:

Կիզրա կամ Կիսրա լեռնաշղթայի անունը, կարծում ենք, իր մեջ 
պարունակում է հայերենի կէզ «այրել» արմատը, որը, ինչպես 
նշում է Հ. Աճաոյանը, շեշտից առաջ դառնում է կիզ (հմմտ. կիզող' 
«այրել») և ֊իր ածանցը: Կիզրա տեղանունը սեռական հոլովաձևում 
կորցրել է ի ձայնավորը' վերջից ընդունելով սեռական հոլովի ֊ա 
ցուցիչը:

Այդ բառը մենք տեսնում ենք Խլաթի գավառակի Կիզվան, Բիթլի- 
սի Կիզիս (-իք ածանցով, անունը դրված է հոգնակի հայցական հո­
լովաձևով), Բասենի Կիզինքար և Դերսիմի Կիզիկ (-իկ վերջավորու­
թյամբ) հին տեղանուններում: Հավանական է, որ այդ բնակավայրե­
րը խիստ արևոտ են եղել: Իսկ Քըսըրը արևակեզ լեռ է:

Շախիշարա ^^Տյ^տձհձ): Այս լեռնաշղթայի անունը հիշեցնում է 
ժամանակակից Արսիանի լեռների լանջերից մեկի վրա գտնվող 
միջնադարի հայկական Շակշիար բնակավայրը- Ուստի, կարծում 
ենք, այն պահպանել է նշված լեռների Շախիշարա հորջորջումը:

Վերջինս իր մեջ ունի հին հայերենի շահ «պար, շրջան» և շար 
«շարվածք» արմատները -ի- հոդակապով, ու հուշում է, թե այդ լեռ- 
ներն ունեն շրջանաձև շարված գագաթներ (հմմտ. Ջահուկյան, 
1988, էջ 153): Շակշիար գյուղի անունը մեզ հասել է աղավաղված 
ձևով: Շահ բառը մենք տեսնում ենք Շատախի Շահ, Օլթի գետի 
վտակ Շահալի (-ալի ածանցով), Գուգարքի Շահալի և այլ հին գյու­
ղերի անուններում: Իսկ շար արմատը հանդիպում է Փոքր Հայքի 
Շար, Քղիի Շարակ (Շարուկ, գավառ), Երզրումի Շարին (-ին մասնի­
կով) և այլ հին տեղանուններում:
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ՇԵշե (ьл0и$езе): Այս լեռնաշղթան վերջինն է, որտեղ եղել է Ասո- 
րեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 1-ինը: Ուստի ուսումնասի­
րողները այն իրավամբ նույնացնում են ժամանակակից Շավշեթի 
հետ, որը գտնվում է այժմյան Բաթումից դեպի հարավ-արևելք 
(Арутюнян, 1985, էջ 245):

Ակնհայտ է, որ Շեշեն Շավշեթի անվան, որի մեջ առկա է վրացե­
րենի -եթի ածանցը, հին աղավաղված տարբերակն է:

Կարծում ենք՜ Շավշեթի լեռների անունն իր մեջ ունի հին հայերե­
նի շօշիլ (շաւշիլ)' «քայքայվիլ» բայի շաւշ- արմատը, որը հուշում է 
ղրանց քայքայված լինելու մասին:

Շուփանզի (ёлоиЗиНапг1): Կարծում ենք' Ասորեստանի արքա 
Թիգլաթպալասար 1-ինի հիշատակած Շուլիանզին տեղով և անու­
նով Երզրումի հարավի Շողանի լեռներն են: Վերջինիս անվան մեջ 
առկա է հին հայերենի շող «արևի ճառագայթ, ցոլք» արմատը, որը 
հանգես է գալիս հոգնակի սեռական հոլովի ֊եանց ցուցիչով (այն 
ունեցել է -եանք ածանցը, Ջահուկյան, 1988, էջ 155):

Սեպագրերում ց հնչյունի համար առանձին գրության ձև գոյու­
թյուն չունի: Այն դպիրները ներկայացրել են г ունեցող վանկանշան- 
ների օգնությամբ:

Շող բառը հանդիպում է Երզնկայի գավառի Շող, Քղիի շրջանի 
Շող, Սասունի Շողեք (-եք մասնիկ), Դերսիմի Շողեր և այլ հին բնա­
կավայրերի անուններում ու հուշում է, թե առավոտյան առաջինն 
այղ տեղերում են արևի շողերն ընկնում:

Ուբերա (ё™иЬега): Կարծում ենք' Ասորեստանի տիրակալ 
Թիգլաթպալասար 1-ինի տարեգրության մեջ հիշատակված Ուբերա 
լեռնաշղթայի անունը կազմված է հին հայերենի /70 «խոռոչ» արմա­
տից ֊եր հոգնակիակերտ վերջավորությամբ: Դա հուշում է, թե այդ 
լեռնաշղթան հարուստ է խոռոչներով: Այս կապակցությամբ պետք է 
նկատի ունենալ, որ սեպագրերում ո գրելու միջոց չի եղել, այն 
դպիրները ներկայացրել են ս(ու) ունեցող վանկանշանների օգնու­
թյամբ: Ավելին, հին հայերենում գոյություն է ունեցել բ,պ,փ բաղա­
ձայն հնչյունների հերթագայություն (հմմտ. բղբջակ բառը հանդի­
պում է պղպջակ ձևով, բղետը' պղետ, բոյտը' պոյտ, բլիլը' փլիլ 
տարբերակներով, Ջահուկյան, 1987, էջ 252-253):

/70 բառը իր նշված տարբերակներով հանդիպում է նաև այլ տե­
ղանուններում: Երզրումի Օփուկ գյուղի անունը հանդիպում է նաև 
Օբավան տարբերակով, Նախճավանի Օփիկը՜ Օբովանիս, Արդվի- 
նի Օպիզը՛ Օբիզա և այլն:
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4. ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԸ Մ.Թ.Ա. 9-7-ՐԴ ԴԱՐԵՐԻ 
ԱՍՈՒՐԱԿԱՆ ԵՎ ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ՍԵՊԱԳԻՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՈՒՄ

Այս բաժնում մենք քննարկում ենք մ.թ.ա. 9-7-րդ դդ. ասուրական 
և ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված Տիգրիսի 
ակունքների, Եփրատ գետի և Սև ծովի միջև գտնվող տարածա­
շրջանի նահանգների, գավառների ու բնակավայրերի անունները: 
Փորձում ենք ճշգրտել որոշ մասի տեղերը և բացատրել ղրանց 
իմաստները:

Դրանց լեզվի մասին ժամանակին Գ. Մելիքիշվիլին հայտնել է 
կարծիք, որի համաձայն այդ տեղանունները խուրի-ուրարտական 
են, ուստի լեռնաշխարհը բնակեցված է եղել այղ ցեղերով: Գիտնա­
կանը իր տեսակետն աշխատում է հիմնավորել այն փաստերով, որ 
նշված տեղանունների վերջավորությունները խուրի-ուրարտական 
ածանցներ են (Menuк^1швun^1, 1960, էջ 406-410):

Պետք է նկատի ունենալ, որ Հայկական լեռնաշխարհի տեղա­
նունները հիշատակելիս խեթերը, ասորեստանցիները և ուրարտնե- 
րը ղրանցից շատերի վրա ավելացնում էին իրենց լեզվի մասնիկնե­
րը: Ուստի այս հանգամանքը ղեր չի խաղում ղրանց լեզվի վերաբե­
րյալ որոշակի կարծիք հայտնելու համար:

Ավելին' Գ. Մելիքիշվիլին այդ տեղանուններից մի քանիսի' մոտ 
մեկ տասնյակի մեջ տեսնում է Միջագետքի Նուզի հին քաղաքի ար­
խիվից հայտնաբերված ասուրական սեպագիր աղբյուրներում հի­
շատակված խուրիական անձնանունների արմատներ: Դրա հիման 
վրա նա գտնում է, որ լեռնաշխարհի տեղանունները խուրիերեն են, 
ուստի և այդ տարածաշրջանը բնակեցված է եղել խուրիներով 
(տե ս նույն տեղում):

Հեղինակը տվյալ դեպքում անտեսում է այն հանգամանքը, որ 
նրա նշած խուրիական անձնանունների արմատների իմաստները 
դեռևս մնում են անհայտ գիտության համար: Ուստի և դրանք նման 
եզրակացություն անելու համար չեն կարող հիմք ծառայել:

Գ. Մելիքիշվիլին, այդուհանդերձ, փորձել է դրանցից երեք տե­
ղանուններ (Դիդինի, Աբիլիանիխի, Աշտուխինի) ստուգաբանել, 
որոնց մասին մենք անդրադառնում ենք համապատասխան գլխա- 
բառերի բաժնում:
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Աբաինբի (URUAbaindi): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում պահվող կավե տախտակի սեպագիր արձա­
նագրության տվյալներից մեկի համաձայն' Աբաինդին Այադու գա­
վառի բնակավայրերից մեկն է (Арутюнян, 1985, էջ 7):

Կարծում ենք' այդ տեղանունն իր մեջ ունի հին հունարենից փո­
խառյալ հայերենի աբբա (աբբաս)' «հայր, վանահայր» արմատը, 
որը, ինչպես նշում է <. Աճաոյանը, իր զուգահեռներն ունի հին 
հնդեվրոպական լեզուներում: Դրանք բոլորը ծագում են սեմակա­
նից: Այդ Աբաինդի տեղանվան Երկրորդ բաղադրիչը հին հայերենի - 
ինդ ածանցն է, որը հանդիպում է Սիսականի Լերինդ («լեռ» բառից), 
Թալինի շրջանի Իրինդ (հմմտ. Ղարադաղի Իրի, Ելիզավետպոլի 
Իրանց տեղանունների հետ) հին գյուղերի անուններում:

ծ//?/?^ արմատի աբբաս տարբերակն առկա է Ալաշկերտի շրջա­
նի Աբաս, Նախիջևանի Աբասաբադ (բադ բւսռի հետ, բերդ), Գու- 
գարքի Աբասաձոր, Վայոց ձորի Աբասաշեն և այլ հին տեղանուննե­
րում (տես Աբասինի):

Աբա(ս) բառի «հայր» հոմանիշից են կազմված Տարոնի Հայրա- 
բլուր, Սյունիքի Հաբանդ գավառի Հայրաշեն (Հայրաբերդ, այժմ' Շի- 
նուհայր, որ պետք է լինի ‘Շինուայր' կազմված «շեն» և «այր»' «քա­
րանձավ» արմատներից, նույնի Աղահեջք գավառի Հայրի և այլ հին 
գյուղերի անուններում:

Աբասինի (URUAbasini): Այս բնակավայրը հիշատակված է ուրար­
տական թագավոր Մենուայի Մանազկերտից հարավ-արևմուտք 
գտնվող այժմյան Խոտանլու գյուղում հյատնաբերված սեպագիր 
արձանագրության մեջ:

Նկատի ունենալով նշված վավերագրի գտնվելու տեղը' ուսում­
նասիրողներն այն որոնում են այդ տարածքում (Арутюнян, 2001, էջ 
8): Կարծում Ենք' Աբասինի տեղանվան հիմքում ընկած է հին հու­
նարենից փոխառյալ հայերենի աբբա(ս) «հայր, վանահայր» բառը, 
որի վրա ուրարտներն ավելացրել են իրենց լեզվի -ini- ածականա­
կերտ ածանցը:

Այդ արմատը հանդիպում է Ալաշկերտի շրջանի Աբաս, Դիարբե- 
քիրի նահանգի Աբասե, Արցախի Աբասաշեն (Աբասաձոր -ա- հոդա­
կապով մեկ շեն մեկ ձոր բառի հետ) և Գուգարքի Ձորոփոր գավառի 
Աբասաձոր հին բնակավայրերի անուններում: Համոզվելու համար 
հիշենք այդ բառի հոմանիշ «հայր» արմատից կազմված Տարոնի 
Հայրաբլուր և Սյունիքի Աղահեջք գավառի Հայրք հին գյուղերի 
անունները (տես Աբաինդի):
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Աբիլիանիխի (յ !АЬШап!Ы): Դա հայկական Աբերլյանք գավառն է' 
Երասխի միջին ավազանում' բազմիցս հիշատակված ուրարտա­
կան սեպագիր աղբյուրներում (Арутюнян, 1985, էջ 9):

Աբիլիանիխի տեղանունն իր մեջ ունի աբեղ բառը և ֊եան (-յան) 
ածանցը, որի վրա ուրարտներն ավելացրել Են իրենց լեզվի -(իհյ 
ածանցը:

Աբեղ բաղաղրիչը հանդիպում է Բարձր Հայքի Դերջան գավառի 
Աբեդաձոր (-ա- հոդակապով և ձոր բառի հետ), Կապադովկիայի 
Աբեղանոց (-անոց մասնիկով), Վասպուրականի Աբեղներ (լեռ) և 
Արդահանից Օլթի տանող ճանապարհին առընթեր Աբեղներ (լեռ­
ներ) հին տեղանուններում:

Կարծում ենք' Աբեղ բառն իր կազմում պահպանել է հ.-ե. ա- նա­
խածանցը, որն ինչպես Գ. Ջահուկյանը նշում է, ոչ մի իմաստ չի 
տալիս արմատին (հմմտ. նաւթի և անալթի «սոված», նաւսր և 
անաւսր «նոսր», Ջահուկյան, 1985, էջ 254):

Այդ բեղ' «բեղուն» արմատն առանց ա- նախածանցի մենք տես­
նում ենք Խութի շրջանի Բեղոնք (֊ոն և ֊ք մասնիկներով), Արդվինի 
Բեղ, Սյունիքի Կովսական գավառի Բեղ, Դիարբեքիրի նահանգի 
Բեղամս (ամ- «լի» բառի հետ հոգնակի թվի հայցականի ցուցիչով) և 
այլ հին բնակավայրերի անուններում:

Դրա բերրի' «բերքառատ» հոմանիշն առկա է Վանի նահանգի 
Բերի, Սուրմալուի գավառի Բերի, Արդվինի շրջանի Բերի և այլ հին 
տեղանուններում:

Ի դեպ, Գ-Մելիքիշվիլին Աբիլիանիխի տեղանվան մեջ տեսնում է 
ուրարտերենի аЫН-сШ «ավելացնել» արմատը և Եզրակացնում, որ 
համանուն գավառը իբր բնակեցված է եղել ուրարտներով 
(Меликишвили, 1954, էջ 109):

Ինչպես Գ. Ջահուկյնյնն է նշում, հին հայերենի «ավելի» (յ-ավել- 
ուլ) բառը ունի իր հին հունարեն զուգահեռ ЗфеХсо «ավելացնել, մե­
ծացնել» արմատը: Դա ցույց է տալիս, թե մենք գործ ունենք հնդեվ­
րոպական արմատի հետ: Այն հայերենից է անցել ուրարտերենին և 
այդ լեզվի ֊Ես բայեր կազմող արմատով է հանդես զալիս (Ջահու­
կյան, 1988, էջ 149): Ուստի, կարծում ենք, այն չէր կարող ընկած լի­
նել Աբիւիանիխի տեղանվան հիմքում: Տեղին է նշել, որ Գ. Ջահու­
կյանը տվյալ ավել- արմատը կապում է բեղուն բառի հետ (տես 
նույն տեղում):
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Աբրանիա (ияиАЬгап!а): Ասորեստանի տիրակալ Թիզլաթպալա- 
սար 3-րդի տարեգրության մեջ Աբրանիան էլուգիայի հետ հիշա­
տակված է որպես Նաիրիի բնակավայրից մեկը:

Էլուգիան հին հունական գրավոր աղբյուրների էլեգիան է' հայ­
կական Եղեգիս գյուղը Արածանիի ստորին ավազանում:

Աբրանիան ուսումնասիրողները նույնացնում են բյուգանդական 
գրավոր աղբյուրներում հիշատակված Աբարնեի' հետագայի Ջեր­
մուկի հետ նշված տարածաշրջանում (Арутюнян, 1985, էջ 9): Աբ- 
րանիա տեղանունը հիշեցնում է Բաբերդի շրջանի Աբրանք կամ 
Ապրանք, Երզրումի գավառի Աբրանք (Ապրանք), Բալոփ Աբրանք 
(Ապրանք) բնակավայրերի անունները:

Կարծում ենք' այն իր կազմի մեջ ունի հին հայերենի ապրանք' 
«պարեն, կայք, ունեցվածք» բառի «աբրանք» տարբերակը (Ջահու­
կյան, 1987, էջ 253), որի վերջին ֊ք բաղաձայնն ասորեստանցիները 
փոխարինել են իրենց լեզվի տեղ ցույց տվող на ածանցով:

Աբունի (кикАЬип!): Ուրարտական սեպագիր արձանագրություն­
ներում հիշատակված Աբունին Երասխի վերին ավազանի հին հայ­
կական Հավնունիք գավառն է (Арутюнян, 1985, էջ 9-10):

Կարծում ենք' Աբունի տեղանունը ոչ թե հին հայերենի հաւ 
«պապ» արմատն ունի իր մեջ (հմմտ. Խաչատրյան, 1998, էջ 126), 
այլ դրանում առկա է հայերենի հ.-ե. աւն «սեփականություն» բառը: 
Ի դեպ' Հավնունիքի կենտրոնը վկայված է Ավնիկ ձևով (-իկ ածան­
ցով):

Այդ ^//7-արմատը մենք տեսնում ենք նաև Երգնկայի շրջանի հին 
Ավնի (-ի մասնիկով) գյուղի անվան մեջ:

Աբունի անվան մեջ վ բաղաձայնը ուրարտները փոխարինել են բ 
հնչյունով, քանի որ նրանց լեզվում վ չի եղել: Իսկ Հավնունիք տար­
բերակում մենք տեսնում ենք հին հայերենի հնդեվրոպական ի- 
նախդիրը, որը ձայնավորից առաջ, ինչպես Գ. Ջահուկյանը նշում է, 
դառնում է յ կամ հ (Ջահուկյան, 1987, էջ 244-245):

Ադախունի ^'Հ АбаЬип!): Ուրարտոփ թագավոր Սարդուրի 2-րդի 
տարեգրության մեջ հիշատակված Ադախունի երկիրը ուսումնասի­
րողները տեղադրում են Սևանա լճի արևմտյան ավազանում 
(Арутюнян, 1985, էջ 12):

Այն կարելի է համեմատել Տարոնի Ադախ և Ալաշկերտի շրջանի 
Ադախալի (-ալի ածանցով) հին բնակավայրերի անունների հետ:
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Կարծում ենք՜ Ադախունի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
դահ' «հնանալով կարծրացած, ղարթ» արմատից, որը, ինչպես 
Հ. Աճաոյանը նշում է, ունի «ղախ» տարբերակը' ղրա ղարթ' 
«կոշտ» իմաստով: Դրանում առկա է ա- նախածանցը (հմմտ. անալ­
թի և նաւթի, անաւսր և նաւսր, Ջահուկյան, 1987, էջ 246), որը բառին 
որևէ իմաստ չի տալիս: Տեղանվան վերջից ուրարտներն ավելացրել 
են իրենց լեզվի -uni ածանցը: Այն նշանակում է «կոշտ հողեր ունե­
ցող բնակավայր»:

Ադանի (KUR Adani): Ասորեստանի արքա Աշուրնասիրապալ 
2-րղի տարեգրության տվյալներից մեկի համաձայն' Ադանին 
գտնվել է Ամարանի լեռների հարևանությամբ (Арутюнян, 1985, էջ 
14): Վերջինս Հայկական Տավրոսի ժամանակակից Մաղեն բնակա­
վայրից դեպի արևմուտք, մինչև Եփրատ գետը եղած հատվածն է 
(Խաչատրյան, 1998, էջ 99):

Հնարավոր է, որ Ազանի տեղանունը հնչեր Ատանի, քանի որ սե­
պագրերում da նշանը ընթերցվել է նաև ta, ta (Labat, էջ 155): Ուս­
տի, կարծում ենք, որ ղրանում առկա է հին հայերենի Ашш՛ «կտրե­
լը, հատված, կտոր» արմատի ատ տարբերակը:

Հատ- բաղաղրիչը պահպանել են իրենց մեջ Կիլիկիայի Հատին 
(Հաղին, -ին ածանցով), Արցախի Մարղակերտի շրջանի Հատիս 
(Հաղիս, հոգնակի հայցականի հոլովաձևով), Վանի գավառի Հա­
տեր (-եր մասնիկով) և Ելիզավետպոլի Հատք հին տեղանունները:

Ազանին կազմված է նույն //ատ արմատից ֊անի ածականակերտ 
ածանցով, որի համանուն կենտրոնը ընդգրկել է կտրտված և խոր­
դուբորդ տարածք:

Աեքիյա (URUAelija): Աելիյա բնակավայրը հիշատակված է Ուրար- 
տուի արքա Մենուայի՛ հյուսիս-արևելքից Վանա լճին առընթեր Գոր- 
ծոթ գյուղում գտնված սեպագիր արձանագրության մեջ (Арутюнян, 
1985, էջ 13):

Կարծում ենք' Աելիյա տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի հա­
յեք/? բառը «տեսանելի» իմաստով, որի վրա ուրարտները ավելաց­
րել են իրենց լեզվի -ia (-ija) ածանցը: «Հայելի» բառը հանդիպում է 
Դիարբեքիրի շրջանի Հայելիկ (-իկ ածանցով), Սյունիքի Աղահեջք 
գավառի Հայելիկ, իսկ դրա /?ш/արմատը' Բաբերդի Հայեք (-եք հոգ­
նակիակերտ վերջավորությամբ), Բիթլիսի Մոտկանի շրջանի Հայ- 
թաղ (թաղ բառի հետ), Բալուի Հայնի և այլ հին տեղանուններում:
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Վերջիններիս մեջ առկա հայ «նայել, դիտել» արմատը հուշում է, 
թե այդ բնակավայրերից ամեն մեկը իր տարածքով բոլոր կողմերից 
տեսանելի է եղել:

Ազա ('Агат! КиА-п!): Ազա ցեղի երկիրը՝ ազգագավառը, ընդ­
գրկել է Արարատյան դաշտը (նույնը, էջ 13):

Այդ տեղանունն իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. ազ- «չոր» 
արմատը (հմմտ. ազազիլ «չորանալ») և -ա(յ) ածականակերտ 
ածանցը և նշանակում է «չորային Երկիր»:

Ազ- բառը մենք տեսնում Ենք Բիթլիսի գավառի Ազ, Օրդուբադի 
շրջանի Ազա, Արցախի Ազալի (-ալի մասնիկով), ճորոխի վերին ա­
վազանի Ազանց և այլ հին գյուղերի անուններում:

Ալաինի ('°А1а!п!): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում հիշա­
տակված Ալաինի գետը, ինչպես գտնում են ուսումնասիրողները, 
պետք է որոնել Վանի գավառում (Арутюнян, 1985, էջ 17):

Դրա անունը կազմված է հայերենի հնդեվրոպական աղ «աղ» 
արմատից և ֊ային ածականակերտ ածանցից ու նշանակում է «աղի 
ջուր ունեցող գետ» (Ջւսհուկյան, 1988, էջ 151):

Աղ բառը հանդիպում է Քղիի շրջանի Ադային, Վանի գավառի 
Աղահանք («հանք» բառի հետ), Երևանի մոտի Աղաձոր (ձոր արմա­
տով), Թորթում գետի ակունքի Աղասար և այլ հին տեղանուններում:

Ա[բուրի (иниА1Ьип): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի 
(մ.թ.ա. 721-705 թթ.) Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր ար­
ձանագրության տվյալների համաձայն՜ Ալբուրի բնակավայրը 
գտնվել է Այադու երկրում (Վանա լճի հարավային ավազան, Ару­
тюнян, 1985, էջ 18):

Գ. Ջահուկյանն այդ տեղանվան մեջ իրավացիորեն տեսնում է 
հայերենի հ.-ե. աղբյուր' «ջրի աղբյուր» արմատը (Ջահուկյան, 1988, 
էջ 154), որը իրենից ներկայացնում է դրա բարբառային «աղբուր» 
տարբերակը: Դրանով են կազմված Բաբերդի Աղբյուր, Կոտայքի 
շրջանի Աղբյուրի, Հրազդանի Աղբյուրակ և այլ հին գյուղերի անուն­
ներ: •

^/А(икиАН!): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի՝ Լուվրի թանգա­
րանում պահվող կավե տախտակի սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն' Ալի բնակավայրը գտնվել է Այադու Երկրում 
(Վանա լճի հարավային ավազան, Арутюнян, 1985, էջ 22):
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Կարծում ենք' Ալի տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. ալի' 
«ալիք, կոհակ» արմատից: Դա հաստատվում է վերը նշված սեպա­
գիր աղբյուրի այն հաղորդմամբ, որի համաձայն Այաղուն գտնվել է 
«ալեկոծվող ծովի ափին» (Ջահուկյան, 1988, էջ 160):

Տեղանունը հիշեցնում է Վանա լճի հյուսիսարևելյան ավազանի 
Առբերան գավառի Ալիք բնակավայրի անունը:

/7//7^ (ириАПа): Արճեշից մոտ 10 կմ հյուսիս-արևելք Արծվաբերդ 
գյուղում հայտնաբերված Վանի տիրակալ Մենուայի սեպագիր ար­
ձանագրության մեջ գրված է, որ նա ջրանցք է անցկացրել Ալիա 
բնակավայրի մոտով: Ուսումնասիրողները վերջինս նույնացնում են 
տեղի հետագայի հայկական Աղիովիտ գավառի համանուն կենտրո­
նի հետ (նույնը, էջ 20):

Ալիա տեղանունը, ինչպես գտնում է Գ. Ջահուկյանը, իր կազմի 
մեջ ունի հայերենի հ.-ե. աղ արմատը (Ջահուկյան, 1988, էջ 151), 
որի վրա ուրարտներն ավելացրել են իրենց լեզվի на տեղ ցույց 
տվող ածանցը:

Այղ բառն առկա է Խարբերդի շրջանի Աղին (֊ին ածանցով), Մոկ- 
սի Աղին, Վանի նահանգի Ռշտունիք գավառի Աղին, Անիի Աղին, Ա- 
րաբկիրի Աղին և այլ հին տեղանուններում: Դա հուշում է նշված 
գյուղերի տարածքներում աղակալված հողերի առկայության մասին:

Լկիշտու (шиАПё1и): Ուրարտուի թագավոր Արգիշտի 1-ինը նվա­
ճել է Սևանա լճի հարավային ավազանում գտնվող Ալիշտու բնա­
կավայրը, Լիքիունիից (Լիճք) հետո (Арутюнян, 1970, էջ 208-209):

Վերջինից քիչ դեպի արևելք գտնվող այժմյան Արծվանիստ գյու­
ղը առաջ կոչվել է Ալիշտալի (-ալի ածանցով), որը և նույն Ալիշտուն է:

Կարծում ենք' այդ տեղանվան մեջ առկա հայերենի հ.-ե. ա{ի' 
«ալիք» (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով, որը հաջորդ է բա­
ղաձայնի ազդեցությամբ դարձել է §) և տու բառերը ու արտահայ­
տել են «ալիք տվող լճի ափին գտնվող բնակավայր» իմաստը:

Ալի արմատը հանդիպում է Խարբերդի շրջանի Ալիշի (-շի ածան­
ցով) և Վանա լճի հյուսիսային ափի Ալիք կամ Ալիքալի բնակավայ­
րերի անուններում:

Ալնիունու (икоА1п!ипи): Ուրարտական թագավոր Սարդուրի 1-ի- 
նի ասուրերեն սեպագիր արձանագրության մեջ նշված է, որ նա 
Տուշպա (Վան) քաղաքը կառուցելիս քարերը բերել է տվել Ալնիու-
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նու բնակավայրից: Ուսումնասիրողները կարծում են, որ այն գտնվել 
է Մանազկերտի շրջանում (Арутюнян, 1985, էջ 23):

Ալնիունու տեղանունն ասուրերեն ուղղական հոլովաձևում է 
ձեռք բերել վերջի ս(ու) ձայնավորը: Ուրարտական տեքստում այն 
կգրվեր *Ալնիունի վերջում կունենար i հնչյուն:

Կարծում ենք' այն կազմված է հայերենի հ.-ե. ա/?'«աղ» արմա­
տից և ֊նի հոգնակի իմաստ ընձեռող ածանցից, որի վրա ուրարտ- 
ներն ավելացրել են իրենց լեզվի -uni մասնիկները (հմմտ. Ջահու­
կյան, 1988, էջ 157):

Ալնիունուն նշանակում է «աղակալած հողեր ունեցող»:
Նշված աղ բառը մենք տեսնում ենք Արաբկիրի շրջանի Աղն (-ն 

հին մասնիկով), Ակնի Աղնիկ (-իկ ածանցով), Բարձր Հայքի Աղնցիք 
(-ցի և ֊ք ածանցներով) և այլ հին բնակավայրերի անուններում:

Լկտուկույա (URUAltukuja): Վանի թագավոր Մենուայի’ Գործոթ 
գյուղում գտնված սեպագիր արձանագրության տվյալների համա­
ձայն՜ Ալտուկույա բնակավայրը գտնվել է Ծիաղխի գավառում 
(Арутюнян, 1985, էջ 23): Վերջինս ընկած է եղել Վանա լճի հյուսի­
սային ափամերձ շրջանում (տես Ծիաղխի):

Գ. Ջահուկյանը գտնում է, որ այդ տեղանունն իր մեջ ունի հայե­
րենի հ.-ե. աղտ' «կեղտ» և ^/(կու)՜ «գոմաղբ» արմատները (Ջա­
հուկյան, 1988, էջ 154, 160):

Դրանցից առաջինը առկա է Երզրումի գավառի Աղտաղտ, 
Կաղզվանի շրջանի Ախտամ (ամ- «լի» բառի հետ), Արցախի Աղ- 
դամ, Սյունիքի Շահապունիքի Աղտավ (-ավ ածանցով) և այլ հին 
տեղանուններում:

Իսկ կու կամ կոյ բառը մենք տեսնում ենք Խարբերդի շրջանի 
Կու, Արագածոտնի Կուաշ (-աշ ածանցով, այժմ՜ Կոշ), Մուշի Կուս 
(հոգնակի հայցական հոլովի -ս ցուցիչով), Սյունիքի Շահապունիքի 
Կուք (-ք մասնիկով) և այլ հին տեղանուններում:

Լկուարծա (URUAluar§a): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն՜ Ալուարծա բնակավայրը գտնվել է Այադու երկրում 
(Վանա լճի հարավային ավազան, Арутюнян, 1985, էջ 23):

Այդ տեղանունը, հավանաբար, իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. աղ 
արմատից կազմված աղու' «քաղցր, անուշ, լավ» և արծ- «փայ­
լուն» բառերը (հմմտ. արծնել, Ջահուկյան, 1988, էջ 160):
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Դրանցից առաջինն առկա է Աղվերան (-եր և ֊ան ածանցներով), 
Սյունիքի Արևիք գավառի Աղվանք (-ան և ֊ք մասնիկներով), 
Երզնկայի շրջանի Աղվանից (հոգնակի սեռական հոլովաձևով) և այլ 
պատմական գյուղերի անուններում, որոնց մեջ ու հնչյունը դարձել է վ:

Իսկ արծ- արմատը հանդիպում է Կարինի շրջանի Արծն (-ն հին 
մասնիկով), Տարոնի Արծինք (-ին և ֊ք ածանցներով) և Ապահունիքի 
Արծուխ (-ուխ «հեղեղատ» բառի հետ) հին տեղանուններում:

Լկուդիրի (URUAludiri): Վանա լճից հյուսիս-արևելք գտնվող Պատ- 
նոց գյուղի մոտի մի ավերակ բնակավայրում հայտնաբերված Մե- 
նուայի սեպագիր արձանագրության մեջ գրված է, որ նա այնտեղ 
Ալուդիրի անունով ամրոց է կառուցել (Арутюнян, 1985, էջ 23):

Վերջինս իր կազմում ունի հայերենի աղու «քաղցր, անուշ, լավ» 
էւ դիր «դիրք» բառերը ու նշանակում է «լավ դիրք ունեցող ամրոց»:

Ակնի շրջանի Աղուանիս (-անի ածանցով և հոգնակի հայցական 
հոլովի ֊ս ցուցիչով) և Սյունիքի ճահուկ գավառի Աղու տեղանուննե­
րը կազմված Են այդ աղու բառով:

Իսկ դիր արմատը հանդիպում է Ուրմիա լճից քիչ դեպի արև­
մուտք գտնվող Կոտուրի շրջանի Դիրալի (-ալի ածանցով), Վանի 
Բերկրի գավառի Դիրայլի (հավանաբար' Դիրալի), Հեքյարիի Դիրի 
(-ի մասնիկով) և Զանգեզուրի Դիրի հին բնակավայրերի անուննե­
րում (էջ 116):

Աւուշի[նի] (KURAlusi[ni]): Այժմյան Բյուրակնի լեռների արևմտյան 
լանջերից մեկի վրա գտնված ուրարտական թագավոր Սարդուրի 
2-րդի սեպագիր արձանագրության մեջ գրված է նրա կողմից Ալու- 
շինի անունով մի գավառի նվաճման մասին:

Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով այդ վավերագրի 
գտնվելու վայրը, Ալուշինին տեղադրում են նշված տարածքում 
(Арутюнян, 1985, էջ 24):

Կարծուլդ ենք՜ այն հյուսիս-արևմուտքից տվյալ վայրին առընթեր 
հին հայկական Սանանաղի գավառն է, որը տվյալ դեպքում կոչվել է 
իր Աղյուս բնակավայրի անունով: Վերջինիս վրա ուրարտներն ավե­
լացրել են իրենց լեզվի -ini ածականակերտ ածանցը: Իսկ հին հայե­
րենի այն բառերը կամ տեղանունները, որոնք իրենց կազմում ունեն 
տ (ս) հնչյունը, ուրարտները հաճախ գրի են առել s ունեցող վան- 
կանշանների օգնությամբ (տես Ջահուկյան, 1987, էջ 429):
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Ուրարտները աղյուս տեղանվան, որը հին հայերենի աղյուս 
բառն է ներկայացնում, քմային իւ (-յու) ձայնավորը դարձրել Են 
ս(ու):

Լկքանիա (шиА1дап!а): Այն գտնվել է Բուզունիայի (Աշոցքի 
շրջան) տարածքում (հմմտ. Арутюнян, 1985, էջ 21):

Ալքանիա բնակավայրի անունը, կարծում ենք, իր մեջ ունի հայե­
րենի հ.-ե. աղկաղկ' «աղքատ» կրկնությամբ արմատը և ֊անի ածա­
կանակերտ ածանցը, որի վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց 
լեզվի տեղ ցույց տվող на մասնիկը: Այդ տեղանունը նշանակում է 
«աղքատ հողեր ունեցող»:

Աղկ- բառը հանդիպում է Երզնկայի Աղկան (-ան ածանցով), 
Դիարբեքիրի գավառի Աղկան և Խարբերդի Աղկի (՜ի մասնիկով) 
հին տեղանուններում:

Հին հայերենի կ և ք հնչյունների հերթագայությունը առկա է նաև 
նույն աղկաղկն ^/>0/4/7տարբերակների մեջ:

Ախիունի (иРиАЫип|): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում 
հիշատակված Ախիունի բնակավայրը, ինչպես ուսումնասիրողներն 
են պարգել, գտնվել է Վանա լճի հարավ-արևելյան ափին առընթեր 
Երինու գավառում (Арутюнян, 1985, էջ 47, 261):

Այն հիշեցնում է Մուշի Ախս (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցու­
ցիչով), Վանի գավառի Ախս, Արդահանի Ախաշեն (-ա- հոդակապով 
և շեն բառի հետ), Բասենի Ախա (-ա վերջավորությամբ), Օլթիի 
Ախա և Գեղարքունիքի Ախաենք (Ախայան, -ա- հոդակապով ֊ենք 
կամ ֊յան ածանցով) հին բնակավայրերի անունները: Դրանց բոլորի 
մեջ առանձնանում է ախ- արմատը, որը աղխ՜ի տարբերակն է ու 
նշանակում է նաև «օղակ»:

Ախիունին կազմված է այդ նույն ա/և-արմատով և ֊յուն ածանցով 
ու նշանակում է «օղակաձև, կլոր տեսք ունեցող բնակավայր»: Այն 
տեղով և անունով, կարծում ենք, նույնական է պատմական 
Ռշտունիքի Ախավանք բնակավայրի հետ որն ընդգրկել է Երինուի 
շրջանը:

Այդ ախ- արմատի «օղ» կամ «օղակ» (-ակ ածանցով) հոմանիշ- 
ներն առկա են Տրապիգոնի նահանգի Օղ, Մուշի Օղակ (-ակ մասնի­
կով), Մակուի շրջանի Օղակ, Տարոնի Օդական (֊ական մասնիկով, 
ամրոց) և Կոգովիտի Օդան (-ան ածանցով) հին բնակավայրերի 
անուններում:
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Ախուրիանի (иРиАЬипап1): ժամանակակից Սարիղամիշի մոտ 
Ուրարտուի արքա Արգիշտի 1-ի թողած սեպագիր արձանագրության 
մեջ նշված է Ախուրիանի բնակավայրի գրավման մասին: Ուսումնա­
սիրողները, նկատի ունենալով այղ հաղորդումը և այն, որ հնում 
Ախուրյան կոչվել է ոչ թե Արփան, այլ Կարսի գետը, Ախուրյանին 
որոնում են դրա վերին ավագանում' վավերագրի գտնվելու վայ­
րում' այն անվանապես նույնացնելով նշված գետի հորջորջման 
հետ (Арутюнян, 1985, էջ 47):

Ախուրյան անունը կազմված է հին հայերենի խոր' «խոր, խո­
րունկ» արմատից որը հանդիպում է նաև խորի և խարի ձևերով և 
֊եան (յան) ածանցից ա- նախածանցով (հմմտ. նաւթի և անաւթի 
«սոված», նաւսր և անաւսր «նոսր», Ջահուկյան, 1987, էջ 254): Հին 
հայերենում գոյություն է ունեցել ո և ու ձայնավորների հերթագայու­
թյուն (հմմտ. գոմեզ և գումեզ «կովի մեզ»), որը հանդիպում է նաև 
հին տեղանուններում: Այսպես' Գուգարք տեղանունը մենք ունենք 
նաև Գոգարք ձևով, Ռշտունիքի Գոգանը' Գուկանք, Մոկսի Գոգին 
(լեռներ)' Գուքի և այլն: Այդ բառը հանդիպում է Նախիջևանի Ախու- 
րա և Բասենի Ախուրի հին բնակավայրերի անուններում ու հուշում է 
այդ տեղերի փոս լինելու մասին: Ախուրյան գետի անունը նշանա­
կում է «խոր հուն ունեցող գետ»:

Ամաշ (иниАтта5): Ասորեստանի արքա Սալմանասար 3-րղի 
Կալխու քաղաքի հնավայրից հայտնաբերված քարե սալիկների 
վրայի սեպագիր արձանագրության մեջ կարդում ենք, որ թագավո­
րը ԻՐ զորահրամանատար Դայան-Աշուրին զորքով ուղարկում է դե­
պի Ուրարտու: Վերջինս Բիթ-Զամանի գավառից (այժմ' Դիարբեքի- 
ՐԻ շրշան) հետո մտնում է Ամաշ գյուղի լեռնանցքը (դա այժմյան 
Մադեն բնակավայրի մոտի գետնափոր ուղին է), ապա անցնում է 
Արծանիա (Արածանի) գետը (Арутюнян, 1985, էջ 26):

Իսկ Աշուրնասիրապալ 2-րդը իր տարեգրության մեջ գրում է, որ 
ինքը զորքով Կարանի բնակավայրից մտել է Ամադանի լեռնանցքը 
(Арутюнян, 1985, էջ 36):

Ուրեմն' մի դեպքում այդ անցուղին կոչվել է Ամաշ, իսկ մյուս 
դեպքում' Ամադանի, որը այժմյան Մադենն է: Ամաշ տեղանունը, 
կարծում ենք, իրենից ներկայացնում է հին հայերենի ամաս-ԵՀ «шр- 
կանել, մտցնել, մուծել» բայի արմատը, որը հուշում է լեռնանցքի 
մասին: Այդ նույն իմաստն ունի նաև Ամադանին:
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Այադու (иниА)аби): Այս գավառի անունը ուրարտական սեպագիր 
արձանագրություններում հանդիպում է նաև Աիդու(նի), Այդու(նի), 
Այադի և Այաիդ աղավաղված ձևերով: Ուսումնասիրողները Այաղուն 
տեղադրում են Վանա լճի հարավային և հարավ-արևելյան ավազա­
նում (նույնը, էջ 15):

Այդ տեղանունը հիշեցնում է Գորիսի շրջանի Մարադուզ կամ 
Մարատուս (մար «տեր» բառով, -ա- հոդակապով և տու բաղադրի­
չով), Խոյի Կիրատու (հմմտ. կիր և տու), Սասունի Մարաթուք (լեռ, 
պետք է լինի *Մարատուք) և Գեղարքունիքի Նորադուգ կամ Նորա- 
տուս հին գյուղերի անունները: Այադու տեղանունը, կարծում ենք, 
կազմված է հին հայերենի ած՛ «վախ. շատ մեծ» արմատի բարբա­
ռային այ տարբերակից -ա-հողակապով և տու բառի բարբառային 
տարբերակից ու նշանակում է «ահարկու կամ շատ մեծ գավառ»: 
Դրա մասին է վկայում Սարզոն 2-րդի այն հաղորդումը, որի համա­
ձայն Այադուն ունեցել է 30 բերդ (նույնը, էջ 15):

Ահ- արմատը ունեն իրենց մեջ Երզրումի շրջանի Ահալը (-ալի 
ածանցով), Թումանյանի Ահնիձոր, Եղեգնաձորի Ահնիձոր հին տե­
ղանունները:

Այա[Ե (икиА)а1е): Ասորեստանի թագավոր Սարզոն 2-րդի՜ Լուվրի 
թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության տվյալների 
համաձայն՜ Այալեն Արմարիլիի (Վանի նահանգ) հզոր քաղաքներից 
մեկն է եղել (Арутюнян, 1985, էջ 16):

Այս տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի ահ' 
«վախ, սարսափ, շատ մեծ» արմատի բարբառային այ տարբերա­
կից և ֊ալի ածանցից ու նշանակում է «ահարկու»: Ի դեպ' ուրար­
տական սեպագրերում երբեմն միևնույն բառի վերջի I ձայնավորը 
ներկայացված է е, որը բառիմաստի մեջ փոփոխություն չի մտցրել:

Այալեն հիշեցնում է Սամսոնի շրջանի Ահալի, Երզրումի Ահալիկ 
(-իկ ածանցով), Թումանյանի Ահնիձոր, Եղեգնաձորի Ահնիձոր, 
Խարբերդի Ահնիձոր հին բնակավայրերի անունները: Կարծում ենք, 
Այալեն Վանի գավառի Ահավանք գյուղն է:

Այածուն (иРиА)а?ип): Ասորեստանի թագավոր Սարզոն 2-րդի՛ 
Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն' Այածունն Այադու երկրի 30 բերդաքաղաքներից 
մեկն է (նույնը, էջ 17): Եթե նկատի ունենանք, որ վերջինս ընդգրկել 
է Վանա լճի հարավային ավազանը' հետագայի Մոկսի և Շատախի
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շրջաններով հանդերձ, ապա Այածունը կարելի է նույնացնել դրան- 
ցից առաջինի Ծուն բնակավայրի հետ:

Վերջինիս անունը, կարծում ենք, հայերենի հ.-ե. ծունգ/կ' 
«ծունկ» արմատն է, որը նախալեզվում վերականգնված է առանց 
վերջի բաղաձայնի և հնդեվրոպական մյուս հին լեզուներում նույն 
ձևով առանց կ աճականի է: Ծռ/ճբառը բացի «ոտքի ծունկ» իմաս­
տից, ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, նշանակում է «շարականի խազ, 
որ օ ձևն ունի և ծնկան գլխից է առնված»:

Կարծում ենք, Ծուն տեղանունը հուշում է, որ բնակավայրը կամ 
նրա բերդը կառուցված է եղել ծնկի գլխի նման թումբ ու կլոր տեղի 
վրա: Այածունի մեջ առկա է նաև հին հայերենի ահ «սարսափ, ահ, 
ահարկու մեծ» բառի ա/բարբառային տարբերակը, որը հանդիպում 
է Կորճեք նահանգի Այս, Կարսի Այաշ (-աշ ածանցով) և Վանի Թի­
մարի գավառի Այանք հին տեղանուններում (տես Այալե):

Անաշե (URUAnase): Ուրարտուի արքա Իշպուինին և իր որդի Մե- 
նուան որոշ տարիներ իշխել են միասին: ժամանակակից Ալաշկեր- 
տԻ շրջանում հայտնաբերված նրանց սեպագիր արձանագրության 
մեջ գրված է, որ այդ տիրակալները նվաճել են Անաշե քաղաքը և 
Ուիտերուխի երկիրը:

Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով այդ վավերագրի 
գտնվելու վայրը, Անաշեն նույնացնում են Ալաշկերտի հետ (նույնը, 
էջ 27): Այդ տեղանունը հիշեցնում է Արագածոտնի Անբերդ (բերդ 
բառի հետ), Ախալցխայի Ան (այժմ՜ Անի), Շիրակի Անի (-ի ածան­
ցով), Բաթումի շրջանի Անագերտ (-ա- հոդակապով, կերտ բառի 
հետ), Ախալքալաքի Անակերտ և Արդվինի Անակերտ հին գյուղերի 
անունները: Գրանցում առկա է հայերենի հ.-ե. ան-եք «անել, ստեղ­
ծել, արարել», բայի ան- արմատը, որի ն հնչյունը արար բառի մեջ, 
ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, փոխարինված է ր բաղաձայնով:

Անաշե տեղանվան մեջ մենք ունենք այդ նույն ^ճ-արմատը, որի 
վրա -ա-հոդակապով ավելացված է ուրարտերենի -Տ6 ածանցը: 
Ինչպես վերջինս, նույնպես և թվարկված բոլոր տեղանունները նշա­
նակում են «լավ արարված, ստեղծագործված շինություններ ունե­
ցող»:

Անգանու (URUAnganu): Այն հիշատակված է Ասորեստանի արքա 
Թիգլաթպալասար 3-րդի հին Կալխու քաղաքի ավերակներում 
հայտնաբերված քարե սալիկների սեպագիր արձանագրության մեջ:
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Դրա հաղորդման համաձայն' նշված տիրակալը էնզի երկրի (Խար- 
բերդի շրջան) բնակավայրերը նվաճելուց հետո գրավում է Ուրար- 
տոփ Անգանու բերդը: Ուսումնասիրողները դրա հիման վրա այն 
նույնացնում են ժամանակակից Մադենից մոտ 10 կմ դեպի արևելք 
գտնվող Ւնգենե բնակավայրի հետ (նույնը, Էջ 27):

Անգանուն կարելի է համեմատել Վայոց ձորի Անգանք կամ Ան- 
գոնք (-անք և ֊ոնք ածանցներով), Վանից քիչ դեպի հարավ-արևելք 
եղած Անգավանք (-ա- հոդակապով և վանք բառի հետ), Վանի գա­
վառի Խավարաձորի շրջանի Անգեվ (-եվ ածանցով) և Բերկրիի Ան­
գիս (հոգնակի հայցականի հոլովաձևով) հին տեղանունների հետ:

Դրանցում առկա է հայերենի հ.-ե. անկանի[ կամ անգանիք «եր­
թալ, դիմել, ընկնել, ապաստանել» բայի անկ- արմատը առանց ֊ան 
սոսկածանցի, որը բառին ոչ մի իմաստ չի տալիս ու նշանակում է, 
թե այդ բնակավայրերը ունեցել են ապաստանելու տեղ' իջևանա­
տուն:

Անգանու անունը հիշատակված է ասորեստանցիների կողմից, 
ուստի վերջում ունի ս (ու) հնչյունը, որը նրանց լեզվի ուղղական հո­
լովին է հատուկ: Ուրարտերենում այն պետք է ունենար Անգանի 
ձևը: Կարծում ենք, Անգանուն իր մեջ ունի վերը նշված հին հայերե­
նի անգ- կամ անկ- «ապաստան» արմատը և -անի ածականակերտ 
ածանցը: Վանանդի Իջավան բնակավայրի և Իջևանի շրջանի 
անունները նման իմաստ ունեն:

Անգալիա (икиАп2айа): Այդ բնակավայրը գտնվել է Այադու երկ- 
րում' Վանա լճի հարավային ավազանում (Арутюнян, 1985, Էջ 29): 
Ուրարտական սեպագրերում օտար բառերի կամ հատուկ անուննե­
րի ձ և զ հնչյունները չեն տարբերակված: Դրանք գրված են г ունե­
ցող վանկերի սեպանշաններով: Ուստի, կարծում Ենք, որ Անգալիա 
տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. անձ(ն)' «մարդ» արմատից 
֊ալի ածանցով: Վերջից ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի -1а 
մասնիկը: Այն նշանակում է «մարդաշատ»:

Անձ բառը հանդիպում է Ծոփքի Անձիտ (-իտ ածանցով), Վանի 
նահանգի Գյավուշ գավառի Անձիք (-իք մասնիկով) և Զանգեզուրի 
Չավնդուրի շրջանի Անծալի հին տեղանուններում:

Անիաշտանիա (иРиАп!аз1ап1а): Այդ անունով երկու բնակավայ­
րեր են հիշատակված ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում: 
Դրանցից մեկը գտնվել է Ուրմիա լճի Սանգիբուտու գավառում, իսկ
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մյուսը՛ Վանա լճի արևելյան ափին, որը ուսումնասիրողները նույ­
նացնում են հին հայկական Անստան բնակավայրի հետ (նույնը, էջ 
29, Ադոնց, 1972, էջ 233):

Անիաշտանիա տեղանունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. առնել' 
«անել, ստեղծել, շինել» բառի նույն իմաստն ունեցող ան- արմատը 
■ի ածանցով և աստան ֊ծ/՜ «ուղղել» բայի աստան- արմատը, որի 
վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի на մասնիկը: Այն նշա­
նակում է «ուղիղ շինություններով բնակավայր»: Անի բառը իր 
«ստեղծել» իմաստով, մենք տեսնում ենք Շիրակի Անի, Երզնկայի 
Անի և Շարուրի Անի հին բնակավայրերի անուններում:

ծ////?/^/?/?^/(ки^Ап1ё{|'гда): Ուսումնասիրողները եղած փաստերի 
հիման վրա որոնում են այդ գավառը Ախուրյան գետի Երասխի մեջ 
թափվելու տեղից հյուսիս (Арутюнян, 1985, էջ 30):

Նշված տարածքում հայկական Անի քաղաքն է գտնվել, որի ան­
վան վրա, կարծում ենք, ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի 
з/дадип «կառուցված» բառը՝ աղավաղված ձևով: Ուրարտական 
վավերագրերում վկայված է նաև դրա տւժռսո տարբերակը (Ару­
тюнян, 2001, էջ 463):

Անի տեղանունը իր կազմում ունի հայերենի հ.-ե. առնել «անել, 
ստեղծել, շինել» բառից առաջացած նույնիմաստ անել բայի ան- 
արմատը -ի ածանցով և նշանակում է «արարմունք, ստեղծագոր­
ծություն, շինություն», որը հաստատում է տւժՅցսո վերը նշված 
ուրարտերեն բառը:

Կարծում ենք’ հին հայերենի ռ հնչյունի ն դառնալու երևույթը 
վաղնջական ժամանակներին է վերաբերում: Երզնկայի Անի, Վանի 
գավառի Անիշատ (շատ բառով), Գյումուշանեի շրջանի Անիքյոյ հին 
բնակավայրերի անուններում առկա է նշված ան- արմատը և -ի 
ածանցը:

ձ/շտ/7//Ն/7ճ/7 (^տէսհյու 1<ՍՋ-ոյ): Աշտուխինի ազգագավառը ոսում- 
նասիրողները տեղադրում են Կարս գետի ակունքի շրջանում, որ­
տեղից էլ գտնվել է Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի՜ դրա նվաճման 
մասին սեպագիր արձանագրությունը (Арутюнян, 1985, էջ 49):

Ուրարտ գրիչները հաճախ հին հայերենի բառերը, որոնք ունեն 
ս(տ) հնչյունը, գրի են առել շ (տ) ունեցող վանկերի սեպանշանների 
միջոցով (Ջահուկյան, 1992, էջ 228-229):
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Ուստի մենք կարծում ենք, որ Աշտուխինի տեղանվան մեջ առկա 
է հին հայերենի աստանել «ուղղել» -ան- սոսկածանցով բայի աստ- 
արմատը, որի վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի -(и)Ы և 
֊ու մասնիկները: Այն նշանակում է «ուղիղ կառուցված բնակավայր»:

Աստ- բառը մենք տեսնում ենք Նախիջևանի Աստապատ (-ա- 
հոդակապով և պատ բառով), Վասպուրականի Քաջբերունիք գա­
վառի Աստապատ, Վանի շրջանի Աստաբերդ (բերդ բառով) և Կա­
պանի Աստաձոր ու այլ հին գյուղերի անուններում, որոնց մեջ 
նշված աստ- արմատը հանդիպում է այդ նույն իմաստով:

Ի դեպ, ժամանակին Գ. Մելիքիշվիլին Աշտուխինի տեղանունը 
անհիմն կերպով նույնացրել է ժամանակակից Աստախանե բնակա­
վայրի հետ' Կարս գետի Ախուրյանին միախառնվելու անկյունում: 
Գրանցում նա առանձնացնում է ուրարտերենի կարծեցյալ ՅՏէս- «լո­
բի» արմատը, որը այդ լեզվում չկա: Այս անհիմն փաստերի վրա հե­
ղինակը եզրակացնում է, որ տվյալ տարածաշրջանը ներկայացնող 
Աշտուխինին բնակեցված է եղել ուրարտներով (Меликишвили, 
1954, էջ 109): Իրականում Աշտուխինին չի նույնանում Աստրախա- 
նեի հետ: Իսկ վերջինս տեղի վիմագիր արձանագրությամբ վկայ­
ված Աստեղանին է (Խաչատրյան, 1998, էջ 125):

Աշքալաշի (кикАёда1а5|): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի տա­
րեգրության տվյալների համաձայն' Աշքալաշի երկիրը գտնվել է 
Դիաուխիի (Տայք՜ ճորոխի ավազանում) Զուաինա քաղաքից (ժմկ՜ 
Զիվին) ոչ շատ հեռու (Арутюнян, 1985, էջ 48-49): Կարծում ենք’ 
Աշքալաշին նշված բնակավայրից ոչ շատ հեռու Երզրումի շրջանի 
այժմյան Աշկալեն է, որի անվան վրա ֊ա֊ հոդակապով ուրարտները 
ավելացրել են իրենց լեզվի ֊տւ(տ6) ածանցը: Դա միջնադարի հայկա­
կան Աշխալին է, որի անվան մեջ առկա է հին հայերենի աշխ' 
«մարդ և անասուն» արմատը -ալի ածանցով ու նշանակում է 
«մարդկանցով և անասուններով լի բնակավայր»: Աշխ բառը հան­
դիպում է Շիրակի Աշխալի և Ալաշկերտի Աշխալի հին գյուղերի 
անուններում (հմմտ. քիւ և խուղ, քեւ և խեւ, Ջահուկյան, 1987, 
էջ 253):

Ասապա С'^^ара): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' Լուվրի 
թանգարանի սեպագիր արձանագրության տվյալների համաձայն' 
Ասապա բերդը գտնվել է Ուայայիս գավառում (հարավ-արևմուտքից 
Վանա լճին առընթեր տարածք): Նկատի ունենալով այս փաստը'
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ուսումնասիրողները այն նույնացնում են նշված տեղի աւիամերձ՜ 
հետագայի Զապա բնակավայրի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 45):

Հին հայերենին խորթ չէ բառասկզբի ա- հ.-ե. նախածանցը, որը 
ոչ մի իմաստ չի տալիս բառին (հմմտ. նաւթի, որ է անաւթի՜ «անոթի, 
սոված», նաւսր, որ է անաւսր' «նոսր», Ջահուկյան, 1987, էջ 254»): 
Մենք ունենք նաև q և ս հնչյունների հերթագայության երևույթը 
(հմմտ. զկռտոց և սկրտոց, սկիզբ և սկսել, որոնք նույն բառերն են): 
Տեղանուններից Զավղեքը հանղիպում է Սավղեք ձևով, Աբիսիան' 
Աբիզին, Նորատուսը' Նորադուզ տարբերակներով: Զապւս տեղա­
նունը հիշեցնում է ճորոխի ավազանի Զապանց (հոգնակի թվի սե­
ռական հոլովի վերջավորությամբ, գետակ), Մուշի Զափնու և Հա­
յաստանի հյուսիսի Զափանց լեռնաշղթայի անունները, որոնցում 
առկա է ափ' «եզր» բառը -զ սաստկացուցիչ նախածանցով: Կար­
ծում ենք' Զապա տեղանունը նույնպես իր մեջ ունի այդ ափ (ապ)' 
«եզր» արմատը ֊ա ածանցով:

Ատաունի (URUAtauni): Վանի թագավոր Մենուայի Մուշում 
գտնված սեպագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' իր 
զորքով Ատաունի բնակավայրը նվաճելուց հետո մտնում է Ուրմե 
երկիր (Арутюнян, 1985, էջ 45-46):

Կարծում ենք’ Ատաունին, որի անվան մեջ ուրարտները ավե­
լացրել են իրենց -uni ածանցը, Աղերդ քաղաքից (այժմ' Սիրտ) քիչ 
արևելք եղած հայկական Ատ գյուղն է. որից արևմուտք գտնվել է 
Ուրմեն' Սասունը:

Ատաունի տեղանունը կարելի է համեմատել Դերսիմի գավառի 
Ատա (-ա ածանցով), Ուրմիա լճից անմիջապես արևմուտք ընկած 
Ատա, Վանի նահանգի Աղբակի շրջանի Ատես (հոգնակի հայցական 
հոլովաձևով) և նույնի Թիմարիի գավառի Ատեր (-եր հոգնակիա­
կերտ վերջավորությամբ) հին գյուղերի անունների հետ: Դրանց բո­
լորի մեջ, ինչպես և Ատաունիի, առկա է հին հայերենի հատ' «կտրե­
լը, հատված, կտոր» բառի աա տարբերակը, որը հուշում է այդ տա­
րածքների կտրտված լինելու մասին:

Արածու (URUAra§u): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանի սեպագիր արձանագրության հաղորդման հա­
մաձայն' այդ բնակավայրը գտնվել է Սանգիբուտու երկրում (Ուր­
միա լճից անմիջապես հյուսիս), Արծաբիա լեռան փեշերին 
(Арутюнян, 1985, էջ 31):
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Արածու տեղանունը հիշեցնում է Ծղուկ գավառի (Սիսիանի 
շրջան) Արածի (-ի ածանցով), Այրարատ նահանգի Արած (գավառ), 
Վայոց ձորի Արած, Մուշի Արածանի (-անի մասնիկով) և Արցախի 
Արածանս (-ան ածանցով և հոգնակի հւսյցական հոլովի ֊ս ցուցի­
չով) և Արցախի Արածանս հին տեղանունները: Դրանց բոլորի, ինչ­
պես և Արածու տեղանվան մեջ, առկա է հայերենի հ.-ե. արած-/Հ 
«արածել, ճարակել (խոտ)» բայի արած- արմատը, որը հուշում է 
նշված վայրերի հարուստ արածատեղերի առկայության մասին 
(Ջահուկյան, 1988, էջ 157):

Արբու (икиАгЬи): Այս բնակավայրը գտնվել է Արմարիլի երկրում 
(Վանի նահանգ, նույնը, էջ 32):

Արբու տեղանունը, կարծում ենք, իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. 
արբ- «խձե[, ըմպել» արմատը և ֊ու ածանցը (հմմ. հատել և հատու, 
հաղթել և հաղթու, հասնել և հասու, Ջահուկյան, 1998, էջ 31): Այն 
նշանակում է «ջրարբի հողերով բնակավայր»:

Արբ բառը մենք տեսնում ենք Մոկաց Արբենց (հոգնակի սեռա­
կան հոլովաձևով), Սասունի Արբի (-ի ածանցով) և Վանի շրջանի 
Արբիկ (-իկ մասնիկով) հին գյուղերի անուններում:

Արդա (икиАгба): Ուրարտուի թագավոր Արգիշտի 2-րղի տարեգ­
րության տվյալների համաձայն' Արդան Իգարաբ-խուբի երկրի բնա­
կավայրերից մեկն է եղել: Այս գավառը գտնվել է ճորոխի ավագա­
նում (Арутюнян, 1985, էջ 33):

Կարծում ենք՝ Արդա տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. 
արդ' «ձև, կարգավորություն» արմատից և -ա(-այ) ածականակերտ 
ածանցից ու նշանակում է «կարգով ու կանոնով կառուցված բնա­
կավայր»:

Այս բառը հանդիպում է Թումանյանի շրջանի Արդվի (-վի ածան­
ցով), Շիրակի Արդիկ (-իկ մասնիկով, այժմ' Արթիկ), Աբովյանի 
շրջանի Արդիդ (պետք է լինի Արդիս, որը հոգնակի հայցական հոլո­
վաձևն է), Բասեն գավառի Արդի (-ի ածանցով) և Խարբերդի նա­
հանգի Արդական (-ական մասնիկով) հին բնակավայրերի անուննե­
րում: Հավանական է, որ Արդա բնակավայրը տեղով և անունով 
նույնական ւինի Արդվինի շրջանի Արդալա գյուղի հետ: Վերջինիս 
մեջ բացի արդ արմատից կա նաև հին հայերենի ա/-ք «խորք, խո­
րունկ տեղ» բառը:
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Արդարակիխի (’АгбагакИ): Ուրարտուի արքա Արգիշտի 1-ինի 
տարեգրության հաղորդման համաձայն' Արդարակիխի ազզազա- 
վառը գտնվել է Դիաուխի երկրի կազմի մեջ: Դա հետագայի Տայք 
նահանգն է' ճորոխի ավազանում (Арутюнян, 1985, էջ 33):

Այդ տեղանվան ֊իխի բաղադրիչը ուրարտների կողմից ավելաց­
ված ածանց է: Գ. Ջահուկյանը Արդարակիխի անվան մեջ առանձ­
նացնում է հին հայերենի արդար բաոը (Ջահուկյան, 1998, էջ 157): 
Սակայն մենք կարծում ենք, որ այն կազմված է հին հայերենի արդ 
«ձև» կարգավորություն և առակ' «օրինակ» արմատներից ու նշա­
նակում է, թե բնակավայրը կառուցված է օրինակելի ձևով: Այդ հար­
ցում պետք է նկատի ունենալ, որ սեպագրերում ռ և ր հնչյունները ի- 
րարից տարբերակելու միջոց չի եղել: Դրանք միշտ գրվել են г (ր) 
ունեցող վանկանշանների օգնությամբ:

Արդ բառը հանդիպում է Արածանիի ստորին հոսանքի ավազանի 
Խոզաթ գավառի Արդական (-ական ածանցով), Երզրումի Արդի (-ի 
մասնիկով), Վերին Բասենի Արդի և այլ հին տեղանուններում, իսկ 
ա/?ա^ բաղադրիչը տեսնում ենք Մուշի Առակ, Վանի Աղբակ գավա­
ռի Առակ հին գյուղերի անուններում:

ԱրդԻԿշԻ (9АШАгс1!к5!): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի 
տարեգրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' Արդիկշի լեռը 
գտնվել է Մուսասիր (այժմ Մուջեսիր' Սիդեկանից 5 կմ դեպի 
արևմուտք) և Խուբուշկիա (Ջերմի ձախակողմյան ավազան) 
երկրների միջև (Арутюнян, 1985, էջ 33):

Հավանական է, որ Աթդիկշի անվան մեջ ֊տւ բաղադրիչը ուրարտ- 
ներն են ավելացրել: Դա նրանց լեզվի գոյականակերտ ածանց է: 
Դրանում առկա է նաև հին հայերենի արդ «ձև, կարգավորություն» 
արմատը և ֊իկ ածանցը, որոնք վկայում են, թե այդ լեռը շատ սի­
րուն տեսք ունի: Արդ բառը հանդիպում է միջնադարի հայկական մի 
շարք տեղանուններում (տես Արդա, Արդարակիխի):

Արդիունակ (^'А^ипак): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 
2-րդի' Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն' Արդիունակ բերդաքաղաքը գտնվել է Այա- 
դու երկրռւմ: Վերջինս ներկայացրել է Վանա լճի հարավային ավա­
զանը (նույնը, էջ 34):

Արդիունակ տեղանվան մեջ մենք տեսնում ենք հայերենի հնդեվ­
րոպական արդ' «ձև, կարգավորություն» արմատը, -ի ածանցը և 
ունակ' «ընդունակ» բառը (հմմտ. Ջահուկյան, 1988, էջ 160): Դրան-
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ցից առաջինը հանդիպում է Բասենի Արդի, Շիրակի Արդիկ (-իկ 
մասնիկով, այժմ' Արթիկ), Թումանյանի շրջանի Արդվի (-վի մասնի­
կով) և այլ հին գյուղերի անուններում: Իսկ երկրորդը մենք տեսնում 
ենք Հայասայի Ունագաստա աստծու անվան մեջ, որը նշանակում է 
«ունակ արարող» (հմմտ. աստանել' «քննել» բայի աստ- բաղադրի­
չը ֊ան սոսկածանցի հետ, Ջահուկյան, 1988, էջ 157):

Արդիունակ տեղանունը, շատ հավանական է, որ վերցված է 
աստծու անունից, որը նշանակում է «ձև, կարգավորություն ստեղ­
ծող» (տես Ծինիունակ):

Արիաինի (KURAriaini): Ուրարտագետները այս գավառը որոնում 
են Սևանա լճից հարավ-արևելք ընկած տարածաշրջանում (նույնը 
էշ 35):

Արիաինի տեղանունը, թերևս, հիմքում ունի հայերենի հ.-ե. արի' 
«քաջ» բառը, որի վրա -ա- հոդակապով ուրարտները ավելացրել 
են -ini ածականակերտ ածանցը: Այն առկա է Մուշի շրջանի Արի, 
Վայոց ձորի Արին (-ն հին մասնիկով) և Դիարբեքիրի նահանգի Լիջե 
գավառի Արիս (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով) հին գյուղե­
րի անուններում:

Արխի (KURArhi): Վանի արքա Մենուայի Մուշում թողած սեպագիր 
արձանագրության մեջ Արխի գավառը հիշատակված է Կողմերի 
(հետագայի Քղիմար) քաղաքի շրջանի և Ուրմեի (Սասուն) կապակ­
ցությամբ (նույնը, էջ 43):

Կարծում ենք' այն Սասունի Խիանք գավառակի Արխոնք գյուղն է 
նշված շրջանով, որը գտնվել է Մուշից քիչ հարավ-արևմուտք: Ար­
խի տեղանունը կարելի է համեմատել Օլթիի շրջանի Արխիս (հոգ­
նակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով) և Զանգեգուրի Արխուստի 
(-ուստ ածանցով և ֊ի սեռականի մասիկով) տեղանունների հետ:

Եթե նկատի ունենանք, որ Սասունի Արխոնք գյուղը հանդիպում է 
նաև Արկիկ տարբերակով, իսկ Օլթիի Արխիսը' Արկանիս (-անի ա­
ծանցով) ձևով, ապա պարզ կդառնա, որ մենք տվյալ դեպքում գործ 
ունենք հին հայերենի արկ' «ձգել, մտցնել» բայարմատի հետ: Վեր­
ջինս առկա է Շատախի Արկանիս, Սյունիքի Բաղք-Աճանան գավա­
ռի Արկանի ձոր և Արևիքի Արկավանք հին տեղանուններում:

Արխի տեղանունը, կարծում ենք, իր մեջ ունի արկ' «ձգել, 
մտցնել» արմատը (հմմտ. կեղ և խեղ, կաղ և խաղ, Ջահուկյան, 
1987, էջ 253), ֊ի ածանցը ու հուշում է, թե այն գտնվել է (կամ նրա 
կենտրոնը) ինչ-որ ձորի կամ կիրճի մուտքի մոտ: Դա Պլինիուսի հի-
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շատակած Արխենեն է, որտեղ ըստ պատմիչի Տիգրիսը շատ մոտ է 
հոսում Արսանիասին (Արածանի գետ, Մանանդյան, 1936, էջ 109): 
Իրոք, Տիգրիսի այդ թևի ակունքները Արածանիի Մեղրագետ վտա­
կի սկիզբ առնելու տեղից քիչ են հեռու:

Լ/րծարկա (кикАг§аЬ՝1а): Արծաբիա գավառը, ինչպես ուսումնասի­
րողները պարզել են, գտնվել է համանուն լեռան փեշերին, Ուրմիա 
լճից հյուսիս գտնվող Սանգիբուտու երկրռւմ (Арутюнян, 1985, էջ 
43): Կարծում ենք՜ Արծաբիան Մասիսից անմիջապես հարավ- 
արևմուտք ընկած Կոգովիտ գավառն է, որի Արծափաքար լեռան 
փեշերին գտնվել է Արծափ բերդը և նույնանուն գյուղը: Ի դեպ, 
նշված լեռը, ինչպես վերը տեսանք, ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրներում նույնպես կոչվել է Արծաբիա անունով:

Արծաբիա լեռան անունը, որի на ածանցը ուրարտներն են ավե­
լացրել, իր մեջ ունի հին հայերենի արծ- «փայլուն, սպիտակ» և 
ափ' «ծայր, եզր» արմատները՝ վերջինիս ար տարբերակով (հմմտ. 
փլանիմ և բլիլ, Ջահուկյան, 1987, էջ 253) ու նշանակում է «լեռ, որի 
ծայրը փայլուն է, սպիւոակ»: Դրա անունով էլ կոչվել է գավառը:

Այդ արծ- արմատից են կազմված Բագրեվանդ գավառի Արծակ 
(-ակ մասնիկով), Կարինի Արծն (-ն ածանցով), Տարոնի Արծինք (-ին 
և ֊ք ածանցներով) և այլ հին տեղանուններ:

Արծաշկու (ики кикАг§а§ки): Որոշ գիտնականների կարծիքով' 
Արծաշկուն Վանա լճի հյուսիսային ափի հետագայի Արծկե բնակա­
վայրն է իր շրջանով: Ոմպնք էլ գտնում են, որ այն նույն լճի հյուսիս- 
արևելյան ափին առընթեր ուշ ժամանակների Արճեշն է (նույնը, էջ 
34-35):

Ասորեստանի թագավոր Սալմանասար 3-րդը մ.թ.ա. 856 թ. ար­
շավանքի ժամանակ, վերադառնալով Դայաենիից (ճորոխի ավա­
զան), հարձակվում է Արծաշկոփ' Ուրարտոփ մայրաքաղաքի վրա' 
պարտության մատնելով Արամու արքայի զորքին: Նա այդտեղից 
անցնում է էրիտիա լեռը և հայտնվում Արմարիլի երկրում (Վանի 
նւսհանգ): Էրիտիան Արճեշի և Վասպուրականի միջև գտնվող հին 
հայկական Երիտունիք գավառի լեռն է: Հետևաբար Արծաշկուն Ար­
ճեշն է և ոչ Արծկեն, որը գտնվում է նրանից դեպի արևմուտք:

Արծաշկու տեղանվան մեջ մենք տեսնում ենք հայերենի հ.-ե. 
արծ-' «սպիտակ» արմատը և ֊աշ ու ֊ք ածանցները: Այն հանդի­
պում է Բագրևանդի Արծակ (-ակ ածանցով), Կոգովիտի Արծափ 
{ափ' «եզր» բառի հետ), Կարնո Արծն (-ն մասնիկով) և Տարոնի Ար-
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ծինք հին տեղանուններում: Իսկ հայկական Արճեշ տարբերակի մեջ 
առկա է -Եշ ածանցը, որի շ հնչյունի ազդեցությամբ արմատի ծ բա­
ղաձայնը դարձել է ճ: Տեղանվան վերջի k(կ) հնչյունը, կարծում Ենք, 
հին հայերենի ֊ք ածանցն է:

Արծիդու (6лоиАг§!би): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն' Արծիդու լեռը, որի վրա կառուցված է եղել Արգիշ- 
տիունա բերդը, գտնվել է Այադու երկրռւմ: Վերջինս ընդգրկել է Վա­
նա լճի հարավային ավազանը (Арутюнян, 1985, էջ 45):

Մենք հակված ենք մտածելու, որ այն նշված տարածաշրջանի 
Մոկսի գավառի Արծեթոն կոչված հետագայի գյուղի մոտի սարն է: 
Կարելի է ենթադրել, որ Արծիդուն, ինչպես նաև Արծեթոնը հին հայե­
րենի արծաթ արմատի քիչ աղավաղված ձևերն են: Վերջինս հանդի­
պում է Արցախի Արծաթասար (լեռ), Կիլիկիայի Արծթի (լեռներ) և 
Երզրումի Արծթի (գյուղ) հին տեղանուններում:

Արծուգու (иииАг§иди): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' Լուվ- 
րի սեպագիր արձանագրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' 
Արծուզուն Այադու երկրի (Վանա լճի հարավային ավազան) բնակա­
վայրերից մեկն է (նույնը, էջ 45):

Արծուզու տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հայերենի հ.-ե. 
արծ- «սպիտակ, փայլուն» արմատից, ֊ուկ ածանցի ֊ուգ բարբա­
ռային տարբերակից և -ու մասնիկից (տես Արծաբիա, Արծաշկու): 
Այն վկայում է տեղանքի սպիտակավուն երանգ ունենալու մասին 
(հմմ. հասու, հաղթու, զորու և այլն, Ջահուկյան, 1987, նույն հեղի­
նակ, 1988, էջ 160, էջ 241):

Արկանիա (МоиАгкап!а): Ասորեստանի տիրակալ Աշուրնասիրա- 
պալ 2-րդի տարեգրության տվյալների համաձայն՛ ասուրական զոր­
քը մուտք է գործում Ամարանի լեռների անցուղին, իջնում Դիրիա 
գավառը, որը գտնվել է Ամարանի և Արկանիա լեռների միջև, հետո 
անցնում է Ծուա գետը: Վերջինս Տիգրիսի Ծովք լճից սկիզբ առնող 
համանուն վտակն է (Арутюнян, 1985, էջ 36): Պարզ է, որ ժամանա­
կակից Մադենի մոտի լեռնանցքի արևմտյան կողմի լեռները կոչվել 
են Ամադանի (տես տեղում), իսկ արևելյանը' Արկանիա անունով 
(Խաչատրյան, 1998, էջ 123):

Արկանիա անունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի արկ' 
«մտցնել, մուծել» արմատից և ֊անի ածականակերտ ածանցից ու
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վկայում է տեղում լեռնանցքի առկայության մասին: փ^բառը մենք 
տեսնում ենք Սյունիքի Արկանաձոր (-ան ածանցով և ծոր բառի 
հետ), Շատախի Արկանիս (-անի մասնիկով, հոգնակի հայցական 
հոլովի ֊ս ցուցիչով) և Բաղքի Արկանի հին տեղանուններում:

Արնա С^/^гпа): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի՝ Լուվրի սե­
պագիր արձանագրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' Ար- 
նան Արմարիլի եոկրի բերդաքաղաքներից մեկն է: Վերջինս Վաս- 
պուրական նահանգն է (Арутюнян, 1985, էջ 45):

Արնա տեղանունը հիշեցնում է Պարսկահայքի Առնա (-այ ածան­
ցով), Գեղարքունիքի Առնեղ (-եղ մասնիկով), Այրարատ նահանգի 
Ծաղկոտն գավառի Առնիկ (-իկ փոքրացուցիչով) և Մուշի շրջանի 
Առնիս (հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով) հին գյուղերի 
անունները: Դրանք բոլորը իրենց կազմում ունեն հայերենի հ.-ե. 
առն' «արու վայրի ոչխար» արմատը և հուշում են, թե այդ բնակա­
վայրերի շրջակա տարածքները հարուստ են եղել վայրի արու ոչ­
խարներով: Այդ բառի խոյ հոմանիշը մենք տեսնում ենք Պարսկա­
հայքի Խոյ և Տրապիզոնի գավառի Խոյանի (-անի ածանցով) հին 
տեղանուններում: Արնա տեղանունը կազմված է նույն այդ ////?//ար­
մատից և ֊ա(յ) ածանցից:

Արմարիլի (кикАгтапН): Ասուրական սեպագիր արձանագրու­
թյուններում հիշատակված Արմարիլի երկրի անունը հանդիպում է 
նաև Արմիրալի, Արմիրալիու, Արամալի և այլ աղավաղված տարբե­
րակներով: Այն իր տարածքով համընկնում է Վանի նահանգի հետ 
(նույնը, էջ 38-39):

Արմարիլի տեղանունը, կարծում ենք, բաղկացած է հայերենի 
հ.-ե. արմ՛' «ցեղ, զարմ, զարմիկ, տոհմիկ» և ար՛' (այր) «տղա­
մարդ» արմատներից և ուրարտների կողմից ավելացված -Ш ածա­
կանակերտ ածանցից: Այն նշանակում է «զարմիկ այրերի նահանգ» 
(հմմտ. Ջահուկյան, 1998, էջ 157): Այս բացատրությունը հաստատ­
վում է նաև այն փաստով, որ դա հին հայ մատենագրության մեջ փո­
խարինված է Վասպուրական անունով, որը կազմված է պարսկերե­
նի վասպուր' «իշխան» բառից ու նշանակում է «իշխանական»:

Արմ- արմատը հանդրպում է հայոց հին մայրաքաղաք Արմավիրի 
անվան մեջ ա/իր(օրի)' «իշխան» բառի հետ և շատ այլ հին տեղա­
նուններում (տես Արմանի):
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Արպույանի (икиАгри)ап!): Ուրարտուի արքա Մենուան, Վանից 
հայտնաբերված իր սեպագիր արձանագրություններից մեկի տվյալ­
ներով, Արպույանի բնակավայրը նվաճել է ի թիվս Խուլմերունի (հե­
տագայի Քղիմար), Ուլիբանի (Սասունի Խուլբ գավառ) և այլ վարչա- 
քաղաքական միավորների (Арутюнян, 2001, И 44):

Եթե նկատի ունենանք, որ ուրարտական սեպագրերում պ և փ 
հնչյունները զանազանելու միջոց չի եղել և դրանք տրվել են միայն р 
պարունակող վանկանշանների օգնությամբ, ապա Արպույանին կա­
րելի է տեղով և անունով նույնացնել նշված տարածաշրջանի Սա- 
սունի Մոտկան գավառի Արփի գյուղի հետ: Արպույանին այղ դեպ­
քում կարելի է համեմատել Կապանի շրջանի Արփիկ (-իկ ածան­
ցով), Եղեգնաձորի Արփի (-ի մասնիկով), Երզրումի Արփի, 
Կաղզվանի Արփալի (-ալի վերջավորությամբ), Աշոցքի Արփա (-ա 
ածանցով) և Արփանեալ (-ան և -եալ մասնիկներով) հին տեղանու֊ 
ների հետ, որոնք իրենց կազմում ունեն հին հայերենի արփ' «եթեր» 
արմատը:

Արպույանի տեղանունը իր մեջ ունի այդ արփ- արմատը ֊ու 
ածանցով: Վերջից ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի -ап! 
մասնիկը: Նշված բոլոր բնակավայրերի անունները մատնացույց են 
անում այդ տեղերի Եթերային օդ ունենալու հանգամանքը:

" Ча
Արտարապշա (кикАг1агар5а): Այդ գավառը, ինչպես ուսումնասի­

րողները պարզեւ են, գտնվել է Վանա լճի հյուսիս-արևեըան ավա­
զանում, հետագայի Արճեշի հարևանությամբ (Арутюнян, 1985, էջ 
41): Արտարապշա տեղանունը բաղկացած է հայերենի հ.-ե. արտ'՛ 
«մշակելի հող», առ' «կողքին, առընթեր» և ափ' «եզր» արմատնե­
րից հոգնակի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով ու նշանակում է «ծովի 
ափին առընթեր մշակելի հողեր ունեցող գավառ» (8, էջ 122): Արտ 
բառը առկա է Այրարատ նահանգի Արշարունիք գավառի Արտա- 
գերս (գեր՜ «վեր» բառի հետ -ա- հոդակապով և հոգնակի հայցակա­
նի -ս ցուցիչով), Վասպուրականի Արտազ (ազ-՜ «չոր» արմատով), 
Արդահանի Արտանի (-անի ածանցով) և շատ այլ հին տեղանուննե­
րում:

Արուշի (икиАги§!): Ուրարտուի տիրակալ Սարդարի 2-րդի Խար- 
բերդի շրջանում հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն՜ Արուշին Մելիտեա (Մալաթիա) երկրի բնա­
կավայրերից մեկն է: Այն ուսումնասիրողները հավանական են հա-
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մարում նույնացնել Ծովք լճի հյուսիս-արևելյան ափին առընթեր ուշ 
ժամանակների Ալոշ գյուղի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 42):

Սակայն մենք, նկատի ունենալով այն հագամանքը, որ այդ վա­
վերագիրը գտնվել է Խարբերդի շրջանում, հակված են մտածելու, 
թե Սրուշին վերջինիս համանուն կենտրոնի մոտ գնվող հին Արուսի 
բնակավայրն է:

Ուրարտական սեպագրերում հին հայերենի որոշ բառեր, որոնք 
ունեն ս հնչյուն, գրի են առնվել s ունեցող վանկերի սեպանշանների 
օգնությամբ:

Կարծում ենք' Արուշի տեղանունը ներկայացնում է հին հայերենի 
արուս «սև խունկ, զուկի» բառը ֊ի ածանցով: Այն հիշեցնում է Երզ- 
րումի Խունկ, Արցախի Շուշիի շրջանի Խունկթալա հին տեղանուն­
ները: Հավանաբար նշված գյուղերի տարածքներում խնկենին տա­
րածում է ունեցել:

Արքուքի(ու)նի (՚ KURArquqi(u)ni): Այս ազգագավառը ներկայացրել 
է Սյունիքի Շահապունիքի շրջանը, որի Արքայք բնակավայրի անու­
նով էլ ուրարտները այն հիշատակում են (Խաչատրյան, 1998, էջ 
123, հմմ. Арутюнян, 1985, էջ 37):

Կարծում Ենք' Արքուքինի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
արքա' «թագավոր» բառի արք- արմատից առանց ֊այ ածանցի 
(հմմտ. արքի, արքենի և այլն) և ֊ոյք ածանցի սղված ֊ուք ձևից: Վեր­
ջից ուրարտները ավելացրել են -ini ածականակերտ ածանցը: Այն 
նշանակում է «արքայական' գերազանց բնություն ունեցող բնակա­
վայր»:

Այղ արք- արմատը հանդիպում է Քղիի գավառի Արք և Սասունի 
Արքիք (՜Իք ածանցով) հին տեղանուններում:

Բազու (KURBazu): Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 
3-րդի Նիմրուդ քաղաքի ավերակներից հայտնաբերված սեպագիր 
արձանագրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' Բազու գավա­
ռի մեջ մտել են Քիլիսա, Իզեդա, Դիուաբլի, Ուալիա, Թասու և Ուրա 
բնակավայրերը: Այդ նույն գրավոր աղբյուրի մեկ այլ հատվածի 
տվյալներով' թվարկված ՛գյուղերը պատկանել են Ւնզի երկրին: Այս 
փաստերի հիման վրա ուսումնասիրողները Բազոփ շրջանը տե­
ղադրում են Արածանիի՛ Եփրատի մեջ թափվելու տեղից քիչ հյու­
սիս' հայկական Անձիթի տարածքում (նույնը, էջ 51):

Բազու տեղանունը հիշեցնում է միջնադարի հայկական Տարոնի 
Բազու (-ու ածանցով), Վանա լճի հարավ՜արևելյան ափի Բազ, Վա-
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նի Աղբակ գավառի Բազ, Վանի շրջանի Բազ, Գուգարք նահանգի 
Ծոբոփորի շրջանի Բազաբերդ (-ա- հոդակապով և բերդ բառի հետ) 
հին գյուղերի անունները: Հավանական է, որ դրանց նման Բազուն 
էլ իր մեջ ունի հին հայերենի իրանականից փոխառյալ рш^-արմա­
տը' տվյալ դեպքում -ու ածականակերտ ածանցով (Ջահուկյան, 
1987, էջ 241), որը հանդիպում է բազուկ բառի մեջ ֊ուկ փոքրացու­
ցիչ մասնիկի հետ: Դա հուշում է, թե Բազուն և վերը թվարկված 
բնակավայրերը գտնվել են լեռան բազուկի վրա:

Բւպդուարծա (икиВаИиаг?а): Ասորեստանի տիրակալ Սարզոն 
2-րդի' Լուվրի թանգարանի սեպագիր արձանագրության հաղորդ- 
ման համաձայն՜ Բալդուարծա բնակավայրը գտնվել է Այադու (Վա­
նա լճի հարավային ավազան) երկրռւմ (Арутюнян, 1985, էջ 52):

Գ. Ջահուկյանը այդ տեղանվան մեջ առանձնացնում է արծա- 
բաղադրիչը, որը կապում է հին հայերենի արծ-' «փայլուն, սպի­
տակ» արմատի հետ (Ջահուկյան, 1998, էջ 152):

Վերջինս հանդիպում է Բազրևանդի Արծակ (-ակ ածանցով), Կա­
ցինի մոտի Արծն (-ն մասնիկով) և Կոգովիտի Արծափ Լափ' «եզր» 
բառի հետ) հին տեղանուններում: Բալդու բաղադրիչը մենք տես­
նում ենք Վանի նահանգի Կոտուրի լեռների շրջանի Բալտ, Կիլի- 
կիայի Բալդո (սեռական հոլովի ֊ո ցուցիչով) և Երզրումի գավառի 
Բալդասոր, որը նույն Բլդաձորն է, հին գյուղերի անուններում: Դա, 
կարծում ենք, հին հայերենի բաղտ' «չարագուշակ, վատ, գեշ» ար­
մատն է բարբառային рш/р-տարբերակով, որը առկա է Բալդուար- 
ծա տեղանվան մեջ ու- հոդակապով և արծ- բառի հետ, որը, թերևս, 
հուշում է տեղանքի սպիտակավուն հողեր ունենալու մասին:

Բալտուլխի ('ВаИи1Ы): Բալտուլխի ցեղը ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրներում հիշատակված է Դիաուխի երկրի կազմում: Այսինքն' 
նրանք ապրել են ճորոխի ավազանում (Арутюнян, 1985, էջ 52):

Բալտուլխի անունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
բաղտի' «չարագուշակ, վատ» և ուղխ' «հեղեղատ, սրընթաց գետ» 
արմատներից: Դրանցից առաջինը հանդիպում է Կոտուրի լեռների 
շրջանի Բաղտ, Վանի գավառի Բաղտ և Երզնկայի Բաղտակոր 
բնակավայրերի անուններում: Մեզ հավանական է թվում, որ Բալ- 
տուլխի ցեղը բնակվելիս է եղել մի վտանգավոր հեղեղատի մերձա­
կա տարածքում, որի անունով էլ այն կոչվել է:
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£ш^/7(ёл°иВатп1): Վանի արքա Արզիշտի 1-ինի տարեգրության 
մեջ գրված է, որ ուրարտական զորքը նվաճել է Բիխուրանի բնա­
կավայրը, հետո գրավել Բամնի լեռան շրջանը (Арутюнян, 2001, 
Ա173, VI, 16-20):

Իսկ Սարդարի 2-րդը տարեգրության մեջ նշում է, որ ուրարտա­
կան զենքից փախչող ժողովուրդը զբաղեցնում է Ուշկիանի և Բամ­
նի լեռները (նույնը, Ա141, Р, 26-27):

Ուսումնասիրողները Ուշկիանին նույնացնում են Իջևանից Դիլի- 
ջան ձգվող Ոսկեպար լեռների հետ (Ջահուկյանը, 1987, էջ 445): 
Տարածաշրջանի երկրորդ և միակ լեռնաշղթան Փամբակն է, որը ա- 
վելի վաղ կոչվել է նաև Բամբակ: Վերջինս, կարծում ենք, կազմված 
է հին հայերենի բամա' «զոհի սեղան, բեմ, բարձրունք» արմատից 
֊բ հին ածանցով (հմմտ. «թում» և «թումբ», «թամք» և «թամբ», 
«շամ» և «շամբ», «շեղ» և «շեղբ») և -ակ մասնիկով:

Ի դեպ, Բամզ անունով մի բնակավայր եղել է Բիթլիսի նահանգի 
Սղերդի գավառում, որի ճիշտ ձևը *Բամս պետք է լինի՛ հին հայերե­
նի հոգնակի թվի հայցական հոլովի -ս ցուցիչով: Ապարանի շրջա­
նում՝ Փամբակի լեռների փեշերին, Բամբ անունով մի գյուղ է հնում 
գոյություն ունեցել: Իսկ Բամբակ է կոչվել Չըլդըր լճի ավազանի մի 
շրջան: Կարծում ենք, Բամնի լեռնաշղթան նույնական է հայկական 
Բամբակի հետ թե տեղով, թե անունով: Այդ անունը իր կազմի մեջ 
ունի հին հայերենի բամա' «բարձունք» արմատը, որի վրա ուրարտ- 
ները ավելացրել են -ու ածականակերտ ածանցը:

Բանիու (икиВап!и): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի' Լուվրի 
թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության հաղորդումնե­
րից մեկի համաձայն’ Բանիու բնակավայրը գտնվել է Այադու (Վա­
նա լճի հարավային ավազան) երկրում (Арутюнян, 1985, էջ 52):

Այդ տեղանունը կարելի է համեմատել Արդահանի շրջանի Բա­
նիկ (-իկ ածանցով), Երզնկայի Բանիկ, Արճեշի Բանի (-ի մասնի­
կով), Բիթլիսի նահանգի Բանի, Արցախի Գարդմանի շրջանի Բա- 
նանց (-անք ածանցով, հոգնակի թվի սեռական հոլովաձևով), նույնի 
Պիզակի Բանաձոր (-ա- հոդակապով, ձոր բառի հետ) և այլ պատ­
մական բնակավայրերի անունների հետ: Դրանց բոլորի մեջ առկա է 
հայերենի հ.-ե. /?ս/ճ՚«զործ» արմատը:

Բանիու տեղանունը, նշված բառից բացի, իր կազմում ունի հին 
հայերենի ֊իվ ածանցը (հմմտ. Դիարբեքիրի Սարիկ, Դերսիմի Հար­
թիկ հին բնակավայրերի և Երևանի հին Մամռիվ ջրանցքի անուննե-
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րը): Ուրարտները, չունենալով վ հնչյունը, հայերեն բառերի կամ 
տեղանունների այդ բաղաձայնը ներկայացնում էին ս(ու) կամ Ь 
ունեցող վանկանշանների օգնությամբ (Ջահուկյան, 1987, էջ 242):

Բան բառի «գործ» հոմանիշից կազմված են Բերկրիի շրջանի 
Գործոթ (-ոյթ ածանցով) և Սասունի Խութ գավառի Գործավար 
(-վար ածանցի հետ) հին գյուղերի անունները:

Բարզուրիանի С^Вагхийаг}'^: Այս բնակավայրը գտնվել է Վանա 
լճի հարավ՜արևմտյան ավազանի Ուայաիս երկրում (Арутюнян, 
1985, էջ 54):

Բարզուրիանի տեղանվան մեջ առանձնանում է հին հայերենի 
բարձր՝ «բարձր» բառը, որի վրա -ի- հոդակապով ուրարտները 
ավելացրել են իրենց լեզվի -ап! ածանցը (Ջահուկյան, 1988, էջ 160): 
Սեպագրերում ձ հնչյունը գրի առնելու միջոց չի եղել: Այն դպիրները 
կարող էին ներկայացնել միայն г ունեցող վանկերի սեպանշանների 
օգնությամբ: Իսկ բարձր բառի լսվող ու չգրվող ը հնչյունը ուրարտ- 
ները արտահայտել են ս(ու) ձայնավոր ունեցող վանկերի նշանների 
օգնությամբ: Բարձր բառը հանդիպում է Կիլիկիայի Բարձր (բերդ), 
Կոտայքի Բարձրադիր, Անիի շրջանի Բարձրաշեն և շատ այլ բնա­
կավայրերի անուններում:

Բենզու (1ЖиВеп2и): Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 
3-րդը Կալխու քաղաքի հնավայրից (Նիմրուդ) հայտնաբերված սե­
պագիր արձանագրության տվյալների համաձայն' զորքով էնզի գա­
վառը նվաճելուց հետո գրավում է Ուրարտուին պատկանող Բենզու 
և Անգանու բերդերը: Վերջինս ուսումնասիրողները նույնացնում են 
այժմյան Մաղենից մոտ 10 կմ դեպի արևելք գտնվող էնգենե բնա­
կավայրի հետ (նույնը, էջ 55):

Ուստի դրա հարևանությամբ էլ պետք է որոնել Բենզուն: Հավա­
նաբար, այն նույնական է նշված տարածքի հին Պենզա բնակավայ­
րի հետ' նշված Կովկասի ռուսական շտաբի 5 վերստանոց քարտե­
զում: Հիշենք այն հին տեղանունները, որոնցում բ հնչյունը տարբե­
րակներում հանդիպում է պ բաղաձայնով:

Այսպես, Կոգովիտի Բադնոց գյուղը կոչվել է նաև Պատնոց, Արդ- 
վինի շրջանի Օպիզան' Օբիզա, Քղիի Քերպոզը' Քերբոզ և այլն: 
Բենզու տեղանունը կարելի է համեմատել Տայքի Բենեք (-եք ածան­
ցով, գավառ), Թումանյանի շրջանի Բենիկ (-իկ փոքրացուցիչով), 
Վանի շրջանի Բենի (֊ի մասնիկով, գավառ) և այլ հին տեղանուննե-
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րի հետ: Կարծում ենք, տվյալ տեղանվան մեջ առկա են հին հայերե­
նի պեն- արմատը, որը հանդիպում է պեպեն' «անհարթ կետեր» 
բառի մեջ («անհարթ մակերես» իմաստով) և հոգնակի թվի հայցա­
կան հոլովի ֊ս ցուցիչը: Վերջին ս բաղաձայնը հաճախ է դառնում զ 
(հմմտ. սկսել և սկիզբ, սկրտալ և զկրտալ): Տեղանուններում Զավ- 
դեքը ունի Սավդեք տարբերակը, Մարատուսը՜ Մարադուզ, Նորա- 
տուսը' Նորադուզ և այլն):

Բիանի (иниВ1ап|): Վանի թագավոր.Արգիշտի 1-ինի տարեգրու­
թյան տվյալների համաձայն' Բիանի բնակավայրը գտնվել է Տա- 
րիունիից (հայկ. Դարույնք' Երասխի վերին ավազանում) Դիաուխի 
(հայկ, Տայք), Զուաինա (ժմկ. Զիվին' Թորթում զետի ակունքներում) 
տանող ճանապարհի ինչ-որ հատվածում (նույնը, էջ 56):

Նկատի ունենալով սա' մենք Բիանին հնարավոր ենք համարում 
նույնացնել Թորթում զետի հովիտի Զիվինից ոչ շատ հեռու միջնա­
դարի հայկական Վան բնակավայրի հետ: Ուրարտները, չունենալով 
իրենց լեզվում վ հնչյունը, այն հաճախ գրելիս են եղել Ь ունեցող 
վանկանշանների օգնությամբ: Իսկ հայերենի բարբառային քմայնա­
ցած ա ձայնավորը նրանք ներկայացրել են -իա(ի)- ձևով: Այդպես են 
նրանք Վան անունը դարձրել Բիաինա' դրա գավառը նշելու հա­
մար, կամ Գառնին գրել են Գիարնի ձևով: Հին հայերենի վան' 
«բնակավայր, հյուրանոց, իջևան» արմատը, որը առկա է Վան տե­
ղանվան մեջ, որպես այդպիսին մենք տեսնում ենք Երզնկայի Վան, 
Ակնի շրջանի Վան, Գողթան գավառի Վան և Վասպուրականի Վան 
հին տեղանուններում:

Բիաինա (кирВ!а1па): Վանի թագավորները իրենց ստեղծած պե­
տությունը (մ.թ.ա. 859-591 թթ.) միշտ հիշատակել են Բիաինա անու­
նով: Նրանցից միայն Ռուսա 1-ինը այն կոչել է Բիաինիլի (-Ш ածան­
ցով), որը թարգմանաբար նշանակում է «Բիայնական»:

Սարդարի 1-ի (9-րդ դարի երկրորդ կես) աքքադերեն լեզվով գրել 
տված սեպագիր աղբյուրում Բիաինան Փոխարինվել է Նաիրի տեր­
մինով (Арутюнян, 1985, Ա1): Այն այդպես է հիշատակված նաև նրա 
հաջորդ Իշպուինիի և վերջինիս որդի' Մենուայի Քեըաշինի երկ­
լեզվյան արձանագրության ասուրերեն լեզվով գրված տարբերա­
կում (նույնը, ԱՅ):

Ասորեստանի տիրակալները այս քաղաքական կազմավորումը 
իր ստեղծման տարվանից անվանում էին Ուրարտու: Դա Ուրուատ-
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րի (հետագայում՜ Կորդուք) երկրի անվան վերջին Ուրատրու տար­
բերակն է' քիչ փոխված, որով նրանք կոչել են Վանի նահանգում 
ուրարտների ստեղծած պետությունը: Սակայն Շամշի-Ադադ 5-րդը 
(մ.թ.ա. 823-810 թթ.) այն հիշատակում է Նաիրի անունով 
(Арутюнян, 1970, էջ 136): Այդպես են վարվել նաև Ադադներարի 
3-րդը ((մ.թ.ա. 810-783 թթ.) ( նույնը, էջ17)) և Սարգոն 2-րդը (նույնը, 
№9)' այս քաղաքական միավորը երբեմն կոչելով Նաիրի անունով: 
Դա ասուրական բարդ բառ է, որը նշանակում է «լեռնային երկիր» 
(տես Նաիրի):

Աստվածաշնչի «Թագավորությունների գրքում» գրված է, որ 
Ասորեստանի տիրակալ Սենեքերիմին իր որդիները սպանում և 
փախչում են ‘ИРТ երկիր: Վերջինս Ուրարտու անվան եբրայական' 
առանց ձայնավորների գրության ձևն է: Նշված գրավոր աղբյուրի 
հունարեն թարգմանության մեջ այն փոխարինված է Արարատ, իսկ 
լատինականում՜ Արարադ տարբերակով:

Ի դեպ, «Բաբելական ժամանակագրության» տվյալներով' Սի- 
նախերիբին իր որդին սպանել է տեբետ ամսի 20-ին (Дьяконов, 
1951, Ա63), որը համընկնում է մ.թ.ա. 681 թ. դեկտեմբերի հետ: Նրա 
հաջորդ արքա Ասարխադոնի «Նամակ Աշուր աստծուն» սեպագիր 
աղբյուրի հաղորդման համաձայն' մարդասպանները ապաստան 
էին գտեւ Շուպրիա երկրռւմ (նույնը, Ա67), որտեղ և եկել էին Ուրար- 
տուից փախստականներ (նույնը, Ա 65):

Այս բոլորից հետևում է, որ Սինախերիբին սպանողները գնացել 
էին ոչ թե Ուրարտու, այլ վերջինից արդեն անկախ Շուպրիա (հե­
տագայում՜ Սասուն) երկիր: Այսինքն՜ Աստվածաշնչում Ուրարտու 
անունը գործածված է իր նախկին նշանակությամբ, երբ Շուպրիան 
մտնում էր նրա կազմի մեջ: Մ.թ.ա. 680 թվականից Ուրարտուն, 
կորցնելով գերիշխանությունը լեռնաշխարհում, ամփոփվում է Վա­
նի նահանգի և Արարատյան դաշտի Ագա գավառի ու նրանց միջև 
ընկած շրջանների սահմաններում:

Նույն գրավոր աղբյուրի' Երեմիա մարգարեի գրքի հաղորդում­
ներից մեկի համաձայն, Եհովա աստվածը հրահրում է Մարաց թա­
գավորներին ընդդեմ Բաբելոնի և ցանկանում է օգնության կանչել 
Արարատի, Սինիի (Ուրմիա լճի հարավային ավազանի Մանա եր­
կիր), Աշքենազի (սկյութների, որոնք ապաստան էին զտել Մարաս- 
տանում) թագավորություններին:

Ն. Ադոնցը այս իրադարձությունը նույնացնում է Պարսից Կյուրո- 
սի կողմից մ.թ.ա. 532 թ. Բաբելոնի գրավման հետ' նկատի ունենա-
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լով, որ Երեմիա մարգարեն ապրել է նշված թագավորի ժամանակ 
(Ադոնց, 1972, էջ 283): Սակայն հեղինակը նշում է, որ այղ ժամանակ 
Արարատ' Ուրարտու, Մինի' Մանա և Աշքենազ՜ Սկյութական թա- 
գավորություններ գոյություն չունեին (տես նույն տեղում): Դրա հետ 
միասին պետք է նկատի ունենալ, որ ոչ թե Երեմիան է կոչ անում 
այղ կազմավորումներին ապստամբած Բաբելոնի ղեմ, այլ ղա Եհո- 
վա աստծու ցանկությունն է եղել: Ավելին, այդ պատերազմի կոչի 
ժամանակ Պարսից թագավորությունը գոյություն չուներ: Դրա փո­
խարեն տեքստում հիշատակված են «մարաց թագավորները»:

Ուստի մենք գտնում ենք, որ այդ իրադարձությունը վերաբերում 
է մ.թ.ա. 652-651 թթ. Բաբելոնի ապստամբությանն Ասորեստանի 
գերիշխանության դեմ, երբ նշված թագավորությունները գոյություն 
ունեին, ինչպես նաև մարաց առանձին քաղաքական կազմավորում­
ները: Ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում Վան քաղաքը հիշա­
տակված է Տոսպ անունով: Սակայն ուրարտներն իրենց ստեղծած 
պետությունը կոչել են Վան քաղաքի անունով Biaina, այն էլ տեղի 
հայկական բարբառի քմայնացած ա ձայնավորով: Վերջինս հանդի­
պում է նրանց իսկ կողմից հիշատակված Giarniani (Գառնի) և Biani 
(Վան' ճորոխի միջին ավազանում)' տեղանուններում (Ջահու­
կյան.1987, էջ 431 և Աղաբեկյան, էջ 20):

Ուրարտները Վան տեղանվան սկզբի վ հնչյունը արտասանել են 
b, քանի որ նրանք այն չեն ունեցել: Այստեղ ուրարտների b հնչյունը 
չի դարձել հայերենում վ, քանի որ այդ լեզվից փոխառյալ բառերում 
հայերենը այն պահպանել է նույնությամբ (հմմտ. ուրարտ. baba 
«լեռ, բլուր» և հայ. բաբա' նույն իմաստով, ուրարտ. burgana 
«բուրգ» և հայ. բուրգ, նույնը, էջ 21):

Վան տեղանունը կազմված է հին հայերենի վան' «բնակավայր» 
արմատից: Հ. Աճառյանը այն համարում է իրանականից փոխառյալ 
բառ, որը կարող էր կատարված լինել մինչև մ.թ.ա. 9-րդ դարը և օգ­
տագործվեր հիշյալ բնակավայրը նշելու համար (նույնը, էջ 20): Այդ­
պես են կոչվել Երզնկայի Վան. Խարբերդի Վան, Ախալցխայի Վան, 
Նախիջևանի Վան, Այրարատի Վանանդ (-անդ ածանցով, գավառ), 
Գեղարքունիքի Վանեվան և շատ այլ հին հայկական բնակավայրեր:

Բիխուրանի (UKUBihurani): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի տա­
րեգրության հաղորդման համաձայն' ուրարտական զորքը նվաճում 
է Բիխուրանի բնակավայրի շրջանը, հետո գրավում Բամնի լեռան 
տարածքը (Арутюнян, 2001, N173, VI, 17-20):
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Բամնին Փամբակի լեռներն Են, որոնք սկսվում Են Սևանա լճի 
անմիջապես հյուսիս-արևմուտքից: Տաուշի շրջանի արևմտյան մա­
սում, որը հարակից է նշված լճի հյուսիսային շրջանին, Հախում գե­
տի վերին հոսանքի շրջանում կա մի հին գյուղատեղի, որը կոչվում է 
Բըխըր խաչ: Մենք կարծում ենք, որ ղա Արգիշտիի հիշատակած 
Բիխուրանին է, որի անվան մեջ առկա է ուրարտների ավելացրած 
-ап! ածանցը:

Բըխըր տեղանունը կարելի է համեմատել Նախիջևանի Բուխ- 
րուտ (-ուտ ածանցով), Ղափանի Բուխրուտ հին գյուղերի և Զանգե- 
գուրի Զևու բերղի մոտակայքի Բուխուրուտ լեռան անունների հետ: 
Ի ղեպ, Ղափանի Բուխրուտ բնակավայրի անունը հանղիպում է 
նաև Փուխրուտ ձևով, Բուխուրուտ լեռան անունը' Փխրուտ, Բամ­
բակի լեռները' Փամբակ: Գ. Ջահուկյանը գրում է հին հայերենի բա­
ռերում այդ բ և փ հնչյունների իրար փոխարինելու երևույթի մասին 
(Ջահուկյան, 1987, էջ 253):

Բիխուրանին, ինչպես և վերը բերված տեղանունները, իր կազմի 
մեջ ունի հին հայերենի փուխր «կակուղ, փափուկ» արմատը, որը 
հուշում է տեղանքի հողերի այդպիսին լինելու մասին: Տեղանունը 
հնչել է Բիխուրանի, որի առաջին վանկի լսվող և չգրվող ը հնչյունը 
ուրարտ դպիրները գրել են ւ(ի) ունեցող վանկի նշանի օգնությամբ, 
քանի որ սեպագրերում ը գրելու միջոց չի եղել:

Բիտայ (икиВ!։а)(а)): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի՜ Լուվրի 
թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության տվյալների 
համաձայն' Բիտայ բնակավայրը գտնվել է Այադու (Վանա լճի հա­
րավային ավազան) երկրում (Арутюнян, 1985, էջ 57):

Այն կարելի է համեմատել Երզրումի նահանգի Բիտ (Բիթ), Արդ- 
վինի Բիտի (-ի ածանցով) և Հրազդանի կիրճի Բիտնի (-նի մասնի­
կով) հին տեղանունների հետ, որոնցում առանձնանում է հին հայե­
րենի բիտ «արորի խոփ» արմատը: Բիտայ տեղանունը, որն իր մեջ 
ունի այդ արմատը և ֊ա(յ) ածանցը, մատնացույց է անում, որ այդ 
տարածքում գութանը շատ են օգտագործել: Բիտ բառի հոմանիշ 
խոփ «գութանի կտրիչ» բառը հանդիպում է Բիթլիսի նահանգի 
Սղերդի գավառի Խոփ, Դիարբեքիրի Խոփ, Մուշի գավառի Խոփեր 
և այլ հին բնակավայրերի անուններում:

Բիրխիլոպա (Ս"Ս6!րհ!1ս23): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 
2-րդի' Լուվրի թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության
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տվյալների համաձայն' Բիրխիլուզա բնակավայրը գտնվել է Այադու 
(Վանա լճի հարավային ավազան) երկրում (նույնը, էջ 56-57):

Այն հիշեցնում է Վանի գավառի Բիրի (-ի ածանցով), Մուշի Բի- 
րան, Բալուի շրջանի Բիրան, Արագածոտնի Բիրական (-ական վեր­
ջավորությամբ, այժմ Բյուրական) հին բնակավայրերի անունները, 
որոնցում առանձնանում է հին հայերենի բիր' «բրիչ, գավազան» 
արմատը:

Բիրխիլուզա տեղանվան մեջ բացի նշված բիր' «բրիչ» արմա­
տից առկա է նաև հին հայերենի/ն/7/՛ «փնտրտուք» բառը:

Եթե նկատի ունենանք, որ հին հայերենում գոյություն է ունեցել 
նաև ս և գ հնչյունների լծորդություն (հմմտ. սկսել և սկիզբ, սկրտալ և 
զկռտոց, տեղանուններում Սավդեքը հանդիպում է Զավդեք տար­
բերակով, Մարատուսը Մարադուզ, Նորատուսը Նորադուզ), ապա 
պարզ կդառնա, որ Բիրխիլուզա տեղանվան մեջ առկա է ֊ուք 
ածանցը: Անունը դրված է հոգնակի հայցական հոլովաձևով, որը 
վկայված է զ տարբերակով:

Կարելի է ենթադրել, որ նշված բնակավայրերում, ինչպես նաև 
Բիրխիլուզա գյուղում, հոդը մշակելու հիմնական միջոցը եղել է բրիչը:

Բիթ-Զամանի (|<Ս№ՍՏՍ61է-73աՅոյ): Այս գավառը հիշատակված է 
ասուրական սեպագիր արձանագրություններում, որը ներկայացրել 
է այժմյան Դիարբեքիրի շրջանը: Իսկ նույն գրավոր աղբյուրների 
տվյալներով՜ դրա կենտրոնը կոչվել է Ամեդու, որը Դիարբեքիրն է 
(նույնը, էջ 25 և 58): Ամեդուն Ամիդ տարբերակով մենք հանդիպում 
ենք հայ պատմիչ Ագաթանգեղոսի աշխատության մեջ:

Բիթ-Զամանի տեղանվան առաջին բաղադրիչը, ինչպես հայտնի 
է, ասուրերեն Եւէս՜ «տուն, բնակություն» բառն է, որը նշված սեպա­
գիր աղբյուրներում հանդիպում է Ասորեստանի և հարակից որոշ 
երկրների հորջորջումների հետ (հմմտ. Բիթ-Ագուսի, Բիթ-Բարուա, 
Բիթ-Բուրուտաշ, Բիթ-Սանգիբուտու, նույնը, էջ 57-59):

Զամանի տեղանունը, կարծում ենք, իր կազմում ունի հայերենի 
հ.-ե. ամ- արմատը (հմմտ. ամալ' «լցնել») «լի, առատ» իմաստով, զ- 
սաստկացուցիչ նախածանցը (Ջահուկյան, 1987, էջ 243) և-անի հա­
վաքական նշանակությամբ մասնիկը: Այն նշանակում է «լի, ա- 
ռատ»:

Ամենայն հավանականությամբ դա հաստատվում է նշված գա­
վառի կենտրոն Ամիդի անունով, որը նույնպես իր մեջ ունի ամ- «լի, 
առատ» արմատը՜ հին հայերենի -իտ ածանցի հետ (հմմտ. ձրձիտ
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«գիշատիչ», ձրձեք «կեղեքել», նույնը, էջ 358): Վերջինս հանդիպում 
է նաև Անձիտ, Սևիթ և այլ հին հայկական տեղանուններում:

Ի դեպ, հին հայերենում գոյություն է ունեցել նաև դ և տ հնչյուննե­
րի հերթագայություն (հմմտ. դոփեմ և տոփեմ, նույնը, էջ 253):

Նշված գ- նախածանցով և ամ- «լի» արմատով Են կազմված 
Սևանա լճից քիչ դեպի հարավ-արևելք գտնվող Զաման (-ան հոգ­
նակիակերտ մասնիկով, ավերակ), Բայազետի գավառի Զամիք 
(-իք ածանցով) և Արդվինի Զամվան Լվան' «բնակավայր» բառի 
հետ) հին բնակավայրերի անունները:

Բուբուզի (икиВиЬиг!): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների համաձայն' Բուբուգին Արմարիլի (Վասպուրական) երկ­
րի բնակավայրերից մեկն է Եղել (Арутюнян, 1985, էջ 59):

Այն կարելի է համեմատել Կիլիկիայի Անտիոքի շրջանի Բոբոս 
գյուղի անվան հետ: Վերջինս հանդիպում է նաև Բոբս ձևով: Կար­
ծում ենք՜ դրանում առկա է հին հայերենի պարսկերենից փոխառյալ 
բոբ' «գորգ» բառը և ֊ոք ածանցը: Այդ անունը դրված է հոգնակի 
հայցականի հոլովաձևով:

Եթե նկատի ունենանք այն հանգամանքը, որ հին հայերենում գո­
յություն է ունեցել ս և զ հնչյունների հերթագայություն (տես Բիրխի- 
լուզա), ապա պարզ կդառնա, որ Բուբուզի տեղանունը Բոբոսի 
նման իր կազմում ունի բոբ' «գորգ» արմատը և դրված է հոգնակի 
թվի հայցական հոլովաձևով և հուշում է տեղանքի գերազանց՜ գոր­
գի նման բնություն ունենալու մասին:

Կարծում ենք՜ Բուբուգին Այաղոփ տարածքի հետագայի' Շա- 
տախի գավառի Բոբոնիս գյուղն է, որի անվան մեջ - ոս (< - ոք) վեր­
ջավորությունը փոխարինված է ֊ոն և - իք ածանցներով: Հոգնակի 
հայցական հոլովում տեղանունը դարձեցել է Բոբոնիս:

Բուզունիա (ипиВигип1а): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրների 
հաղորդումների համաձայն Բուզունիա գավառը գտնվել է Իգանի 
(Չըլդըր լճի հարավային ավազան) և Ւրիախի (արևելյան Շիրակ) 
երկրների միջև (նույնը, էջ 59-60):

Դա ժամանակակից Աշոցքի շրջանն է, որը կոչվել է իր հին Բա- 
զունիք բերդաքաղաքի անունով (հմմ. Ուրմե և Արմե, Կուդմուխի և 
Կադմուխի):

Բուզունիա տեղանունը, թերևս, իր կազմում ունի հին հայերենի 
բազ- արմատը, որն առկա է բազուկ «բազուկ» բառի մեջ և ֊ունի 
ածանցը:
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Դրա վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի -ia մասնիկը: 
Այդ բառը հանդիպում է Աղբակի Բազ, Վանի շրջանի Բազ և 
Երզնկայի Բազունիս հին բնակավայրերի անուններում ու հուշում է, 
թե այդ գյուղերը գտնվել են լեռան բազուկի վրա:

Բոփնիա/խի (URUBuinialhi): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի Սի- 
սիանում հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության մեջ գրված 
է, որ Ծուլուկու երկրի (հայկ. Ծղուկ գավառ) տերերը նրան ներկա­
յացել Են Իրղուանի բնակավայրում (նույնը, N 411):

Իսկ Սարդարի 2-րդի տարեգրության տվյալների համաձայն՜ նա 
Իրդուանիի հետ նվաճում է նաև Բուինիալխի բնակավայրը (նույնը, 
N 241, A, 16-17): Հետևաբար վերջինս պետք է որոնել Սիսիանի 
շրջանի սահմաններում (Арутюнян, 1985, էջ 160):

Ինչպես Գ. Ջահուկյանն է կարծում, Բուինիալխի տեղանվան մեջ 
առկա է հին հայերենի բոյն' «թռչունի բույն, գազանի որջ» արմատը 
իր «հյուղակ, խրճիթ» իմաստով (Ջահուկյան, 1988, էջ 158):

Իսկ երկրորդ՜ ֊ալխի բաղադրիչը, կարծում ենք, նույն լեզվի 
աղխ' «ցեղ, ժողովուրդ» արմատն է սեռական հոլովի -ի ցուցիչով: 
Այդ տեղանունը նշանակում է «հյուղակներում ապրող մարդիկ»:

Բույն բառը առկա է Խարբերդի նահանգի Բույնե (-Է ածանցով) և 
Սասունի Մոտկան գավառի Բույնուտի (-ուտ մասնիկով) հին տեղա­
նուններում:

Գաուրախի (KUR/URUGaurahi): Ուրարտական սեպագիր աղբյուր­
ներում հիշատակված Գաուրախի գավառը իր համանուն կենտրո­
նով տեղադրվում է Արածանի և Եփրատ գետերի միախառնման 
հարավային անկյունում և նույնացվում այղ տեղի հին հայկական 
Գավռեքի հետ, որի անվան ֊եք մասնիկը ուրարտները փոխարինել 
են -ahi ածանցով:

Գ. Ջահուկյանը նշված տեղանունը բխեցնում է հին հայերենի 
գավառ բառից: Նույն տարածքի Արածանիի Ulurus վտակի անվան 
մեջ նա տեսնում է այդ լեզվի ոլոր «ոլոր» արմատը, որը տվյալ գե­
տի բնութագիրն է (նույնը, էջ 157 և 152):

Գավառ բառը նույնությամբ շատ է հանդիպում հայոց հին տեղա­
նուններում, որը և հաստատում է գիտնականի այդ ստուգաբանու­
թյունը:
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Գետա С^Се1а): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րդի՜ Լուվրի 
թանգարանում պահվող սեպագիր արձանագրության հաղորդումնե­
րի համաձայն' Գետան Այադու երկրի (Վանա լճի հարավային ավա­
զան) 30 բերդաքաղաքներից մեկն է եղել (Арутюнян, 1985, էջ 62):

Գ. Ջահուկյանը կարծում է, որ Գետա տեղանունը հիշեցնում է 
հին հայերենի գետ «գետ» բառը: Սակայն վերջինս այն ժամւսնակ 
գ-ի փոխարեն պետք է ունենար վ բաղաձայնը (Ջահուկյան, 1988, 
էջ 161):

Կարծում ենք' ոչ բոլոր հայկական տեղանուններն են, որոնք Գե- 
ղարքունիքի նման այն ժամանակ բառասկզբում ունեցել են վ (Ուե- 
լիկունի): Օրինակ' Արածանիի Տիգրիսին խառնվելու անկյունի 
Գաուրախին (Գավռեք) այղ նույն ձևով էլ վկայված է, կամ Գառնին 
ուրարտները հիշատակում են Գիարնիանի ձևով:

ծձտարմատը առկա է Ախուրյանի շրջանի Գետք (-ք ածանցով), 
Շիրակի Գետիկ (-իկ մասնիկով), Երզրումի Գետիկ և այլ հին տեղա­
նուններում:

Գետա տեղանունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. գետ «գետ» ար­
մատը և -ա(-այ) ածանցը:

Գիարնիանի (кияО!агп!ап!): Գառնի ամրոցի պեղումներից հայտ­
նաբերված' Վանի տիրակալ Արգիշտի 1-ինի սեպագիր արձանա­
գրության մեջ նշված է, որ նա նվաճել է Գիարնիանի երկիրը 
(Арутюнян, 2001, N240): Ինչպես ուսումնասիրողները կարծում են, 
թագավորը այղ շրջանը կոչել է իր բերդի անունով:

Մովսես Խորենցու կարծիքով' Գառնին կոչվել է Գեղամ թագա­
վորի թոռ Գառնիկի անունով, որը ժառանգություն է ստացել այդ ձե­
ռակերտը (Մովսես Խորենացի, I, ԺԲ): Սակայն հայ պատմիչը մեկ 
այլ առիթով գրում է, որ հայոց թագավոր Վաղարշակը Հայկի զարմի 
մարդկանց համար ստեղծում էր նախարարություններ և նրանց կո­
չում այդ գավառների անուններով (նույնը, I, Ը): Ուստի Գառնին տե­
ղանուն է եղել և ոչ անձնանուն:

Գ. Ջահուկյանը Գառնին բխեցնում է ուրարտերենի даппГ «ամ­
րոց, բերդ» բառից (Ջահուկյան, 1988, էջ 147): Եթե այդպես է, ապա 
ուրարտները Գիարնիանիի փոխարեն կգրեին Сапп!:

Տեղանուններում հաճախ կ բաղաձայնը փոխարինվում է գ-ով: 
Այսպես' Բիթլիսի Կառնոց գյուղի անունը հանդիպում է Գառնոց 
ձևով, Երզրումի Կառնին' Գառնի, Փոքր Հայքի Կառնակը' Գառնակ, 
Մուշի Կառնենը' Գառնեն, Ախուրյանի Կառնուտը' Գառնուտ և այլն:
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Կարծում ենք' Դառնի տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի 
կառ' «կանգնեցնել, շինել, հաստատել» արմատը և հոգնակի հա­
վաքական իմաստ տվող ֊նի ածանցը: Այն նշանակում է «հաստա­
տուն շինություններ ունեցող բնակավայր»:

Ուրարտների հիշատակած տարբերւսկում առկա է Դառնի ան­
վան ա ձայնավորի բարբառային քմայնացած տարբերակը:

Գոպունա (|DGuguna): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների համաձայն՝ այս գետը գտնվել է Վանի շրջանում 
(Арутюнян, 1985, էջ 65):

Դ. Ջահուկյանը Դուգունա տեղանվան մեջ առանձնացնում է հին 
հայերենի qnq՝ «գոգավոր, փոս» արմատը (Ջահուկյան, 1988, էջ 152):

Կարծում ենք ղրա -una բաղադրիչը հին հայերենի ֊ուն ածակա­
նակերտ ածանցն է: Տվյալ բացատրությունը մատնանշում է, որ այղ 
գետը գտնվել է գոգավոր տեղում:

Qnq բառն առկա է Բիթլիսի Դոգակ (-ակ ածանցով), Վանի նա­
հանգի Դոգան (-ան մասնիկով), Ջավախքի Դոգաշեն և շատ այլ հին 
բնակավայրերի անուններում' հուշելով ղրանց տեղանքի գոգավոր 
լինելու մասին:

Գուլուտախի (KURGulutahi): Ուսումնասիրողները այդ գավառը 
տեղադրում են Երասխ և Արփա գետերի միախառնվելու անկյունում 
(Арутюнян, 1985, էջ 66): Դա հաստատվում է տեղի Դուտլու հին 
բնակավայրի առկայությամբ, որը Դուլուտի դրափոխված ձևն է: 
Դուլուտախի տեղանունը կազմված է հին հայերենի գող՝ «բութ» 
արմատից և ֊ուտ ածանցից, որի վրա ուրարտները ավելացրել են 
իրենց լեզվի -ahi ածանցը: Այն հուշում է տեղի զուլ' կոշտ հողեր 
ունենալու մասին:

Դուլ բառը մենք տեսնում ենք Ւջմիածնի շրջանի Դուլուտ, Մեղ- 
րիի Դուլ և Ապարանի շրջանի Դուլապատ (-ա հոդակապով և պատ 
բառի հետ) հին տեղանուններում:

Գուրիաինի (KURGuriaini): Վանի արքա Ռուսա 1-ինի Սևանա լճի 
հարավային ափի Ծովինար գյուղի մոտակայքի սեպագիր արձա­
նագրության մեջ Դուրիաինին հիշատակված է 19 երկրների հետ, 
որոնք գտնվել են «ծովի այն կողմում, բարձր լեռներում» (նույնը, 
էջ 67):
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Եթե նկատի ունենանք, որ նա զորքով այդ լճի ավազան մուտք է 
գործել հյոաիս-արևմտյան կողմից (իսկ դա այդպես է), ապա այդ 
երկրները պետք է որոնել Սևանա լճից հարավ և հարավ-արևելք, 
այսինքն' Սյունիքի և Արցախի տարածաշրջաններում:

Գուրիաինի տեղանունը, որի մեջ առկա է ուրարտների ավելաց­
րած -ini ածանցը, հիշեցնում է Վանի նահանգի Ջուլամերկի շրջանի 
Գորանիս (-անի ածանցով և հոգնակի հայցականի ֊ս ցուցիչով), 
Ախալցխայի Գորա (-ա մասնիկով) և Վասպուրականի Աբաղայի 
դաշտի Գորան (-ան վերջավորությամբ) հին տեղանունները, որոն­
ցում առանձնանում է գոր բաղադրիչը:

Հին տեղանուններում նկատվում է ր և ռ հնչյունների լծորդու­
թյուն: Արցախի Գորոզ բերդի անունը հանդիպում է Գոռոզ ձևով, 
Բարձր Հայքի Գորոբու վանքինը' Գոռոբու, Դերսիմի Կորճան գյու- 
դինը' Գոռճան տարբերակով:

Ուստի կարծում ենք, որ Գուրիաինի տեղանվան մեջ առկա է հին 
հայերենի գոռ «խրոխտ, խիզախ» արմատը և -իա(-յա) ածականա­
կերտ ածանցը: Գուրիաինի երկիրը, թերևս, Գորիսի շրջանն է, որի 
անվան մեջ առկա է ֊իք ածանցը: Այն հոգնակի թվի հայցական հոլո­
վով է դրված:

Գուրքու (SADUGurqu): Վանի թագավոր Արգիշտի 2-րդի տարե­
գրության հաղորդումների համաձայն' ուրարտական զորքը նվա­
ճում է Տուարածինի-խուբի գավառը մինչև Գուրքու լեռը: Գ. Ղա- 
փանցյանը վերջինս նույնացնում է Հաշտյանք գավառի Քարքե լե- 
ռան հետ (նույնը, էջ 67-68, հմմտ. Ջահուկյան, 1988, էջ 154):

Տուարածինի-խուբին' հայկական Տվարածատափ գավառը, ըն­
կած է եղել այժմյան Խնուսից անմիջապես հյուսիս, որից Հաշտյան- 
քը բաժանված է Վարաժնունիք, Արշամունիք և Պալունիք գավառ­
ներով ու գտնվել է Սասանի հյուսիս-արևմտյան սահմանին առըն­
թեր (Երեմյան, քարտեզ): Ուստի դժվար է ճշմարտացի համարել 
Գուրքոփ Քարքեի հետ նույնական լինելը:

Մենք առաջարկում ենք Գուրքու լեռը, որի անվան վերջի -qu սե- 
պանշանը ընթերցվում է նաև ցս8, նույնացնել այժմյան Օլթիից մոտ 
14 կմ հարավ-արևմուտք գտնվող Կարադաղի (լեռ) հետ, որը միջ­
նադարում հայտնի է եղել Գըրգուռ անունով: Տուարածինի-խուբիից 
այն բաժանված է ոչ թե երեք, այլ մեկ շրջանով, որը Բասենն է' 
Երասխի վերին հովտում: Այդ լեռը կոչվել է նաև Գուրգուր, որի ան­
վան վերջին հնչյունը ուրարտները չլսելու հետևանքով կարող էին
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բաց թողնել: Այդ տեղանունը կազմված է գրգռալ «գրգռոց հանել» 
բնաձայնական արմատից և հուշում է, թե լեռը հրաբխային է եղել:

Գուրքումե/ի (“бигдитей): Վանի տիրակալ Ռուսա 1-ինի Ծո­
վինար գյուղի մոտ հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության 
մեջ Գուրքումելին հիշատակված է Սևանա լճից հարավ և հարավ- 
արևելք գտնվող երկրների հետ (Арутюнян, 1985, Ա389):

Կարծում ենք, այն Սյունիքի Հաբանդ գավառն է, որը կոչվել է իր 
Գորգանց գյուղի անունով: Գուրքումելի տեղանվան գս սեպանշանը 
ընթերցվում է նաև ցս13: Ուստի այն կարելի է կարդալ Գուրգումելի, 
որի մեջ առկա է հին հայերենի գորգ' «խալի» արմատը, ներգոյա­
կան հոլովի -ում վերջավորությունը և ե/ ՚ «զառիվեր» բառը: Այն հու­
շում է այդ տարածքի զառիվեր լանջերի և գորգերի նման ծաղկուն 
բուսական աշխարհի մասին:

Գորգ բառը նման իմաստով հանդիպում է այժմյան Օլթիի շրջա­
նի Գորգեր (-եր հոգնակիակերտով), Խոտրջուրի Գորգան (-ան 
ածանցով) բնակավայրերի և Մասիսից արևմուտք Գորգան լեռան 
անուններում:

Դայագունա (ит10а\агиг\а): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղոր­
դումներից մեկի համաձայն՛ Դայազունան Այադու երկրի (Վանա լճի 
հարավային ավազան) 30 բերդաքաղաքներից մեկն է (Арутюнян, 
1985, էջ 70):

Դայազունա տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերե­
նի դախ' «կարծր» արմատի //ւ/у բարբառային տարբերակից և սուն' 
«պահել» բառից ու նշանակում է «կարծր կամ ամուր տեսք ունեցող 
բերդ»:

Պետք է նկատի ունենալ, որ հայկական հին տեղանուններում 
առկա է и-ի զ դառնալու հնչյունափոխությունը (հմմտ. Մարատուս և 
Մարադուզ, Նորատուս և Նորադուզ, Աբիսիա և Աբիզիան և այլն): 
Դայ- արմատը մենք տեսնում ենք Վարսի մարզի Դայլար, Սեբաս- 
տիայի նահանգի Գայլի (լի «առատ» բառի հետ) և Կոգովիտի Դա- 
յեար (-եար ածանցով) հին տեղանուններում:

Դարանի (ики0агап|): Ուրարտուի արքա Արգիշտի 1-ինի Ւլառ 
գյուղի մոտ թողած սեպագիր արձանագրության հաղորդումների 
համաձայն' Դարանի քաղաքը Ուլուանի գավառի (Կոտայքի շրջան) 
կենտրոնն է եղել (նույնը, էջ 77):
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Այն կարելի է համեմատել Նախիջևանի Դար, Տրապիզոնի նա­
հանգի Դարալի (-ալի ածանցով), Սյունիքի Բաղք գավառի Դարա­
տափ, Սանայինի մոտի Դարք (-ք մասնիկով) և Վանի Հեքյարի 
շրջանի Դարու (-ու վերջավորությամբ) հին գյուղերի անունների 
հետ, որոնց մեջ առանձնանում է հին հայերենի դար' «բարձրավան­
դակ, զառիվայր, շեղ բարձրություն» արմատը: Դարանի տեղանու­
նը, բացի այդ արմատից, իր կազմում ունի ֊անի ածականակերտ 
ածանցը: Այն նշանակում է «շեղ բարձրության վրա կառուցված 
բնակավայր»:

Դեզիզու (Ս₽ՍԾ62!ճս): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րղի՜ 
Լուվրի թանգարանի սեպագիր արձանագրության հաղորդման հա­
մաձայն' Դեզիզուն գտնվել է Այադու (Վանա լճի հարավային ավա­
զան) երկրում (նույնը, էջ 73):

Այդ տեղանունը հիշեցնում է Վանի Հեքյարի գավառի Դեզ, Կո- 
տուրի շրջանի Դեզա (-ա ածանցով), Նախիջևանի Դիզա և Խոյի Դի- 
զադիզ հին բնակավայրերի անունները, որոնց մեջ առկա է հայերե­
նի հ.-ե. դեզ «կույտ, շեղջ» արմատը, որը հուշում է, թե գյուղը կա­
ռուցված է թումբ տեղի վրա:

Դեզիզու տեղանունը, բացի այդ դեզ արմատից իր կազմում ունի 
■իք ածանցը, որով այն հոգնակի թվի հայցական հոլովում դառնում է 
Դեզիս:

Զ հնչյունի ս բաղաձայնին փոխարինելը խորթ չէ հին հայկական 
տեղանուններին: Օրինակ' Մարատուսը վկայված է նաև Մարադուզ 
ձևով, Նորատուսը' Նորադուզ, Աբիսիան' Աբիզին և այլն:

Դեզիզու տեղանունը հուշում է, թե այդ բնակավայրը կառուցված 
է եղել բլուրների վրա: Տեղանվան վերջի ս(ու) ձայնավորը Ասորես­
տանի գրիչներն են ավելացրել: Այն նրանց լեզվի ուղղական հոլովի 
•սա(ում) վերջավորության առաջին հնչյունն է:

Դ/?ձԼ7/?//Ն/7 (՚013սհյ, 'նյՅԱՑհյ): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրնե­
րում հիշատակված Դիաուխի (Դիաուեխի) վարչաքաղաքական 
միավորը, որի անունը հանդես է գալիս ցեղ մատնանշող (I) դետեր- 
մինատիվով, ինչպես մասնագետները գտնում են, նույնական է 
ասուրական վավերագրերում բազմիցս վկայված Դայանի նահանգի 
(Դայաենի) հետ և գտնվել է ճորոխի միջին ավազանում: Դա հետա­
գայի հայկական գրավոր աղբյուրներում հիշատակված Տայքն է 
(նույնը, էջ 70, 73):
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Դրանում առկա է դայ- արմատը դիա- ձևով և արմատի ո(օ) ձայ­
նավորով, որը այդ տեղանվան հոգնակի թվի սեռական հոլովում վե­
րականգնվում է (հմմտ. Տայք և Տայոց):

Այդ արմատի վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի' մի 
դեպքում ֊հյ, իսկ մյուս դեպքում’ դրա տարբերակ -եխի փհ!) ածա­
կանակերտ ածանցը:

Հին հույները այդ երկրի անունը վերցրել են ուրարտներից: Դրա 
համար էլ նրանց պատմիչների հիշատակած էՑՕճօւ «տաոխներ» 
տայեցիներին վերաբերող անունը իր մեջ պահպանել է ուրարտնե- 
րի ֊հյ ածանցի հետքը (հ=խ):

Դիաուխի տեղանվան դիաու (ծ!3ս)- բաղադրիչը, որը ասուրա­
կան տարբերակի ժՑհն է, իրենից ներկայացնում է հին հայերենի 
դահ' «կարծր» արմատի դայ- տարբերակը, որը հուշում է Տայոց 
քար-ժայռի կարծր լինելու մասին: Դրա վրա կառուցված համանուն 
բերդի անունով էլ երկիրը կոչվել է Տայք (տես Դայանի):

Դիդինի (^Այծյով: Ուրարտական սեպագիր աղբյուրների հա­
ղորդումների համաձայն' Դիդինին Դիաու(ե)խիին (հայկական Տայք) 
հարևան գավառ է ճորոխի ավազանում (նույնը, էջ 73):

Կարծում ենք' այդ տեղանունը իր կազմում ունի հին հայերենի 
պարսկերենից փոխառյալ դէտ' «դիտող, պահապան» արմատը, 
որի վրա ուրարտները ավելացրել են ածականակերտ Կո! ածանցը:

Այն առկա է Կոզովիտի Դիդան (-ան մասնիկով), Աշտարակի 
շրջանի Դիդիկոնդ (հմմտ. կոնդ' «բլուր»), Նախիջևանի Դիդվար 
(-վար ածանցով), Իջևանի Դիտավան և այլ հին տեղանուններում: 
Հին հայերենում դ հնչյունը հաճախ է փոխարինում տ բաղաձայնին 
(Ջահուկյան, 1987, էջ 253, տես Ադաենի):

Կարծում ենք՜ Դիդինի երկրի համանուն կենտրոնը դիտանոց է 
ունեցել, որի պատճառով էլ այն նման անուն է ձեռք բերել:

Հարկ է նշել, որ Գ. Մելիքիշվիլին ժամանակին Դիդինի տեղանու­
նը համեմատել է վրացերենի դիդի' «մեծ» բառի հետ և դրա հիման 
վրա եզրակացրել, որ նշված գավառը բնակեցված է եղել վրացա­
կան ցեղերով (Meпuк^1шв^տw, 1954, էջ 119):

Կարծում ենք' վերը բերված փաստերը հերքում են նրա այդ տե­
սակետը, քանի որ Դիդինի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
դետ- (դիտ, դիդ) արմատից, որը հաճախ է հանդիպում հայկական 
հին տեղանուններում:
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Դիւիզիա (URUDilizia): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րրլի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հա­
ղորդման համաձայն' Դիլիզիան Այաղու երկրի (Վանա լճի հարա­
վային ավազան) 30 բերդաքաղաքներից մեկն է: Դրանք գտնվել են 
լեռների կիրճերում և ալեկոծվող ծովի ափին (Арутюнян, 1985, էջ 
74):

Այդ տեղանունը կարելի է համեմատել Խարբերդի գավառի Դի- 
լպկ (-ակ ածանցով), Բիթլիսի նահանգի Սղերդի շրջանի Դիլան (-ան 
մասնիկով), Արճեշի Դիլան, Վարսի Դիլան, Երզրումի Դիլավ (-ավ 
ածանցով, հմմտ. Մոկսի Կճավ, Բագրևանդի Ձիրավ, Հայկական 
պարի լեռ Սուկավ, Սպիտակի Որդնավ, Капанцян, 1975, էջ 169) և 
այլ հին տեղանունների հետ:

Դրանցում առկա է հին հայերենի տիւ «ցեխ» արմատի դիլ բար­
բառային տարբերակը (հմմտ. Ջահուկյան, 1988, էջ 160):

Դիլիգիա տեղանունը այդ դի[- արմատի հետ իր կազմում ունի 
-իք ածանցը: Այն հոգնակի հայցական հոլովաձևում դառնում է Դի­
փս: Հին հայկական տեղանուններում նկատվում է ս հնչյունի զ դառ­
նալու երևույթը (հմմտ. Սավդեք և Զավդեք, Մարատուս և Մարա- 
դուզ, Նորատուս ևՆորադուզ, տես Բենզոլ):

Այդ տեղանվան վրա ուրարտները վերջից ավելացրել են իրենց 
լեզվի -ia մասնիկը: Դիլիզիան նշանակում է «տղմոտ տեղ գտնվող 
բնակավայր»:

^/^(H^^^Diria): Ասորեստանի թագավոր Աշուրնասիրապալ 
2-րդի տարեգրության մեջ գրված է, որ նա զորքով մուտք է գործել 
Ամարանի լեռների անցուղի, իջել Դիրիա գավառ Արկանիա և Ամա­
րանի լեռների միջև, ապա անցել Ծուա գետը (Арутюнян, 1985, էջ 36):

Դա այժմյան Մադենի մոտի լեռնանցքն է, որի արևմտյան կողմի 
լեռները կոչվել են Ամարանի (տես), իսկ արևելյանը Արկանիա 
(տես): Իսկ Ծուա գետը Ծովք լճից սկիզբ առնող Տիգրիսի ակունքի 
համանուն թևն է (Խաչատրյան, 1998, էջ 123):

Դիրիա տեղանունը, կարծում Ենք, իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. 
դնել «դնել» արմատից կազմված դիր' «դիրք, դրվածք» բառը, որի 
վրա ասորեստանցիները ավելացրել են -ia ածանցը:

Այն ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում հւսնդիպում է Դիր- 
գունի ձևով, որում ուրարտերենի -uni ածանցը փոխարինում է առա­
ջինի -ia մասնիկին: Իսկ երկու ձայնավորների միջև եղած j կիսաձայ­
նը ուրարտները դարձրել են ց (հմմտ. Ijani և Igani):
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Դիր բառը մենք տեսնում ենք Դիարբեքիրի շրջանի Դիրան (-ան 
ածանցով), Սասունի Դիրա (-ա մասնիկով), Կոտուրի լեռների շրջա­
նի Դիրալի (-ալի վերջավորությամբ) և Վանի Դիրի հին տեղանուն­
ներում:

Դիուարփ (и'л'ОюаЫ!): Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 
3-րդի Կալխու քաղաքի հնավայրից հայտնաբերված սեպագիր ար­
ձանագրության մեջ Դիուաբլին հիշատակված է որպես էնգի երկրի 
բնակավայր: Վերջինս հայկական Անձիթ գավառն է' Արածանիի 
ստորին ավազանում (Арутюнян, 1985, էջ 75):

Դիուաբլին, կարծում ենք, տեղով և անունով նույնանում էր Մա- 
լաթիայից հարավ-արևելք միջնադարի հայկական Դիվօլ բնակա­
վայրի հետ: Դրանից ենթադրվում է, որ այդ ժամանակ էնզին, որը 
Մալարիայի շրջանի արևելյան հարևանն էր, իր մեջ ընդգրկել է նաև 
Եփրատից արևմուտք ընկած որոշ տարածքներ:

Դեռևս մ.թ.ա. 14-րդ դարից Մալարիայի գավառը մեծ մասամբ 
բնակեցված է եղել խուրիներով: Կարծում Ենք' նրանց արտասա­
նությամբ հայկական Դիվօլ տեղանունը դարձել է Դիուաբլի: Ուրեմն 
ասորեստանցիները այդ տեղանունը օգտագործել են խարիների 
հնչմամբ:

Վերջիններս, ինչպես ուրարտները, վ բաղաձայն չեն ունեցել: 
Նրանք հայկական տեղանունների այդ հնչյունը դարձրել են ու կամ 
բ: Դրա համար էլ Դիվաւլ տեղանունը (կամ Դիվօլ) դարձել է 
Դիուաբլի:

Այն կազմված է հին հայերենի պարսկերենից փոխառյալ դեվ- 
(դիվ)' «դեվ» և հ.-ե. ծագումով ավ[-ել «սրբել» արմատներից ու 
նշանակում է «սուրբ դեվ»:

Դեվ բառը մենք տեսնում ենք Սարիղամիշի շրջանի Դիվիկ (-իկ 
ածանցով), Ալաշկերտի Դիվավան (ավան բառի հետ), Խնուսի Դի­
վանի (-անի մասնիկով) և Օլթիի Դիվաձոր հին տեղանուններում:

Հետևաբար, նշված բնակավայրերում հեթանոսական ժամանա­
կաշրջանում Դեվ աստծու պաշտամունք է եղել:

Իսկ աւլ- արմատը հանդիպում է Քղիի գավառի Ավլո, Վանի նա­
հանգի Ավլիան (-յան ածանցով) և Ախալցխայի Ավլախ (հմմտ. ախ < 
աղխ «բազում» բառի հետ) հին բնակավայրերի անուններում:

Դուաին (икиОиа!п): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի՛ Լուվրի 
թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղորդման
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համաձայն' Դուաինն Այադու երկրի (Վանա լճի հարավային ավա­
զան) բնակավայրերից մեկն է եղել (նույնը, էջ 75):

Այս անունը հիշեցնում է Բասենի շրջանի Դու, Ալաշկերտի Դուա- 
վան (ավան բառի հետ), Վանի Աղբակ գավառի Դուավան և Վանի 
նահանգի Բաշկալայի Դավան (վան բառի հետ) հին գյուղերի ա- 
նունները:

Հին հայերենի դու «բլուր» արմատը պարսկերենից փոխառյալ 
բառ է, որը առկա է տվյալ Դուաին տեղանվան մեջ ֊ային ածակա­
նակերտ ածանցով ու նշանակում է «բլրային»:

Եդիաեի (URUEdiani): Վանի տիրակալ Սարդարի 2-րդի տարե­
գրության հաղորդումներից մեկի համաձայն՜ նա զորքով գնում է 
էտիունի, նվաճում Լիքիունի երկիրը և ապա՜ Եդիանի թագավորա­
նիստ քաղաքը (Арутюнян, 2001, N 241):

Լիքիունին Սևանա լճի հարավային ափին առընթեր հետագայի 
Լիճք բնակավայրն է իր շրջանով (տես Լիքիունի): Նշված տարա­
ծաշրջանից անմիջապես արևելք զբաղեցրել է Սօդք գավառը (այժմ 
Զոդի շրջան), որի Ետեցիք (հանդիպում է նաև Եդեցիք ձևով), միջ­
նադարյան գյուղի հետ կարելի է նույնացնել Եդիանին:

Վերջինիս ֊անի ածանցը, որը ավելացրել են ուրարտները, փո­
խարինում է հայկական տարբերակի ֊եցի և ֊ք մասնիկներին: Իսկ տ 
և դ հնչյունների տարբերությունը հին հայերենի զանազան բարբառ­
ների արտասանության հետևանք է (հմմտ. տոփեմ և դոփեմ, Ջա­
հուկյան, 1987, էջ 253, տե ս Ադաենի):

Եդ- բաղադրիչը հայերենի հ.-ե. ետ' «հետո, ետքը, վերջը» (տես 
հետ, հետին) արմատի տարբերակ է:

Եղիանին նշանակում է «հետևի կողմում գտնվող բնակավայր»:

Ելաինի (KUR Elaini): Վանի արքա Ռուսա 1-ինի Սևանա լճի հա- 
րավ-արևմտյան ափի մոտ թողած սեպագիր արձանագրության հա­
ղորդման համաձայն՜ նա զորքով Ելաինին նվաճել է ի թիվս նշված 
լճից այն կողմ (հարավ-արևելք), բարձր լեռներում գտնվող 19 
երկրների (Арутюнян, 1985, էջ 252):

Կարծում ենք՜ Ելաինի տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. ե[- 
«զառիվեր» արմատից ֊ա ածանցով, որի վրա ուրարտները ավե­

լացրել են իրենց լեզվի -ini ածականակերտ մասնիկը:
Ել բառը հանդիպում է Շատախի շրջանի Ելք (-ք վերջավորու­

թյամբ, լեռ), Սասանի Մոտկանի գավառակի Ելիկ (-իկ ածանցով),
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Կոզովիտի Ելան (-ան մասնիկով) և այլ հին տեղանուններում ու հու­
շում է տեղի զառիվեր դիրքի մասին:

Եւոպիա (աս£1սց!3): Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 
3-րդի տարեգրության մեջ հիշատակված Ելուգիա բնակավայրը ու­
սումնասիրողները տեղադրում Են Ծովք լճից քիչ հարավ-արևմուտք 
(նույնը, էջ 254): Դա Խարբերդի նահանգի Եղեգիք գյուղն է. որի 
անունը կազմված է հին հայերենի եղեգ «եղեգ» արմատից ֊իք հոգ­
նակիակերտ ածանցով: Ելուգիա տեղանվան մեջ ֊իք մասնիկը փո­
խարինված է -13 վերջավորությամբ:

Եղեգբաոը շատ է հանդիպում հայերեն հին տեղանուններում:

Ետինի (Տաս£է1ոյ): Ասորեստանի թագավոր Աշուրնասիրապալ 
2-րդի տարեգրության հաղորդման համաձայն' Ետինի լեռը (այն հի­
շատակված է նաև Ըժւոս ձևով) գտնվել է Տումե գավառում: Վեր­
ջինս ուրարտների հիշատակած Տումեիշկին է' հին հունական 
պատմիչների հիշատակած Տոմիսան, հայկական Թմնիսը' Եփրա- 
տր արևելյան ափին՜ Արածանիի միախառնման տեղից քիչ հարավ 
(նույնը, էջ 188):

Կարծում ենք՜ Ետինի տեղանվան մեջ առկա է հայերենի հ.-ե. 
ետ «հետո, ետքը, վերջը» (տարբ. հետ, հետին) արմատը, որը 
հանդիպում է Սոդք գավառի Ետեցիկ, Սասունի Ետինք (-ինք 
ածանցով), Դերսիմի Հետի, Զանգեզուրի Հետիկ (-իկ փոքրացուցի­
չով) և Բիթլիսի Հետինս (հոգնակի հայցականի -ս ցուցիչով) հին տե­
ղանուններում:

Ետինի խռան անունը բացի ետ- արմատից, կարծում ենք, իր 
մեջ ունի նաև -ին ածականակերտ ածանցը: Այն նշանակում է 
«ետևի լեռ»:

Երատեղի (սա£րՅէ6հ): Վանի տիրակալ Արգիշտի 1-ինի Խորխո- 
ռյւսն տարեգրության տվյալների համաձայն՜ Երատելի և Երասւե- 
փողի «մյուս» Երատելի (ուրարտ. սհ «այլ») բնակավայրերը 
գտնվել են Իյանի գավառի մեջ, որը տեղադրվոււ! է Չըլդըր լճի հա- 
րավսւյին ավազանում (նույնը, էջ 257):

Գ. Ջահուկյանը Երատելի տեղանվան մեջ առանձնացնում է հա­
յերենի հ.-ե. տեղ' «տեղ, վայր» արմատը (Ջահուկյան. 1998, էջ 156):

Իսկ դրա առաջին բաղադրիչը, կարծում ենք. հայերենի հ.-ե. 
երեր' «տատանում, շարժում» բառի եր- արմատն է, որը հուշում է,
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թե տվյալ բնակավայրը գտնվել է երերացող ճահճուտ տեղանքին 
առընթեր:

Այղ հանգամանքն են մատնացույց անում Վայոց ձորի Երերան 
(-ան ածանցով), Վանի նահանգի Թիմարի գավառակի Երերին (-ին 
մասնիկով), Սողքի Երերի (-ի վերջավորությամբ) և Արագածոտնի 
Երերոն (-ոն ածանցով, Երերունք) և այլ հին գյուղերի անուններ:

Եր(ե)բունի (URUEr(e)buni): 1950 թ. Երևանից քիչ դեպի հարավ- 
արևելք գտնվող Արին֊բերդ բլուրի վրա հնագիտական մի արշավա- 
խումբ հայտնաբերեց Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինին վերաբերող 
մի սեպագիր արձանագրություն (Арутюнян, 2001, N 197-198), որ­
տեղ գրված է, թե նա կառուցել է բերդ և այն կոչել է Ւր(ե)բունի' 
«Բիայնա պետության հզորության, թշնամի երկրների հնազանդու­
թյան համար» (Арутюнян, 1985, էջ 257):

Ուրարտագետ Մ. Իսրայելյանը, ուսումնասիրելով վերը նշված 
գրավոր աղբյուրը, նկատել է Ւր(ե)բունի և Երևան տեղանունների 
նույնությունը (Իսրաելյան, էջ 8):

Սակայն հեղինակը էր(ե)բունի անվան մեջ տեսնում էր ուրարտե­
րենի irb(u)- «հափշտակել, գողանալ» արմատը և այդ լեզվի -uni ա- 
ծականակերտ ածանցը, որը, իբր, հայերենում հնչյունափոխվելով 
դարձել է ֊ան:

Նրա կարծիքով այդ irb(u)- բառը բացի նշված իմաստից կարող 
էր նշանակել նաև «գրավել, նվաճել, հաղթել» (նույնը, էջ 11-13):

Սակայն այդ արմատը բացի «հափշտակել, գողանալ» իմաստից 
ուրիշ այւ բան այղ լեզվում չի նշանակում:

Ավելին բերդաքաղաք հիմնադրողը այն չէր կարող նման ձևով 
անվանել: Հետևաբար, Ւր(ե)բունի տեղանունը ուրարտերեն irb(u)- 
բառի հետ կապ չունի:

Այդ տեղանունը Er-e-bu-u-ni ձևով հանդիպում է Արին-բերդից 
հայտնաբերված միայն երկու բրոնզե վահանների վրա գրված սե­
պագիր արձանագրություններում (Арутюнян, 2001, NN218, 220): 
Արգիշտի 1-ինի մյուս բոլոր վավերագրերում այն հանդիպում է Er- 
bu-u-ni տարբերակով (նույնը, NN 173, 174, 201, 214-217, 235):

Մ. Իսրայելյանը նկատել է, որ վերջինիս նման е(Ь) ձայնավորը 
սղված է նաև Er-ku-a-hi ազգագավառի անվան մեջ, որը հիշատակ­
ված է նաև Er-e-ku-a-hi ձևով: Դա նկատվում է նաև URUEr-di-a քա­
ղաքի անվան մեջ, որը ունի URUE-ri-di-a-ni տարբերակը (Իսրաելյան, 
էջ 11):
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Այդ e(b) ձայնավորի բառամիջում սղվելը մենք տեսնում ենք նաև 
ուրարտերենի որոշ արմատներում: Օրինակ dieriasia- «վախենալ» 
բայի հիմքը իր խոնարհման մեկ այլ ձևում դառնում է dirasijabi, 
ainiei' «ոմն մեկը» դերանունը հանդիպում է նաև aniei, իսկ aisei 
«երբևէ» բառը aseei ձևով: Ուրեմն ոչ միայն բառամիջի e-ն, այլ նաև 
i ձայնավորը որոշ դեպքերում սղվում են: Իսկ դրանք իրար հերթա­
գայում են (46 a, էջ 23-29):

Հետևաբար Erbuni տարբերակում e հնչյունը սղված է: Դա 
ուրարտների լեզվին հատուկ երևույթ է: Այդ տեղանվան ճիշտ ձևը 
Erebuni-ն է:

Ուրարտական սեպագրության մեջ կիրառված er սեպանշանը 
ունի նաև ir ընթերցումը: Ուրարտ դպիրներին հաջողվել է որոշ դեպ­
քերում դրան հաջորդող կամ նախորդող վանկանշանների օգնու­
թյամբ ցույց տալ, թե այդ երկու ընթերցումներից որ մեկն է տվյալ 
բառի մեջ:

Իսկ Er-e-bu-u-ni և Er-bu-u-ni տարբերակներում չի երևում, թե 
սկզբի սեպանշանը er է, թե ir:

Դրա լուծումը մենք տեսնում ենք միայն Երևան տեղանվան մեջ, 
որը սկսվում է ֊ե ձայնավորով:

Արզիշտի 1-ինի այդ բերդը կոչել է մոտակա Երևան բնակավայրի 
անունով: Քանի որ ուրարտերենը վ հնչյուն չի ունեցել, այն փոխա­
րինվել է b (բ) բաղաձայնով (Իսրաելյան, էջ 98): Իսկ վերջի ֊ան հա­
յերենի ածանցը ուրարտները փոխարինել են իրենց լեզվի -uni մաս­
նիկով (Աղաբեկյան, էջ 20):

Ի դեպ, ինչպես վերը նշվեց, Մ. Իսրայելյանի կարծիքով՛ ուրար­
տերենի -uni ածանցը հայերենում հնչյունափոխվել և դարձել է ֊ան: 
Դա հիմնավորելու համար հեղինակը բերում է ուրարտերենի հիմ­
քում -ս-(ու) ունեցող ներգործական սեռի բայեր, որոնք, այդ հնչյունը 
փոխարինելով -a- ձայնավորով, դառնում են չեզոք (նույնը, էջ 14): 
Դրանք համապատասխան սեռի բայի ցուցիչներ են, որոնք կապ 
չունեն ուրարտերենի ս(ու)-ի հայերենում ա դառնալու հետ:

Իրականում նրանց դպիրները հայերեն տեղանունները հիշա­
տակելիս շատ դեպքերում դրանց վերջածանցները փոխարինել են 
իրենց լեզվի որևէ մասնիկով:

Երևան տեղանունը կազմված է հայերենի հ,-ե. երև- արմատից, 
որը առկա է Երևիլ ՜ «երևնալ» բայի մեջ, և ֊ան ածանցից ու նշանա­
կում է «երևացող տեղում գտնվող բնակավայր»:
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Երև- արմատը հանդիպում է Երզրումի նահանգի Դերջանի գա­
վառակի Երևանս (հոգնակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով), 
Տուրուբերանի Երևարք (-ար և ֊ք ածանցներով, այն ժողովրդական 
ստուգաբանության հետևանքով ձեռք է բերել նաև Երիվարք ձևը), 
Վանանդի Երևիլ (-իլ մասնիկով, դաշտ), Սյունիքի Երևիք (-իք վեր­
ջավորությամբ, գավառ, որի անունը նույնպես ժողովրդական ստու­
գաբանության հետևանքով ստացել է նաև Արևիք ձևը), Արաբկիրի 
Ս. Երևումն (-ումն ածանցով, վանք) և այլ հին տեղանուններում:

Նկատի ունենալով վերը բերված փաստերը' կարծում ենք, որ 
Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի այդ սեպագիր արձանագրություն­
ները վկայում են ոչ թե Երևան բնակավայրի հիմնադրման, այլ դրա 
առաջին հիշատակության մասին: Այդ արքան Երևանի մոտ բերդա­
քաղաք է հիմնել և այն կոչել դրա անունով, ինչպես նշված է արձա­
նագրության մեջ, թշնամի երկիրը հնազանդ պահելու համար:

Երիաինի (KUREriani): Վանի արքա Ռուսա 1-ինի Ծովինարի սե­
պագիր արձանագրության հաղորդումների համաձայն՜ Երիաինին 
19 այլ Երկրների հետ գտնվել է ծովի (Սևանա լիճ) այն կողմի (հա֊ 
րավ-արևեըան) բարձր լեռներում (Арутюнян, 1985, էջ 258):

Այդ տեղանունը, կարծում ենք, իր մեջ ունի հին հայերենի երէ' 
«որսի վայրի կենդանի» արմատը սեռական հոլովի ֊ա ցուցիչով, 
որի վրա ուրարտները ավելացրեւ են իրենց լեզվի -ini ածականա­
կերտ ածանցը: Այն հուշում է, թե նշված գավառը հարուստ է եղել 
որսի կենդանիներով:

Երիախի (KUREriahi): Երիախի գավառը ընդգրկել է արևելյան Շի- 
րակը (Арутюнян, 1985, էջ 258-259):

Այն կոչվել է Ղազարապատից քիչ հարավ Գարապուլաղ գյուղի 
մոտի Երիվանք {վանք բառի հետ) ավերակ գյուղի անունով, որը 
միջնադարում դարձել էր սրբատեղի:

Երիախի տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
երէ' «որսի վայրի կենդանի» արմատից, որի վրա ուրարտները 
ավելացրել են իրենց լեզվի -ahi ածականակերտ ածանցը: Այն հու­
շում է տեղի որսի կենդանիներով հարուստ լինելու մասին:

Երէ բառը մենք տեսնում են Տաուշի շրջանի Երիձոր (ավերակ 
բերդ), Սյունիքի Սողք գավառի Երիշատ, Սիսիանի Երիստան (լեռ­
նագագաթ) և այլ հին տեղանուններում:
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Երիկուախի (KURErikuahi, KUREr(e)kuahi): Ուրարտուի թագավոր 
Մենուայի Մասիսի հյուսիսային լանջի այժմյան Տաշբուրուն գյուղի 
մոտ հին Ցոլակերտ բնակավայրի ավերակներից հայտնաբերված 
սեպագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' ուրարտական 
զորքը նրա հրամանատարությամբ նվաճել է Երիկուախի երկիրը' 
Լուխիունի թագավորանիստ քաղաքով: Դա Տաշբուրունի շրջանն է 
(նույնը, էջ 260):

Ն. Ադոնցը Երիկուախին նույնացնում է այդ տարածքի հին Օրկո- 
վի գյուղի հետ, որի անունով էլ գավառն է կոչվել (Ադոնց, 1972, էջ 
203):

Գ. Ջահուկյանը, նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ -ahi 
ածանցը ուրարտներն են ավելացրել, երիկու- բաղադրիչը նույնաց­
նում է հայերենի հ.-ե. ծ/7ծ^/7՝ «երեկո, իրիկուն» բառի հետ: Սակայն 
այն առաջարկում է ընկալել որպես «արևմուտք» (Ջահուկյան, 1998, 
էջ 158):

Այդ Երեկո բառը, ինչպես Հ. Աճառյանն է նշում, ունի նաև «գիշե­
րը մի տեղ մնալ, գիշերել» իմաստը: Դրա բարբառային իրիգուն 
տարբերակը, առանց ֊ուն ածանցի, մենք տեսնում ենք Սյունիքի 
Գիլաբերդ գավառի Իրիգիս (-իք ածանցով, այն դրված է հոգնակի 
թվի հայցական հոլովաձևով) և Կապանի շրջանի Իրիգիս (ավերակ 
գյուղ) հին բնակավայրերի անուններում:

Ուրեմն Երիկուախի տեղանունը նշանակում էր «իջևանատուն», 
որտեղ կարելի է գիշերել:

Երինու (KURErinu): Վանի արքա Մենուայի սեպագիր արձանա­
գրություններից մեկը գտնվել է Ախթամար կղզում: Դրա մեջ գրված 
է, որ նա անց է կացրել ջրանցք Ախունի բնակավայրի մոտով դեպի 
Երինու երկիր: Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով Ուրարտուի 
տիրակալների այն սովորությունը, երբ նրանք իրենց կառուցած 
բերդերի կամ շինությունների տեղում գրավոր հուշարձան են թողել, 
գտնում են, որ վերը նշված վավերագիրը Ախթամար է բերվել Վա­
նա լճի հարավ՜արևելյան ավազանից, որտեղ և նրանք տեղադրում 
են Երինուն (Арутюнян, 1985, էջ 261):

Երինու տեղանունը ամենայն հավանականությամբ իր կազմում 
ունի հին հայերենի երէ' «որսի կենդանի» և ֊նի հոգնակի իմաստ ըն- 
ձեռող մասնիկը: Այն սեռական հոլովում դարձել է Երինու: Դա, ան­
շուշտ հուշում է նշված տարածքի որսի կենդանիներով հարուստ լի­
նելու մասին:

119



Երէ բառը մենք տեսնում ենք Սողքի Երիշատ, Վասպուրականի 
Աղիովիտի շրջանի Երիշատ, Վանի Հեքյարի գավառի Երիք (հոգ­
նակիակերտ ֊ք ցուցիչով) հին տեղանուններում:

Երիտ/դիա ք'™ ЕпИ!а): Ասորեստանի տիրակալ Սալմանասար 
3-րղի սեպագիր արձանագրություններից մեկի մեջ գրված է, որ նա 
գորքով Արծաշկու քաղաքը նվաճելուց հետո բարձրանում է Երի- 
տիա լեռը, հետո մտնում Արմարիլի երկիր (Վասպուրական):

Ուսումնասիրողներից ոմանք Արծաշկուն նույնացնում են Վանա 
լճի հյուսիսային ափին առընթեր հին Արծկեի, իսկ Երիտիան ղրա­
նից անմիջապես հյուսիս գտնվող Սիփան լեռան հետ (Арутюнян, 
1985, էջ 261):

Արծաշկուն չէր կարող Արծկեն լինել, քանի որ Սիփանը անցնե­
լով' հնարավոր չէ մուտք գործել Վասպուրական: Իսկ Արճեշին 
արևելքից հարևան Երիթունիք գավառի լեռը, որը ուրարտները Երի- 
տիա ձևով են հիշատակել այղ գավառի անունով, անցնելով անմի­
ջապես կարելի է հայտնվել Վանի նահանգում:

Գ. Ջահուկյանը Երիտիա լեռան անվան մեջ տեսնում է հին հայե­
րենի երիթ' «մեծ սեպ» արմատը, որի վրա ուրարտները ավելացրել 
են իրենց լեզվի на մասնիկը: Ուրեմն այդ լեռան գագաթը մեծ սեպի 
ձև ունի: Երիտունիք հայկական գավառը հետագայում դրա անու­
նով է կոչվել:

Սեպ արմատը հանդիպում է Աշոցքի շրջանի Սեպ, Գավառի 
շրջանի Սեպաքար, Տրապիգոնից մոտ 50 կմ արևմուտք գտնվող 
Սեպի լեռների և լեռնագագաթների անուններում:

Երուեի С'^Еги^): Մենուայի Վանում թողած մի սեպագիր արձա­
նագրության մեջ Երունի բնակավայրը հիշատակված է Ուլիբա (հայ­
կական Խուլբ) և Դիրգունի (այժմյան Մադենի լեռնանցքին հարավից 
առընթեր) գավառների կապակցությամբ (նույնը, էջ 262):

Կարծում ենք' Երունին տեղով և անունով համապատասխանում 
է Սասունի Խութ գավառի Երուն գյուղի հետ:

Այն կարելի է համեմատել Դերսիմի շրջանի Ծրուտ (-ուտ ածան­
ցով) բնակավայրի անվան հետ:

Հ. Աճառյանը գրում է, որ հայերենի հ.-ե. երեր' «տատանում, 
շարժում» բառը եր- արմատի կրկնությունն է:

Այն հանդիպում է Վայոց ձորի Երեր, Սոդքի Երերի (-ի մասնի­
կով), Արագածոտնի Երերոն (-ոն վերջավորությամբ) և այլ հին բնա­
կավայրերի անուններում:
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Երունի տեղանունը իր մեջ ունի տվյալ եր֊ արմատը' ֊ունի 
ածանցով: Այն նշանակում է «երերացող տեղի կամ ճահճուտի մոտ 
գտնվող բնակավայր»:

Զաբախա (кикИаЬаЬа): Ուրարտուի տիրակալ Արգիշտի 1-ինը, 
ինչպես գրված է նրա տարեգրության մեջ, զորքով գնում է դեպի 
Զաբախա Երկիր և նվաճում այն: Դրանից հետո նա գրավում է Իգա- 
նի երկիրը և վերադառնում Երիախի (արևելյան Շիրակ): Ուսումնա­
սիրողները, նկատի ունենալով Չըլդըր լճի հարավային ավազանի 
Իզանի գավառը նվաճելու փաստը, Զաբախան նույնացնում են 
դրանից քիչ հյուսիս գտնվող հետագայի Ջավախքի հետ (Арутюнян, 
1985, էջ 76-77):

Ա. Ա. Մելքոնյանը ի մի է բերել Ջավախք տեղանվան մասին 
եղած բոլոր տեսակետները (Մելքոնյան, էջ 34): Ի. Շոպենը Ջա­
վախք անունը բխեցնում է վրացերենի ջավ «գարի» բառից: Դա, 
նրա կարծիքով, հիմնավորվում է, իբր, այն փաստով, որ այդ գավա­
ռում գարին լավ է աճում: Ա. Ա. Մելքոնյանը ցույց է տալիս, որ վրա­
ցերենում ջավ բառ, այն էլ «գարի» իմաստով, գոյություն չունի (տես 
նույն տեղում):

Վ. Սարգսյանը գտնում է, որ Ջավախք տեղանունը կազմված է 
հին հայերենի ճապաք]' «փռված, տարածված, ծավալված» արմա­
տից: Նրա կարծիքով' դա հաստատվում է այդ գավառի՜ հարթա­
վայրում գտնվելու փաստով (տես նույն տեղ): Տվյալ ստուգաբանու­
թյունը համոզիչ չէ, քանի որ հայոց լեզվում պ բաղաձայնը երբեք չի 
դառնում վ:

Տ. Դալալյանը Ջավախք տեղանվան մեջ տեսնում է ալաներենի 
(օսերեն) ձաբախ' «լավ, բարեբեր» արմատը (տես նույն տեղում):

Կարծում ենք' Հայկական լեռնաշխարհի որևէ տեղանուն չի կա­
րելի բխեցնել հյուսիս-կովկասյան յուրաքանչյուր լեզվի որևէ համա­
հունչ արմատից, քանի որ դրանք իրարից խիստ զանազանվող էթ­
նիկական տարածաշրջաններ են: Այդուհանդերձ ալաներենի ձ 
հնչյունը հայերենում չի դառնում ջ, իսկ բ-ն' վ: Դրանց մասին ոչ մի 
փաստ հայտնի չէ:

Ս. Պետրոսյանի կարծիքով’ Ջավախք տեղանունը բաղկացած է 
հայերենի ջավ «որդի, զավակ» և ախ «ջուր» արմատներից ու նշա­
նակում «ջրի զավակներ»: Նրա կարծիքով' այդ ստուգաբանությու­
նը վկայում է խոր հնում այդ գավառում գոյություն ունեցող ջրի պաշ­
տամունքի մասին (տես նույն տեղում):
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Ի դեպ, հեթանոսական շրջանում բոլոր հին ժողովուրդները ունե­
ցել են ինչպես ջրի, այնպես էլ արևի, լուսնի և բնության այլ երևույթ­
ների պաշտամունք: Ավելին, ջավ «որդի» և ախ' «ջուր» բառեր 
մենք չենք գտնում ոչ Հ. Աճաոյանի և ոչ էլ հայերենի որևէ այլ բառա­
րանում, որը ինքնին մերժում է նման ստուգաբանությունը:

Ջավախք տեղանունը կարելի է համեմատել Արցախի Քաշունիք 
գավառի Ջավն (-ն հնդեվրոպական մասնիկով, Ջահուկյան, 1987, 
էջ 234), Ծրզրումի Ջավան (-ան հոգնակի իմաստ ընձեռող ածան­
ցով), Տրապիզոնի Ջավանի (-անի ածանցով), Վանա լճի հարավ­
արևմտյան ափին մոտ գտնվող Ջավան (լեռ) և Կիլիկիայի Ջավեր 
(հոգնակիի ֊եր ցուցիչով) հին տեղանունների հետ, որոնցում ա- 
ռանծնանում է ջավ- արմատը:

Մեղրի քաղաքից 8-9 կմ հարավ-արևմուտք մի լեռ կոչվել է Ջա- 
վախոտ, որի անվան խոտ բաղադրիչը հուշում է, թե ջավը բույսի 
անուն է:

Կարծում ենք' տվյալ ջավ֊ բառը հին հայերենի ջով' «բույսի ծիլ, 
ընձյուղ» արմատի մի ձևն է:

Հին հայերենում ա ձայնավորի ո դառնալու առիթով Գ. Ջահու­
կյանը նշում է, որ թառամ^աոը հանդիպում է թոռոմ, թարշամը' թոր­
շոմ տարբերակով (նույնը, էջ 253): Այդ նույն ձևով էլ ջավը կարող էր 
դառնալ ջով:

Ջավախք տեղանունը, հավանաբար, կազմված է հին հայերենի 
նշված ջով- «բույսի ծիլ, ընձյուղ» արմատի ջավ տարբերակից և 
աղխ' «բազում, բազմություն» արմատի шД/ձևից ու նշանակում է 
«ուտելի ցողունավոր բույսերով՜ ջավերով (հմմ. ճավ) հարուստ 
բնաշխարհ ունեցող գավառ»:

Զամանի (кикИатапО: Զամանի գավառը հիշատակված է Վանի 
տիրակալ Ռուսա 1-ինի Ծովինար գյուղի մոտ գտնվող սեպագիր 
արձանագրության մեջ՜ ծովի այն կողմի (հարավ-արևելք) բարձրա­
դիր լեռներում գտնվող 19 երկրների շարքում (Арутюнян, 1985, էջ 
77);

Կարծում ենք՛ Զամանի գավառը այժմյան Զոդից քիչ հյուսիս 
միջնադարի հայկական Զաման գյուղն' է իր շրջանով հանդերձ: 
Զամանի տեղանունը, հավանաբար, իր կազմի մեջ ունի հին հայե­
րենի ամ- «լի» արմատը (հմմտ. ամ-ալ «լցնել») զ- սաստկացուցիչ 
նախածանցով և ֊անի հավաքական իմաստ տվող վերջածանցով: 
Ամ- բառը մենք տեսնում ենք Վասպուրականի Ամք (-ք մասնիկով),
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Քղիի շրջանի Ամառիճ (առիճ «գյուղ» բառի հետ) և Արցախի Գետա- 
բեկի Զամանլի (զ- նախածանցով, -ան վերջածանցով, որից հետո 
թուրքերը ավելացրել են իրենց լեզվի լի հոգնակիակերտ մասնիկը) 
հին տեղանուններում: Զ- սաստկականը առկա է Վանի նահանգի 
Զակոս (ակոս բառով) և Զերվանղւսվան (Երվանդ անունով) բնա­
կավայրերի անուններում:

5ш4/рш(кип2атЬа): Ասորեստանի արքա Աշուրնասիրպալ 3-րդի 
տարեգրության տվյալների համաձայն' Զամբա գավառը գտնվել է 
Արկանիա լեռների (ժմկ. էրգանիի արևելյան հատված) և Ծուա գե­
տի (Տիգրիսի Ծովք լճից սկիզբ առնող վտակ) միջև (Арутюнян, 
1985, էջ 78):

Զամբա տեղանունը կարելի է համեմատել Դերսիմի շրջանի 
Զամբեղ (-եղ ածանցով), Բզնունիքի Զամբիկ (-իկ մասնիկով), Կիլի- 
կիայի Զամբար (-ուր վերջավորությամբ) հին գյուղերի և Տայքի 
Զամպ լեռնաշղթայի անունների հետ:

Կարծում ենք՝ ղրանց բոլորի մեջ առկա է հայերենի հ.-ե. ամպ' 
«ամպ» արմատը, որը, ինչպես Հ. Աճաոյանն է նշում, ամբ ձևով 
հանդիպում է հայերենի մի շարք բարբառներում:

Այդ տեղանունները իրենց սկզբում ունեն նաև հին հայերենի 
սաստկական զ- նախածանցը:

Առանց վերջինի ամպ բառը հանդիպում է Բիթլիսի նահանգի 
Ամբ, Վանի Աղբակ գավառի Ամպիկ և Արդահանի Ամպուր հին գյու­
ղերի անուններում:

Զամբա տեղանունը կազմված է այդ նույն ամպ բառի «ամբ» 
տարբերակից զ- նախածանցով և սեռական հոլովի ֊ա ցուցիչով:

Հավանաբար, Տշված բոլոր բնակավայրերը, ինչպես և Զամբա 
գավառը, ունեցել են շաւո ամպոտ եղանակ կապված լեռների դիր­
քի հետ: .

Զանզիունա (икиИапг!ипа): Ասորեստանի արքա Սալմանասար 
3-րդի Տուշխանից գտնված սեպագիր արձանագրության հաղորդ­
ման համաձայն' նա զորքով Արծաշկուն (Արճեշ) նվաճելուց հետո 
մուտք է գործում Արմարիլի երկիր (Վասպուրական), հասնում Զան- 
զիունա բնակավայրը, որտեղից էլ վերադառնում է Ասորեստան 
(Арутюнян, 1985, էջ 78):

Ակնհայտ է, որ Զանզիունան Վանի նահանգի հարավում 
գտնվող Անձևացյաց գավառի համանուն կենտրոնն է, որի անունը
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հիշատակված է հին հայերենի զ- սաստկական նախածանցով և 
վերջից -ն մասնիկով:

Քանի որ սեպագրերում ծ գրելու ուրիշ միջոց չկա, վերջինիս ձ 
հնչյունը ներկայացված է г ունեցող վանկանշանի օգնությամբ:

Անձևացյաց տեղանունը հայտնի է նաև Անձավացիք ձևով, որը 
դրա ճիշտ ձևն է, իսկ առաջինը ժողովրդական ստուգաբանության 
հետևանքով առաջացած տարբերակ է, որով էլ ուրարտները այն 
հիշատակել Են:

Այդ տեղանունը իր մեջ ունի հին հայերենի անձավ' «քարայր, 
այր» արմատը, որը հանդիպում է Արճեշի շրջանի Անձավ, Օլթիի 
Անձավ, Մուշի Անձավ, Վանի Անձավ և այլ հին տեղանուններում ու 
մատնացույց է անում տեղում քարայրների առկայությունը:

Զի(ու)քունի (кик2(и)чип!): Վանի թագավոր Ռուսա 2-րդի համա­
նուն լճի հյուսիսային ափին գտնվող այժմյան Ադիլջեվագ գյուղում 
հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության մեջ հիշատակված է 
Զիուքունի գավառի նվաճման մասին: Նկատի ունենալով այդ վա­
վերագրի գտնվելու տեղը ուսումնասիրողները այն տեղադրում են 
նշված բնակավայրի շրջանում (Арутюнян, 1985, էջ 82-83):

Գ. Ջահուկյանը Զիուքունի տեղանունը նույնացնում է հայերենի 
հ.-ե. ձուկն' «ձուկ» արմատի հետ (Ջահուկյան, էջ 155):

Դրանում մենք տեսնում ենք առաջին ու ձայնավորի քմայնացած 
տարբերակը, որը հատուկ է Վանի բարբառին: Իսկ ձ բաղաձայնը 
սեպագրերում արտահայտելու հնարավորություն չի եղել: Գրիչներն 
ւսյն ներկայացրել Են г ունեցող վանկերի սեպանշանների միջոցով, 
որը սովորաբար զ գրելու համար է օգտագործված:

^/7/^բառը առկա է Վայոց ձորի Ձկնարած (արած բառով), Վանի 
շրջանի Ձկնտուն (տուն բաղադրիչով), Երզրումի Ձկնաջուր և այլ 
հին գյուղերի անուններում կապված մոտի գետերի կամ լճերի 
ձկներով հարուստ լինելու հետ:

5/7/ш/7//ш(ики2иа1па, иии2иап!): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի 
ճորոխի միջին ավագանի այժմյան Զիվին գյուղից հայտնաբերված 
սեպագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն՜ ուրարտական 
զորքը նվաճել է Զուանի քաղաքը: Ուսումնասիրողները դրա հիման 
վրա վերջինս, որը վկայված է նաև Զուաինա ձևով, նույնացնում են 
արդի Զիվինի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 83):
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Այն կարելի է համեմատել Շիրակի Զու, Սասունի Զու (լեռ), և 
Երզրումի նահանգի Զոլան (-ան ածանցով) հին տեղանունների 
հետ:

Կարծում ենք' գրանցում առկա է հին հայերենի զու քաշել' «ար­
շավել» բայի զու- արմատը, որը, հավանաբար, նշանակում է «ար­
շավ»:

Զուաինա տեղանվան մեջ զու արմատի հետ ունենք ֊ային 
ածանցը (հմմտ. Դուաին, տես):

Գուցե այդ արմատից կազմված անուն ունեցող բնակավայրերը 
ունեցել են երկար շարքերով կառուցված տներ, որի համար էլ այդ­
պիսի հորջորջում են ձեռք բերել:

Կարծես դրա մասին վկայում են Երզրումի Արշավան (-ան 
ածանցով) և Շուշիի Արշավապատ հին գյուղերի անունները:

Զոպուխե (^ճսցսհօ): Մանազկերտից քիչ հարավ' այժմյան 
Խոտանլու գյուղից հայտնաբերված Վանի թագավոր Մենուայի սե­
պագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն՛ նա ջրանցք է 
անց կացրել Մենիզայանի քաղաքի մոտից, որի հետ կապված 
թվարկվում են մի քանի բնակավայրերի անուններ: Դրանցից մեկն 
էլ Զուգուխեն է (Арутюнян, 2001, Ա 77):

Այն հիշեցնում է Երզնկայի Զոգնի (-նի ածանցով), Խնուսի Զոգնի 
և Սյունիքի Բաղք-Աճանան գավառի Զոգող (-ող մասնիկով) հին 
գյուղերի անունները, որոնցում առանձնանում է զոգ- բառը: Վեր­
ջինս, կարծում ենք, հին հայերենի ոզե[' «ասել, խոսել, երգել, նվա­
զել» բայի ոզ- արմատն է զ- սաստկական նախածանցով (Ջահու­
կյան, 1987, էջ 243):

Զուզուխե տեղանվան զոգ- հիմքի վրա ուրարտները ավելացրել 
են իրենց լեզվի -иЫ ածանցը: Դրանում համոզվելու համար հիշենք, 
որ ուրարտները սեպագիր արձանագրություններում բառավերջի ւ 
հնչյունը երբեմն փոխարինում էին е-ով, որը ոչ մի իմաստային 
երանգ չի տալիս:

Զոգ բառի առկայությունը տեղանուններում հուշում է նշված 
բնակավայրերում երգիչների և նվազողների գոյության մասին:

Հիշենք Բաբերդի Երգի (-ի ածանցով), Շիրակի Երգս (հոգնակի 
հայցականի -и ցուցիչով), Երասխի և Ախուրյանի միացման անկյունի 
Երգ և այլ տեղանուններ:
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Էթիունի (KUREtiuni, KUREtiuhi): էթուինի երկիրը, ուրարտական սե­
պագիր աղբյուրների տվյալների համաձայն, ընդգրկել է արևմուտ­
քում' Երասխի (արևելյան Շիրակ), Կատարզա (հայկական 
Կղարջք), Ուիտերուխի (Հայկական պարի հյուսիս-արևեըան լան­
ջեր), Գուլուտախի (Ախուրյանը Երասխի հետ միախառնման 
անկյուն), Աբունի (Երասխի ակունքների շրջան), արևելքում' Լիկիու 
(Սևանա լճի հարավային ավազան), Ծուլուկու (Սիսիանի շրջան) և 
ուրիշ շատ այլ գավառներ մինչև Ուդուրի-էթիունի (Арутюнян, 1985, 
Էջ 262-263):

Ն. Ադոնցը նկատել է, որ էթիունին հին Հայաստանի Այրարատ 
նահանգն է (Ադոնց, 1972, էջ 208):

Սիսիանից հայտնաբերված Արգիշտի 2-րդի սեպագիր աղբյու­
րում Ծուլուկու գավառը, որը տեղի պատմական Ծղուկն է, հարա­
կից շրջաններով հանդես է գալիս էթիունի երկրի կազմի մեջ 
(Арутюнян, 1985, N 411):

Իսկ Ուդուրի-էթիունի (mU(e)duri (KUR)Etiuni/uhi) երկիրը, ինչպես 
Արզիշտի 1-ինը իր տարեգրության մեջ գրում է, ինքը հասել է էթիու- 
նին նվաճելուց հետո (նույնը, N 173, I 21-22): Սարդուրի 2-րդը նշում 
է, որ Ու(ե)դուրի-էթիունի երկրում հնազանդեցրել է Կամանիու 
(Ծղուկի Կամավանքի շրջան), Արքուքինի (Սյունիքի Շահապունիք 
գավառ) և Լուերունի (Սիսիանի Լոր գյուղի շրջան) երկրների թագա­
վորներին (նույնը, N 241, ճ, 47-54):

Նա Սևանա լճի արևմտյան ափին թողած սեպագիր աղբյուրում 
նշում է, որ գրավել է Թուլիխու բնակավայրը (այժմյան Դրախտիկ 
գյուղի շրջան' Սևանա լճի հյուսիս-արևմտյան ավազանում) և հասել 
Ուդուրի-էթիունի (նույնը, N 250):

Արգիշտի 1֊ինը Սիսականը անվանում է էթիունի, իսկ Արգիշտի 
2֊րդը' Ուդուրի-էթիունի:

Ուրարտները այդ տեղանունը թարգմանաբար ներկայացրել են 
էթիունի ձևով: Վերջինս կազմված է խուրիերենի eti-' «մարմին, 
անձ» բառից և նրանց լեզվի -uni ածականակերտ ածանցից ու նշա­
նակում է «անձնական» (Խաչատրյան, 1998, էջ 111): Դա Այրարատ 
տեղանվան անուղղակի թարգմանությունն է:

Uduri- բառը ուրարտերենում չի եղել: Կարծում ենք' այն 
ուրարտները հայերից են վերցրել: Դա, թերևս, հին հայերենի կո­
տոր' «կտոր, պատառ» բառը կարոդ է լինել:

Հին հայերենում կոստղ «վրան մածուցիկ նյութ քսած փայտ, 
որով թռչուն են բռնում» բառը հանդիպում է նաև ոսւող ձևով, ործ
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«ստամոքսից վեր եղած կերակուր» արմատը բարբառներում առկա 
է կ հնչյունով (հմմտ. կօրծկալ նույն իմաստով), ոզնի արմատը բար­
բառներում կոզնի տարբերակն էլ ունի (հմմտ. Ջահուկյան, 1987, էջ 
254): Այս դեպքում բառասկզբի ո ձայնավորը, որը իր մեջ ունի կո­
կորդային կ բաղադրիչ հնչույթ, շփոթվում է սովորական կ բաղա­
ձայնով սկսվող ո-ին նախորդող բաղաձայնի հետ:

Կարծում ենք' կոտոր բառի կ հնչյունը ուրարտները համարել են 
բառասկզբի ո ձայնավորի հնչույթ և բաց են թողել:

Մեր այս ենթադրությունը, կարծում ենք, հաստատվում է նաև այն 
փաստով, որ Մուշի բարբառի բառամիջի ո ձայնավորը, որը 
երկհնչյուն է և արտաբերվում է -ուը-, սփխսհ տարբերակում առկա 
է: Այս իրողությունը առկա է նաև Լուերունի տեղանվան մեջ, որը 
կազմված է լոր բառից: Այդ բարբառով լորը հնչում է լուըր, կոտորը' 
կուըտոր և այլն: Ավելին, նշված բարբառում կոտոր բառը տ բաղա­
ձայնի փոխարեն ունի դ: Իսկ ուրարտները ը ձայնավորը տվյալ 
դեպքում ներկայացրել են ֊ե ձայնավորի միջոցով, քանի որ առաջի­
նի համար սեպագրերում արտահայտելու միջոց չկա:

Այսպիսով, Ու(ե)դուրի-էթիունի տերմինը նշանակում է էթիունի 
երկրի մեկ այլ մաս, կտոր: ՜

էթիունի տեղանունը մենք համարում ենք Այրարատի ուրարտե­
րեն անուղղակի թարգմանություն: Դրանց ներկայացրած տարածք­
ները նույնական են: Այրարատը, ինչպես Մովսես Խորենացին գրում 
է, կոչվել է հայոց Արա Գեղեցիկ թագավորի անունով: Այն, մեր տե7 
սակետով, բաղկացած է Արայ և արտ' «մշակելի հող» բառերից ու 
նշանակում է «Արայի մշակելի հող»: Դա հաստատվում է ոչ միայն 
պատմահոր վկայությամբ այն մասին, թե երկիրը կոչվել է Արայի 
անունով, այլ նաև այն փաստով, որ նրա աշխատության Բեռլինի 
թանգարանի ձեռագրում Այրարատ տերմինը գրված է Արայարտ 
ձևով:

Էնզի(տե) (КиРириЕпг1(1е)): Ասուրական սեպագիր աղբյուրների 
տվյալների համաձայն' Ւնզի(տե) գավառը գտնվել է Իշուա երկրի 
կազմում: Այն, ինչպես ուսումնասիրողները պարզել են, ընդգրկել է 
Եփրատի, Հայկական Տավրոսի և Արածանի գետի միջև ընկած տա­
րածքը: Դա հին հայկական Անձիթն է' խեթական սեպագիր 
տեքստերի ՒիոճսէՅ-ն (Арутюнян, 1985, էջ 255-256 և Խաչատրյան, 
1998, էջ 36):
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Գ. Ջահուկյանը գրում է, որ հին հայերենի ի- նախդիրը ձայնա­
վորներից առաջ յ- է դարձել, որը հնչել է հ- (Ջահուկյան, 1987, էջ 
244): Դրա համար էւ Անձիթ տեղանունը հանդիպում է Հանձիթ 
տարբերակով:

Կարծում Ենք՜ այն կազմված է հայերենի հ.-ե. անձն' «մարդ, 
մարդ ինքը» բառի անձ- արմատից (ն-ն հին մասնիկ է, նույնը, էջ 
238) և ֊իթ ածանցից (հմմտ. Սասունի Սևիթ, Մակոփ Իրիթ):

Այդ անձն բառը մենք տեսնում ենք Սյունիքի Չավնդուր գավառի 
Անձնալի (֊ալի ածանցով), Վանի Գյավուշի շրջանի Անձիք (-իք հոգ­
նակիակերտով) հին գյուղերի անուններում: Դրանք մատնանշում 
են, որ տվյալ բնակավայրերը մարդաշատ են եղել:

/9rz////3/7/J£/?4Z/(URUTaktumnia): Արճեշի մոտի Հաղի գյուղում հայտ­
նաբերված Վանի թագավոր Արգիշտի 2-րդի սեպագիր արձանա­
գրության մեջ հիշատակված Թակթումնիա բնակավայրը ուսումնա­
սիրողները տեղադրում են նշված վայրում (Арутюнян, 1985, էջ 178):

Թակթումնիա տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայե­
րենի թաք «ծածկվել, պահվել» և հ.-ե. ծագումով թումբ' «պատնեշ, 
թումբ» բառի «թում» տարբերակից: Վերջից ուրարտները ավելաց­
րել են իրենց -ia տեղ ցույց տվող մասնիկը:

Թումբ բառի մեջ առկա է հին ֊բ ածանցը (Ջահուկյան, 1987, էջ 
238): Հարկ է նշել, որ ուրարտական սեպագրերում է հնչյունը ներ­
կայացնում է թ, իսկ t-ն՜ տ բաղաձւսյնը: Իսկ կ և ք լծորդությունը 
շատ է հանդիպում միջնադարյան հայկական տեղանուններում: 
Օրինակ' Դերսիմի Կուռնեղ գյուղը կոչվել է նաև Քուռնեղ, Երզրումի 
Վանը' Քան, Սղերդի Կիգանը' Քիկան և այլն:

Թաք արմատը հանդիպում է Կաղզվանի շրջանի Թաքնալի (-ալի 
ածանցով), Աշոցքի Թաքնալի, Գուգարքի Թագունաբակ (-ա- հոդա­
կապով, բակ բառի հետ) և այլ հին գյուղերի անուններում:

^tz/z/zz/(URUTasa/u): Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 3-րդի 
սեպագիր արձանագրություններից մեկի հաղորդման համաձայն՜ 
Թասա/ու բնակավւսյրը գտնվել է էնզի երկրում: Վերջինս հին հայ­
կական Անձիթ գավառն է' Արածանիի ստորին ավազանում 
(Арутюнян, 1985, էջ 180):

Թասա կամ Թասու տեղանունը հիշեցնում է Զանգեզուրի Որո­
տան գետի աջ ափի Թաս, Խոյի շրջանի Թասիվ (-իվ ածանցով), Կո- 
գովիտի Թասու (-ու մասնիկով) և Բիթլիսի Թասու հին գյուղերի 
անունները:
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Դրանք կազմված են հին հայերենի /Յաւ/-'«փոքր աման» արմա­
տից: Կարծում ենք՝ նշված բնակավայրերը գտնվել են թասի նման 
փոս տեղերում:

Թասա/ու տեղանունը իր մեջ ունի նշված թաս արմատը և մի 
ղեպքում ֊ա, մյուս դեպքում' ֊ու ածանցը:

Թարզուաինի (KURTarzuaini): Վանի տիրակալ Ռուսա 1-ինի Ծո­
վինար գյուղի մոտ գտնված սեպագիր արձանագրության մեջ Թար- 
զուաինին հիշատակված է ևս 18 երկրների հետ, որոնք գտնվել են 
«ծովի մյուս կողմի բարձր լեռներում» (Սյունիքի և Արցախի տարա­
ծաշրջան, նույնը, էջ 176):

Այն հիշեցնում է Շահումյանի շրջանի Թառիջ գյուղի անունը, որը 
սեռական հոլովում կդառնար Թառջվա (հմմտ. Լոռի և Լոռվա, Շուշի 
և Շուշվա, Շորագալ(Շիրակ) և Շորագլվա և այլն):

Ուրարտները, չունենալով վ բաղաձայնը, այդ տեղանվան նշված 
ձևի վ հնչյունը դարձրել են ս(ու)' վերջից ավելացնելով իրենց լեզվի 
-ini ածականակերտ ածանցը:

Սեպագրերում ջ գրելու միջոց չի եղել: Դրա համար այն դպիրնե­
րը ներկայացրել են z(q) ունեցող վանկերի նշանների օգնությամբ 
(հմմտ. Ջավախք hZabaha):

Թառիջ տեղանունը կազմված է հայերենի հ.-ե. թառ արմատից, 
որը բացի «հավի թառ» նշանակությունից ունի նաև, ինչպես Հ. Աճա­
ոյանը նշում է, «մարդոց բարձր տեղ նստելը» իմաստը և ֊իճ գոյա­
կանակերտ ածանցի բարբառային ֊իջ տարբերակը: Այն հուշում է 
բնակավայրի բարձր տեղում գտնվելու մասին:

/Յառ արմատը հանդիպում է Վանի նահանգի Թառ, Ամասիայի 
Թառ, Խարբերղի Թառիկ (-իկ ածանցով), Երզնկայի Թառու (-ու 
մասնիկով) և այլ հին գյուղերի անուններում:

Թերիաինի (KURTeriaini): Վանի տիրակալ Սարդուրի 2-րդի տա­
րեգրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' մի տարի ուրարտա­
կան զորքը նվաճում է Թերիաինին' ի թիվս Արքուքինի (Սյունիքի 
Շահապունիք գավառ), Լուերունի (Սիսիանի Լոր գյուղը իր տա­
րածքներով), Կամնիու (Ծղուկի Կամականք բնակավայրը իր շրջա­
կայքով), Կուալբանի (Արցախի Մեծ Կուենք) և այլ երկրներ (Ару­
тюнян, 1985, էջ 188):

Կարծում ենք' Թերիաինի գավառը Զանգելանի շրջանն է' հիշա­
տակված իր Թերի հին գյուղի անունով:
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Թերիաինի տեղանունը, թերևս, կազմված է հայերենի հ.-ե. թեր' 
«կողմ» արմատից՜ -ի և-ային ածանցներով:

Թեր բառը մենք հանղիպում ենք Վանի շրջանի Թերի, Բիթլիսի 
Թերուկ (-ուկ մասնիկով) և Տրապիզոնի Թերց (հոգնակի թվի սեռա­
կանի ֊ց ցուցիչով) հին բնակավայրերի անուններում:

Թոււիխու (икиТиПЬи): Ուրարտուի արքա Սարդուրի 2-րղը Ծովի­
նար գյուղի մոտից հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության 
հաղորդումների համաձայն՜ զորքով նվաճում է Թուլիխու բնակա­
վայրը և հասնում Ուդուրի-Ւթիունի երկիր: Ուսումնասիրողները այն 
որոնում են Սևանա լճի ավազանում (նույնը, էջ 187):

Պետք է նկատի ունենալ, որ Ուդուրի-Ւթիունին Ւթիունի (տես) 
երկրի, որը Այրարատ նահանգն է, տարբերակն է: Այն սկսվում է 
Փոքր Կովկաս լեռների բարձունքներից և ընդգրկում է դրանց հյու- 
սիս-արևելյան լանջերը: Թուլիխուն գտնվել է լճի արևելյան ավազա­
նում, քանի որ այն սահմանակից է Ուդուրի-էթիունիի հետ:

Հնարավոր է, որ նշված տարածքի Կարմիրի շրջանի Դրախտիկ 
գյուղի նախկին Թուլխուջա (Թուխլուջա) անունը, որի վերջում առկա 
է թուրքերի կողմից ավելացված իրենց լեզվի ֊ջա ածանցը, Թուլի- 
խուն է:

Թուլիխու տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
թոյլ- «թույլ» արմատի «թուլ» տարբերակից և ուղխ' «հեղեղատ» 
բառի ուխ ձևից' սեռական հոլովի ֊ու ցուցիչով:

Դրանում երկրորդ ու ձայնավորը սղվել է, իսկ փոխարենը լսվող 
ը հնչյունը ուրարտական դպիրները ներկայացրել են որպես և

Տեղանունը նշանակում է «թույլ հեղեղատին մոտ գտնվող բնա­
կավայր»:

Лдш///? (кин1дап!, Ղ ''1]ап1): Ուրարտուի արքա Արգիշտի 1-ինը իր 
տարեգրության տվյալների համաձայն՜ մի տարի զորքով գնում է և 
նվաճում Զաբախա երկիրը (Ջավախք): Վերադարձին գրավում է 
Իգանիի շրջանը իր Մակալտունի քաղաքով: Հետո նա գալիս է 
Երիախի (արևելյան Շիրակ):

Նա այդ նույն սեպագիր աղբյուրի մի հաղորդման համաձայն' 
մեկ այլ տարում հպատակեցնում է Լուշա գավառի առաջնորդին, այ­
նուհետև գրավում Իգանի երկիրը (Арутюнян, 2001, М 174,В 1, 39):

Լուշան Տայքի Պարտիզացփոր գավառն է ժամանակակից Բար­
դիս գյուղը իր շրջանով, որը հիշատակված է իր Լուսինք բնակավայ­
րի անունով (Խաչատրյան, 1998, էջ 113, 115):
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Իսկ Սարդարի 2-րդը Կուրիանի գավառը (Կուր գետի ակունքնե­
րի շրջան' Չըլդըր լճից քիչ արևմուտք) գրավելուց հետո գնում է 
Իգանի:

Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով տվյալ փաստը, այն տե­
ղադրում են նշված լճի հարավային ավազանում (Арутюнян, 1985, 
էջ 84-85):

Կարծում ենք՝ Իգանին հետագայի Իգանաձոր գյուղն է՜ իր շրջա­
կա տարածքներով, որը գտնվել է Չըլդըր լճի հարավային ավազա­
նում:

Կարելի է ենթադրել, որ Իգանի տեղանվան մեջ առկա է հայերե­
նի հ,-ե. գան' «ծեծ» արմատը, որը սկզբնապես ունեցել է «բիր» 
իմաստը (հմմտ. սանսկրիտի дЬапа «բիր, կոպալ»): Իսկ սկզբի ի 
ձայնավորը հին հայերենի նախդիր է, որը ձայնավորներից առաջ յ է 
հնչել, իսկ բաղաձայններից առաջ՜ ի (Ջահուկյան, 1987, էջ 244- 
245): Այն հանդիպում է նաև հին տեղանուններում: Օրինակ' Ղափա- 
նի շրջանի Գայ գյուղը կոչվել է նաև Իգաց, Բիթլիսի Խլաթը Իխլաթ, 
Կամախի Մարեթը Իմարեթ, էջմիածինը Իէջմիածին և այլն:

Գա//արմատը հանդիպում է Խարբերդի նահանգի Գան, Սյունի­
քի Գիլաբերդի շրջանի Գան, Տրապիզոնի Գան և Նախիջևանի 
Գանս (հոգնակի թվի հայցականի ֊ս ցուցիչով) հին գյուղերի անուն­
ներում, որոնց մեջ այն «ծեծ» իմաստ ունենալ չէր կարող: Թվարկած 
տեղանունները հուշում են, որ ցա//արմատը գրանցում միայն «բիր, 
բրիչ» իմաստը կարող է ունենալ, որը մատնանշում է այդ գյուղերում 
բրիչով աշխատանքի գերակայության մասին:

Իշտելուանի (кир1з1е1иап0: Վանի արքա Սարդուրի 2-րդի տա­
րեգրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' ուրարտական զոր­
քը, նվաճելով Երիախին (արևելյան Շիրակ)' շարժվում է դեպի Իշ- 
տելուանի գավառ, հետո Աբունի (Հավնունիք՜ վերին Երասխի հով­
տում) ու Աբիլիանիխի (Աբեղյանքը' դրա միջին ավազանում, նույնը, 
էջ 95-96):

Հենվելով այս փաստի վրա, որի համաձայն Իշտելուանին 
գտնվել է արևելյան Շիրակից վերին Երասխ տանող երթուղու վրա, 
մենք այն նույնացնում ենք Կարս գետի Ախուրյանին միախառնվելու 
անկյունի միջնադարյան Աստեղանիի (այժմ Աստախանե) և իր 
շրջանի հետ:

Ուրարտները, ինչպես հայտնի է, շատ հաճախ հին հայկական 
տեղանունների տ հնչյունը ներկայացրել են որպես տ (Ջահուկյան, 
1987, էջ 228-229):
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Սակայն դժվար է բացատրել, թե նրանք ինչու են այդ տեղան- 
վան սկզբի ա ձայնավորը դարձրել Լ իսկ մեջտեղում ներկայացրել ս 
(ու) ավելորդ հնչյուն (հմմտ. Արդվինի անունը, որը նրանք դարձրել 
են 1гбапн):

Աստեղանի տեղանունը իր կազմում ունի հայերենի հ.-ե. աստղ՛ 
«աստղ» բառը ֊անի հոգնակի իմաստ տվող ածանցով, սակայն ոչ 
«աստղ» իմաստով: Հ. Աճաոյանը նշում է, որ այդ արմատը հին նա- 
խալեզվի տէտ1 բառն է а- նախաձայնով: Հին հունարենում և լատինե­
րենում աստղ արմատի զուգահեռ նույնահունչ բառերը «քարասյուն, 
քարակոթող» իմաստներն ունեն: Դա, կարծում ենք, «քարասյուն» է 
նշանակում (ռուսերեն стела): Գուցե, Աստեղանին այդպես է կոչվել, 
քանի որ շրջապատված է եղել քարասյուներով: Արցախի Մեծունիք 
գավառի Աստեղաբլուր (բլուր), Տարոնի Աստղաբերդ և Սասունի 
Խիանք գավառի Աստըղյան (-յան ածանցով) բերդի անունները 
նման իմաստ ունեն:

Իշտիկունի (ики1§1!кип!(и) КиР): Լճաշենի սեպագիր արձանա­
գրության հաղորդման համաձայն' Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինը 
Կիեխունին (Հրազդանի շրջան) նվաճելուց հետո մտնում է Իշտի- 
կունի երկիր, որը ընկած էր ծովի ափին, և հասնում Լիկիուի շրջան 
(Սևանա լճի հարավային ափի Լիճքը՝ իր շրջակա տարածքներով): 
Այսինքն Իշտիկունի գավառը ընդգրկել է այդ լճի արևմտյան ավա­
զանը (Арутюнян, 1985, էջ 96):

Կարծում ենք' Իշտիկունի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
տ/7//-'«տիկ» արմատից և ֊ունի ածանցից: Այն սկզբից ունի սաստ­
կական զ- նախածանցը, որից առաջ սովորաբար հնչել է ը ձայնա- 
վորը:

Տյուրիկի (ժմկ. Դիվրիգի) և Ակնի միջև միջնադարում եղել է Ըշթ- 
թենիք անունով {թութ արմատով և ֊ենի ածանցով) մի բնակավայր, 
որի սկզբի զ- նախածանցը դարձել է շ-: Այն խեթական սեպագիր 
աղբյուրներում հանդիպում է Իշտիտինա անունով (ւոե ս):

Սիսիանի շրջանի հին Ըշկամի (կամ բառի հետ ֊ի ածանցով) 
գյուղի անունը նույնպես սկզբից ունի զ- սաստկական նախածանցը, 
որը դարձել է շ:

Հավանաբար, Իշտիկունի տեղանունը Նոր Բայազետի շրջանի 
Տիկնաձոր (տես Թիկնաձոր) վայրի անվան հին մի տարբերակ է:

Տիկ արմատը հանդիպում է Արցախի Հարճլան գավառի Տիկ, Ար- 
դահանի Տիկան (-ան ածանցով), Ապարանի շրջանի Տիկնավանք
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(ավերակ վանք) և այլ հին տեղանուններում, որը հուշում է, թե այդ 
տեղերում եղել է շինություն կամ վանք, որի սյուները տիկի ձև են ու­
նեցել: Սակայն Իշտիկունի տեղանունը հուշում է, թե այդ գավառը 
տիկերով հարուստ է եղել ձկնորսության նպատակով:

^/7/;^/7A7/f//7(U!'ulrdaniuni): Վանի արքա Արգիշտի 1-ինի Մարմա- 
շենից հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության տվյալների հա­
մաձայն' ուրարտական զորքը նվաճում է Երիախի գավառը (արևե- 
ըան Շիրակ), հետո' Իրդանիունի բնակավայրը' մինչև Իշքիգուլու 
երկիր (Арутюнян, 2001, N179):

Նրա տարեգրության այդ նույն արշավանքին վերաբերող բաժ­
նում գրված է, որ ուրարտական զորքը նվաճել է Երիախին և հասել 
Իշքիգուլու երկիր (նույնը, N173, I, 21): Այս փաստերի համադրու­
թյունը ցույց է տալիս, որ Իրդանիունին Իշքիգուլու երկրի քաղաք է:

Այդ նույն վավերագրի 5-րդ սյունակում կարդում ենք, որ թագա­
վորը նվաճել է Երիախին, հետո՛ Կատարզան (Կղարջք) և ապա 
հասել Իշքիգուլու (նույնը, V, 47-49): Պարզվում է, որ Իշքիզուլուն իր 
Իրդանիունի կենտրոնով գտնվել է Կղարջքից անմիջապես այն 
կողմ (Арутюнян, 1985, էջ 88-89): Վերջինիս հյուսիս-արևմտյան հա­
րևանը ըստ «Աշխարհացույցի» Նիգալ գավառն է՜ Արդվին քաղա­
քով (Խաչատրյան, 1998, էջ 125), որոնց անունները Արգիշտին հի­
շատակում է խիստ աղավաղված ձևով' Նիգալը Իշքիգուլու, իսկ 
Արդվինը Իրդանիունի ձևով (-ունի ուրարտական ածանցով):

Արդվին տեղանունը իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. «արդ, ձև, 
կարգավորություն» արմատը ֊ու և ֊ին ածականակերտ ածանցնե­
րով ու նշանակում է «կարգուկանոնով կառուցված բնակավայր»:

Այդ բառը առկա է Օծունի Արդվի (-ու և ֊ի մասնիկներով), Արդիկ, 
(այժմ’ Արթիկ), Տրապիզոնի շրջանի Արդն (-ն հին մասնիկով) և Բա- 
սենի Արդի հին տեղանուններում:

Իրնունի (URUlrnuni): Մանազկերտից քիչ դեպի հարավ- 
արևմուտք' Խոտանլու գյուղում գտնված Վանի տիրակալ Մենուայի 
սեպագիր արձանագրության մեջ մի քանի այլ բնակավայրերի հետ 
հիշատակված է նաև Իրնունին (Арутюнян, 2001, էջ 91):

Կարծում ենք' Իրնունի տեղանվան մեջ առկա է հայերենի հ.֊ե. 
/7/7-' «բան» արմատը -ն մասնիկով և ուրարտների կողմից ավելաց­
ված -uni ածականակերտ ածանցը:
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Տվյալ իր բառը, որը կարող է գործածվել առանց ֊ն մասնիկի 
(հմմտ. եզն և եզ, ողն և ող, անձն և անձ, Ջահուկյան, 1987, էջ 238), 
հանղիպում է Պարսպատունիքի Իրի (-ի ածանցով), ճորոխի ավա­
զանի Իրիս (-իք ածանցով) հին բնակավայրերի անուններում:

Իր- արմատի բան «զործ» հոմանիշից են կազմված Տայքի Բեր- 
ղացփոր գավառի Բանակ (-ակ ածանցով), Արցախի Դիզակի շրջա­
նի Բանաձոր (-ա- հողակապով և ձոր բառով), Դաշքեսանի Բանանց 
և Այնթափի Բանք հին գյուղերի անունները:

Իրույանի (ики1ги)ап!): Ուրարտուի թագավոր Սարղուրի 2-րղի 
տարեգրության մեջ նշված է, որ նա զորքով գնացել է էթիունի, նվա­
ճել Լիքիու գավառը (Սևանա լճի հարավային ափի Լիճք գյուղը իր 
շրջանով), ապա գրավել Եդիանի բնակավայրը (Ձողի շրջանի հին 
Ետեցիկ գյուղը): Դրանից հետո նա հպատակեցրել է Իրույանի գյու­
ղը (Арутюнян, 2001, Ы241, А, 13-16 և 35, էջ 21-22): Հետևաբար, 
վերջինս գտնվել է Զոդի շրջանի տարածքում:

Կարծում ենք' Իրույանի տեղանունը իր կազմում ունի հայերենի 
հ.-ե. իր- «բան» արմատը և ֊ու ածանցը, որի վրա յ ձայնակապով 
ուրարտներն ավելացրել են իրենց -ап! ածանցը:

Իր բառը մենք տեսնում ենք Ելիզավետպոլի Իրանց (-անք 
ածանցով, անունը հոգնակի սեռականի ձևով է), Պարսպատունիքի 
Իրի (-ի մասնիկով), Մակոփ շրջանի Իրիք (-իք վերջավորությամբ), 
Թալինի Իրինդ (-ինդ ածանցով) և այլ հին գյուղերի անուններում: 
Դա, թերևս, հուշում է այղ բնակավայրերի մարդկանց աշխատող, 
ստեղծագործ հատկությունների մասին:

Իսկ ֊ու ածանցը (հմմ. ածու, հասու, յաղթու, մտառու, Ջահու­
կյան, 1987, էջ 241) հանդիպում է Սիսիանի շրջանի Տաշու, Բաղքի 
Քոլու, Գողթնի Շրջու և Վանանդի Մշկու հին բնակավայրերի անուն­
ներում:

Լուերունի (иРиЫегип!): Ուսումնասիրողները Լուերունի գավառը 
որոնում են ինչ-որ տեղ Արքուքինիի հարևանությամբ (Арутюнян, 
1985, էջ 131-132):

Եթե Արքուքինին Սյունիքի Շահապունիքն է' հիշատակված Ար- 
քույք բնակավայրի անունով, ապա Լուերունին, կարծում ենք, դրան 
հյուսիս-արևելքից սահմանակից Սիսիանի շրջանն է, որը վկայված է 
իր Լոր գյուղի անունով, որը Մուշի բարբառի հնչմամբ Լուըր կդառ-
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նա: Դրա վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց լեզվի մի դեպքում 
-uni, իսկ մեկ այլ դեպքում -uhi ածանցը: if.

Տեղանվան հիմքում առկա է հայերենի հ.-ե. //7/7-'«լորենի» ար­
մատը, որը հանդիպում է Մուշի Լորաձոր (-ա- հոդակապով և ձոր 
բառի հետ), Դերսիմի Լորինք (-ինք ածանցով), Բաբերդի Լորի (֊ի 
մասնիկով), Թումանյանի շրջանի Լորուտ (-ուտ ածանցով) և այլ հին 
տեղանուններում: Այն հուշում է նշված բնակավայրերում լորի կամ 
լորենի ծառի առկայության մասին:

Լուշա (URULusa): Այս ազզագավառն ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրների տվյալների համաձայն՝ գտնվել է ինչ-որ տեղ Երիախի 
(արևելյան Շիրակ), Կատարգա (Կղարջք) և Ուիտերուխի (Հայկա­
կան պարի հյուսիս-արևելյան լանջեր) երկրների միջև (նույնը, էջ 
131):

Կարծում ենք' այն Տայքի հարավային Պարտիգացփոր գավառն 
է. որը կոչվել է իր Լուսինը գյուղի անունով: Ուրարտները այն հիշա- 
տակել են առանց ֊ինք ածանցի:

Լուշա տեղանվան մեջ Գ. Ջահուկյանը տեսնում է հայերենի հ.-ե. 
լոյս «լույս» արմատի «լուս» տարբերակը (Ջահուկյան, 1988, էջ 
158):

Ուսումնասիրողները պարզել են, որ հին հայերենի այն բառերը, 
որոնք ունեն s հնչյուն, ուրարտական սեպագրերում հանդիպում են 
s գրությամբ (Ջահուկյան, 1988, էջ 158):

Լույս արմատը լուս տարբերակով շատ հաճախ է հանդիպում 
հին հայկական տեղանուններում:

Լիքիու (URULiqiu): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինը, նվաճելով Իշ- 
տիկունի գավառը (Սևանա լճի արևմտյան ավազան), հասնում է Լի- 
քիու: Վերջինս այդ լճի հարավային ափի Լիճք բնակավայրն է իր 
շրջանով (Խաչատրյան, 1998, էջ 116, 128):

Գ. Ջահուկյանը Լիքիու տեղանվան մեջ տեսնում է հայերենի հ.-ե. 
լիկ- «փճ» արմատը (Ջահուկյան, 1988, էջ 155): Կարծում ենք' 
դրանում առկա է նաև ֊իվ ածանցը, որը հանդիպում է Դիարբեքիրի 
նահանգի Սարիվ, Դերսիմի Հարթիվ հին գյուղերի և Երևանի Մամ- 
ռիվ ջրանցքի անուններում:

Լիքիուի մեջ առկա ք հնչյունը հին հայերենի լիկ բառի մեջ փո­
խարինված է ք բաղաձայնով: Դրանք իրար փոխարինել կարող են: 
Օրինակ' Երզրումի Կան գյուղը վկայված է նաև Քան ձևով, Եղերդի
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Կիգանը' Քիկան, Դերսիմի Կուռնեղը՝ Քուռնեղ, Կուր գետը՝ Քուռ և 
այլն:

Խազանի (иРиНагап|): Վանի թագավոր Սարդուրի 2-րդի Մալա- 
թիայից դեպի հյուսիս֊արևելք' Եփրատի ձախ ափի այժմյան Իզոլի 
գյուղում հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության մեջ հիշա­
տակված Խազանի տեղանունը ուսումնասիրողները նույնացնում են 
Սասունի Խազան բնակավայրի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 211):

Այն հիշեցնում է Վանի նահանգի Հեքյարի գավառի Խազ, Վանի 
շրջանի Խազ, Երզրումի Խազ, Մուշի Խազան (-ան ածանցով) և Մա- 
նազկերտի Խազաններ (-ան ու ֊եր հոգնակիակերտ մասնիկներով) 
հին գյուղերի անունները: Դրանցում, կարծում ենք, առկա է հայերե­
նի հ.-ե. խազ «մոլի, մոլեգին» արմատը:

Խազանի տեղանունը իր մեջ ունի այդ արմատը և ֊անի ածակա­
նակերտ ածանցը: Այն, կարծես, մատնանշում է տեղի գետի հորդա­
ռատ լինելու մասին, որի անունով էլ կոչվել են նշված բնակավայրերը:

Խալղիրիողխի (икиНа1(Лпи1Ы кикеЬап!): Խալդիրիուլխի գավառը 
ուրարտական թագավոր Մենուայի Երզրումի շրջանի մի քարաժայ­
ռի վրա գրված սեպագիր աղբյուրի հաղորդման համաձայն' գտնվել 
է Դիաուխի երկրի (Տայք, ճորոխի ավազանում) մեջ (նույնը, էջ 220):

Ուստի այն նույնացնել Չըլդըր լճի անվան հետ և տեղագրել հա­
մանուն լճի ավազանում, որը չի մտել Տայքի կազմի մեջ, բացառ­
վում է (Меликишвили, 1960, էջ 428):

Կարծում ենք' Խալդիրիուլխին ճորոխի միջին ավազանի Խաղ- 
տո ձոր գավառն է: Այդ տարածաշրջանը ընդգրկված է եղել Դիաու- 
խիի կազմի մեջ:

Խալդիրիուլխի տեղանունը, թերևս, կազմված է հին հայերենի 
խաղտԵ[ «յօդել, կցել» բայի խաղա- արմատից, ֊իր ածանցից և 
ուղխ' «հեղեղատ, ձոր» բառից: Դրանցից առաջինը առկա է Խաղ­
տիք գավառի, Կաբինի Խաղտոառիճ գյուղի և Սյունիքի Խաղտք 
բնակավայրի անուններում:

Ի դեպ, Խաղտոձոր գավառը միջնադարում հայտնի էր նաև Կից- 
կահ (կահ, հարստություն) անունով և իր Կիսկիմ աղավաղված 
ձևով:

Խասրանա (ипиНазгапа): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն' Խասրանա բերդաքաղաքը գտնվել է Այադու երկ-
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րում: Վերջինս ընդգրկել է Վանա լճի հարավային ավազանը 
(Арутюнян, 1985, էջ 226):

Կարծում ենք' Խասրանան ժամանակակից Մյուկյուս գետի 
(Մոկս) ափի այժմյան Խասրա գյուղն է: Այդ տարածքը գտնվել է 
Այադուի կազմի մեջ:

Ի դեպ, նշված Խասրա բնակավայրը միջնադարի հայկական 
գրավոր աղբյուրներում հիշատակված է նաև Կասր ձևով: Դեռևս 
հին հայերենում, ինչպես Գ. Ջահուկյանը նշում է, խ և կ հնչյունների 
լծորդություն հանդիպում է (հմմտ. խեղ և կեղ «ծուռ», Ջահուկյան, 
1987, էջ 253):

Կասր կամ Խասրա տեղանունը հիշեցնում է Վանի նահանգի Խո­
շաբի գավառի Կասր (Կասրանի, Կասրիկ) և Ախալցխայի Կասր 
(այժմ՝ Անի) հին գյուղերի անունները:

Կարծում ենք, ինչպես նշված տեղանունները, նույնպես և Խաս­
րանան, իր մեջ ունի հին հայերենի կաս - «մանրել, ջարդել» արմա­
տը ֊ր աճականով և ֊ան ածանցով (հմմտ. բարձ ու բարձր, ցած և 
ցածր, թանձունք ու թանձր, մանուկ ու մանր):

Այդ ^^ բառից են կազմված կասու կամ կասել՝ «ցորենը ծեծել, 
կամնել» բառերը:

Դա հուշում է, թե Խասրանա տեղանունը նշանակում է «բնակա­
վայր, որտեղ մարդիկ զբաղվել են կապելու գործով»:

Հիշենք, Շուշիի Կալեր, Բաբերդի Կալեր և այլ հին տեղանուննե­
րը, որոնք այդ նույն իմաստն ունեն:

Խիստս/ ^'^[ՀւտէՁ): Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 3-րդի 
Կալխու հնավայրից գտնված սեպագիր աղբյուրի տվյալների համա­
ձայն՜ Խիստան Ւնզի (հայկական Անձիթ) երկրի բնակավայրերից 
մեկն է: Ուսումնասիրողները գտնում են, որ այն Անձիթ գավառի հե­
տագայի Հեշտո գյուղն է (Арутюнян, 1985, էջ 231):

Խիստան հիշեցնում է ճորոխի միջին ավազանի՝ Սպերի շրջանի 
Խիստացփոր գյուղի անունը, որը դրված է հոգնակի սեռական հոլո­
վաձևով' փոր' «գոգավորություն» բառի հետ:

Այդ տեղանունը իր կազմում ունի հին հայերենի խիստ «կարծր, 
ամուր» արմատը և ֊ա ածանցը ու նշանակում է «ամուր շինություն­
ներ ունեցող բնակավայր»: Կարծում ենք՜ հետագայի Հեշտո տար­
բերակը այդ Խիստա տեղանվան հականիշ ձևն է' առաջացած ժո­
ղովրդական ստուգաբանության հետևանքով:
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Խուզականի (սԴա23ոյո1 ^ետով: Այդ գավառը Արածանիի 
ստորին ավազանի հին հայկական Խոզան (այժմ՜ Խոզաթ) բերդա­
քաղաքն է իր շրջանով (նույնը, էջ 232):

Խուզանանի տեղանունը կազմված է հին հայերենի խոզան- 
«ծղոտ» արմատից, որի վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց 
լեզվի ֊Ցու ածանցը:

Հիշենք Այրարատի Խոզան, Կիլիկիայի Խոզան և Խնուսի շրջանի 
Խոզան հին գյուղերի անունները, որոնք իրենց կազմում ունեն այդ 
բառը և հուշում են տեղանքի ծղոտով հարուստ լինելու մասին:

ձ//7////7Հ7//7 (Ս”Սհսոժսր): Ասորեստանի արքա Սւսրգոն 2-րդի' Լուվ- 
րի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղորդ­
ման համաձայն' Խունդուրը Արմարիլի երկրի (Վասպուրական) ամ­
րոցներից մեկն է (նույնը, էջ 233):

Կարծում ենք' Խունդուրը տեղով և անունով նույնական է նշված 
տարածաշրջանի Ջուլամերկի գավառակի Խոնղոֆ բնակավայրի 
հետ' հիշատակված ռուսական գրավոր աղբյուրներում: Հավանա­
կան է, որ ռուս ճանապարհորդը այդ տեղանվան վերջի ր բաղաձայ­
նը շփոթել է ֆ-ի հետ, քանի որ դրանք հնչմամբ իրար մոտ են:

Կարելի է ենթադրել, որ Խունդուր տեղանունը կազմված է հին 
հայերենի ^//?/7ջ’«վայր, ցած» արմատից և ֊որ ածանցից:

Հին հայերենում ղ և ջ հնչյունների իրար փոխարինելու մասին 
նշված է Գ. Ջահուկյանի «Հայոց լեզվի պատմության մեջ» (հմմտ. 
խինդ և խնջույք, Ջահուկյան, 1987, էջ 175): Իսկ ֊որ ածանցից են 
կազմված բեկոր (բեկ), կ[որ (կիլ), մորւր (մոլի) բառերը (նույնը, էջ 
235):

Խունջ արմատը հանդիպում է Ամասիայի շրջանի Խոնջալի (-ալի 
ածանցով), Վանի Աղբակ գավառի Խոնջալիս (հոգնակի հայցականի 
֊ս ցուցիչով) և Ախալքալաքի Խոնջալի (լիճ, աղավաղված ձևով 
Խանչալի) հին տեղանուններում:

Խոնդոր տեղանունը, ինչպես և վերը նշվածները, հուշում է, թե 
այն գտնվել է ցածր տեղում:

Խուշանի, Խուշալխի (^ԱստՅոյ ^ԴխտՅւհփ Ուրարաուի թագա­
վոր Սարդուրի 2-րղը, իր տարեգրության հաղորդման համաձայն, 
զորքով գնում է Դիւսուխի երկիր (հայկ. Տայք), նվաճում այն: Հետո 
նա շարժվում է դեպի Շերիազի բնակավայր (ժմկ. Ազորդ), ապա
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Թորթում գետի ավազանում գրավում Բիանի բնակավայրը (հետա­
գայի Վան) և Խուշանի գավառակը (Арутюнян, 2001, էջ 234):

Վերջինս, կարծում ենք, Թորթումի ավազանին անմիջապես սահ­
մանակից այժմյան Օլթիի շրջանն է, որի Խոշ գյուղի անունով 
ուրարտներն այն հիշատակում են:

Խուշանի տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի խոշ- արմատը, 
որը հանդիպում է խոշոր' «անհարթ, խորդուբորդ» բառի մեջ ֊որ 
ածանցով (Ջահուկյան, 1987, էջ 235):

Իսկ Խուշալխի տարբերակում բացի այդ խոշ- բաղադրիչից մենք 
տեսնում ենք աղխ՛ «բազում, բազմություն» բառը:

/սևարմատը հանդիպում է Կաղզվանի շրջանի Խոշ, Խարբերդի 
Խոշ, Մուշի Խոշական, Ալաշկերտի Խոշան (-ան ածանցով) և Տրա- 
պիզոնի Խոշուտ (-ուտ մասնիկով) հին բնակավայրի անուններում, 
որը մատնանշում է այդ գյուղերի տարածքների անհարթ լինելու մա­
սին:

Խուսիշխի (^^[Խտւտմ՚ւ): Խարբերդի նահանգի Մազկերտ գյուղում 
հայտնաբերված Վանի արքա Ռուսա 2-րդի խիստ տուժած սեպա­
գիր արձանագրության մեջ հիշատակված է Խուսիշիլի անունով մի 
բնակավայր (Арутюнян, 1985, էջ 234):

Նկատի ունենալով այդ գրավոր աղբյուրի հայտնաբերման վայ­
րը և կրոնական բովանդակությունը' նշված գյուղը պետք է, որ 
գտնվեր Մազկերտի մոտակայքում: Ն. Վ. Հարությունյանի կարծի­
քով' այդ տեղւմնվան մեջ -ёШ բաղադրիչը ուրարտերեն է և ունի 
-եցի իմաստը (Арутюнян, 2001, И 418 և ծան.23):

Մեր կարծիքով' Խուսիշիլին նշված տարածքի միջնադարի Խու- 
սիկ (-իկ մասնիկով) գյուղն է, որի մեջ առկա է հին հայերենի խոյս' 
«խուսափել, խորշել» բայի խուս տարբերակը: Այն ունի նաև «խո­
տոր» իմաստը: Դա հուշում է, որ բնակավայրը կառուցված է խո­
տոր կամ շեղ, թեք բարձրության վրա: Մենք ունենք նաև Արղանա- 
մադենի գավառի հետագայի Խուսնուկ (-ն և ֊ուկ ածանցներով) 
բնակավայրը:

Ծիադխի (ки^абЬ1): Վանի թագավոր Մենուան, համանուն լճի 
հյուսիս֊արևելյան ավազանի Գործոթ գյուղում հայտնաբերված սե- 
պւսգիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' նվաճել է Ծիադ­
խի գավառը: Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով այդ վավե-
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րագրի գտնվելու տեղը, առաջարկում են Ծիաղխին որոնել նշված 
տարածքին հարակից ինչ-որ տեղ (Арутюнян, 1985, էջ 235):

Ծ և ծ հնչյունների իրար փոխարինելու երևույթը խորթ չի եղել 
հայկական հին տեղանուններին: Վանի գավառի Ծակտար գյուղի 
անունը հանղիպում է նաև Ձակտար ձևով, Արցախի Ծարը' Ձար, 
Ախալցխայի Ծինուբանը՜ Ձինուբան տարբերակով:

Ծիաղխին հիշեցնում է Խոտանլուից քիչ ղեպի արևելք' Սիփան 
լեռան Ձիաթռնուկ գագաթի և համանուն անղունդի անունը: Հնարա­
վոր է, որ Ծիաղխին ներկայացրել է նշված լեռների շրջանը: 
Ուրարտները Ձիաթռնուկ անվան կեսը փոխարինել են իրենց լեզվի 
֊հւ ածանցով, որի արդյունքում այն դարձել է Ծիադխի:

Վերջինս իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. ձի' «ձի» արմատը, 
որը հանդիպում է ճորոխի միջին ավազանի Սպերի գավառակի 
Ձիաջուր, նույն տարածքի Ձիաբակ և Սյունիքի Աղահեջք գավառի 
Ձիասար հին տեղանուններում:

Ծինիշպալա (ики$О5ра1а): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հա­
ղորդման համաձայն' Ծինիշպալան Արմարիլիի (Վասպուրական) 
բերդաքաղաքներից մեկն է, որը գտնվել է Ուբիանդա լեռան փեշե­
րին (նույնը, էջ 235):

Ծինիշպալա տեղանվան մեջ, կարծում ենք, առկա է հայերենի 
հ.-ե. ժ/7//՛ «ծնունդ, ծագում, բուն» և պաք «ժայռ» արմատները: Վեր­
ջինս դրանում գործածված է սաստկական զ- նախածանցով, որը 
դարձել է շ: Իսկ դրանից առաջ եղած ը ձայնավորը սեպագրերում, 
որտեղ այն գրելու հնարավորություն չկա, ներկայացված է ւ ունեցող 
վանկի նշանի միջոցով (տես Իշտիտինա և Իշտիկունի տեղանուն­
ները):

Ծինիշպալա տեղանունը մոտավորապես նշանակում է «ժայռա- 
ծին», որը բերդի համար խիստ բնութագրական է:

Ծին արմատը մենք տեսնում ենք Բարձր Հայքի Ծնառիճ (առիճ 
«բնակավայր» բառի հետ), Շատախի Ծնի (-ի ածանցով), Խարբեր- 
դի Ծնիկ (-իկ մասնիկով) և այլ հին տեղանուններում:

Իսկ պա/ բառը հանդիպում է Արածանիի միջին ավազանի Պա- 
լունիք (-ունի և ֊ք ածանցներով, գավառ), Հայաստանի հյուսիսի 
Պալխար {խար «այրել» բառով), Բալոփ շրջանի Պալան (֊ան մաս­
նիկով) և Դերսիմի Պալաշար հին բնակավայրերի անուններում:
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Ծինիունակ (ики$1п1ипак): Լուվրի թանգարանում գտնվող Ասո­
րեստանի արքա Սարգոն 2-րդի սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն' Ծինիունակն Արմարիլիի (Վասպուրական) 
բերդաքաղաքներից մեկն է: Ն. Վ. Հարությունյանը այդ տեղանունը 
համեմատում է Այադու գավառի Արդիունակ բնակավայրի հորջորջ­
ման հետ և գրանցում առանձնացնում արդի-, ծինի և ֊ունակ բա­
ղադրիչները (Арутюнян, 1985, էջ 235):

Կարծում ենք' դրանցից ունակը հին հայերենի ունիլ' «բռնել, 
ունենալ» բայի արմատից կազմված ունակ' «ունակություն» բառն է, 
ծինի-ն հայերենի հ.-ե. ծին՛ «ծնունդ» արմատն է սեռական հոլովի ֊ի 
ցուցիչով, իսկ արդին' արդ «ձև, կարգավորություն» բառն է սեռա­
կան հոլովաձևով:

Հնարավոր է Ծինիունակ բնակավայրը կոչվել է ծինի' ծնունդի 
ունակություն տվող համանուն աստծու անունից:

Ծիքարա (ияи^агга): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' Լուվ- 
րի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալների 
համաձայն' Ծիքարան Այադույի (Վանա լճի հարավային ավազան) 
30 բերդաքաղաքներից մեկն է (նույնը, էջ 235):

Կարծում ենք' այն Վանի նահանգի Կարկառի գավառի, որը 
նախկինում գտնվել է Այադու երկրի կազմում, Ծիկարա՛ միջնադա­
րյան հայկական բնակավայրն է:

Հին տեղանուններում կ և ք հնչյունների լծորդություն հանդիպում 
է: Օրինակ' Եղերդի Կիգան գյուղի անունը հանդիպում է նաևՔիկան 
ձևով, էրզրումի Կանը' Քան, Դերսիմի Կուռնեղը' Քուռնեղ և այլն:

Հավանական է, որ Ծիկարան (-ա ածանցով) հայերենի հ.-ե. ծի­
ծառն բառն է, որը, ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, կազմված է նա- 
խալեզվի д'аг «ծիծաղ, երգ» արմատի կրկնությամբ (հմմտ. թիռ' 
«թռիչք» և թիթեռ, թեղ՛ «դեզ, շեղջ, կույտ» և թիթեղ, ծաղր և ծիծաղ, 
Ջահուկյան, 1987, էջ 251):

Ծիծառ բառը առկա է Տարոնի Ծիծառն, Մուշի Ծիծեռի, Սյունիքի 
Ծիծառնաքար (բերդ) հին տեղանուններում:

Թերևս, բնակավայրի նման անունը պայմանավորված է այդ տա­
րածքում նշված թռչունի շատ լինելու հանգամանքով:

ԾԽ/^ա/ա (ики$иба1а): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրների հա­
ղորդումների համաձայն' Ծուդալան Բուգունիա գավւսռի բնակա-
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վայր է: Իսկ վերջինս (տե ս) ներկայացրել է ժամանակակից Աշոցքի 
շրջանը (Арутюнян, 1985, էջ236):

Կարծում ենք Ծուդալան այդ նույն տարածաշրջանի հետագայի 
հայկական Ծիդելի գյուղն է՜ հիշատակված Ղ. Ալիշանի «Շիրակ» 
աշխատության մեջ:

Այն Պտղոմեոսի քարտեզի վրա նշված տարածքի Зеба1а-й է:
Թե Ծուդալան և թե Սեդալան հայկական Ծիդելի տեղանվան' 

օտարների կողմից աղավաղված տարբերակներն են:
Կարելի է ենթադրել, որ Ծիդելի տեղանունը կազմված է հին հա­

յերենի դիտ-Ել' «դիտել» բայի դիտ- արմատից և ֊ելի ածանցից 
(հմմտ. գով-ել և գովելի, հայ-ել և հայելի, գործ-ել և գործել, «գործող» 
և այլն):

Այս դիտ- արմատի դ և տ հնչյունները դրափոխվել են, և բա- 
ռասկզբում հայտնված տ բաղաձայնը դարձել է ծ: Հին հայերենին 
խորթ չի եղել տ և ծ լծորդությունը (հմմտ. արած Լւ արատ, բուտ և 
բուծ-ել, լպիրտ և լպիրծ, տատանել և ծածանել, Ջահուկյան, 1987, 
էջ 255):

Ծիդելի տեղանունը նշանակում է «դիտելի տեղում գտնվող բնա­
կավայր»:

Այդ դիտ կամ դետ արմատը առկա է Արտաշատի շրջանի Դի­
տակ (-ակ ածանցով), Իջևանի Դիտավան {ական բառի հետ), Աշ­
տարակի Դիտիկոնդ {կոնդ արմատով) և այլ հին տեղանուններում: 
Այն հուշում է, թե դրանք իրենց բարձր դիրքով տեղանքը դիտելու 
առավելություն են ունեցել:

Կարծում ենք Արդահանի Ծիթելի հին գյուղի անունը նույնպես 
նշված արմատն ու ածանցը ունի իր կազմում:

Ի դեպ, Մուշի բարբառում սարի կատարը կոչվել է ծիդիլ բառով, 
որը կազմված է այդ նույն դիտ- արմատի ծիդ- տարբերակից և ֊իլ 
ածանցից (հմմտ. կաթ՜ել և կաթիլ, տեսնել և տեսիլ, Ջահուկյան, 
1998, էջ 26):

Ծուլուկու (кик$и1ики): Ծուլուկու գավառը Սիսիանի շրջանն է 
Արգիշտի 2-րդի Թանահատի վանքում թողած սեպագիր արձանագ­
րության մեջ հիշատակված իր հին Ծղուկ անունով (Երեմյան, քար­
տեզ, Арутюнян, 1985, էջ 236):

Վերջինիս հնչող և չգրվող ը ձայնավորը ուրարտ դպիրները, չու- 
նենալով այն գրելու միջոց, ներկայացրել են ս (ու) վանկանշանի օգ­
նությամբ:
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Ծղուկ տեղանվան մեջ մենք տեսնում ենք հին հայերենի ծուղակ 
(-ակ ածանցով) որոգայթ «թակարդ» բառի ծուղ- արմատը ֊ուկ 
մասնիկի հետ:

Այն հանդիպում է Շատախի շրջանի Ծոպ և Ախալցխայի Ծու- 
ղուտ (-ուտ ածանցով) հին տեղանուններում: Դրանք, կարծես, հու­
շում են, թե այդ բնակավայրերը ծուղակ հիշեցնող դիրք են ունեցել:

Կամանիու ('Катап1и кшеЬат): Կամանիու ազգագավառը հիշա­
տակված է Արքուքինիի և Լուերունիի հետ (նույնը, էջ 100-101): Ար- 
քուքինին (տես) Սյունիքի Շահապունիք գավառն է, որը հնում այդ­
պես կոչվել է իր Արքույք կենտրոնի անունով, իսկ Լուերունին Սի- 
սիանի շրջանի Լոր գյուղն է՝ իր մերձակա տարածքով:

Կարծում ենք' Կամանիուն այդ տարածաշրջանի Ծղուկ գավառի 
Կամավանք հին բնակավայրն է իր շրջանով:

Կամանիու տեղանունը կազմված է հին հայերենի կամ' «ցորեն 
կապելու գործիք» արմատից' ֊ան և ֊իվ մասնիկներով:

Կամ բառը հանդիպում է Կարսի շրջանի Կամալի (-ալի ա՜ծան­
ցով), Կիլիկիայի Կամնոց (-ն և ֊ոց մասնիկով), Օլթիի Կամք և այլ 
հին տեղանուններում:

Կատարգա (к^агга кик-т): Կատարզա ցեղի երկիրը' ազգա­
գավառը, գտնվել է ճորոխի ստորին ավազանում և նույնացվում է 
հին հայկական Կղարջքի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 105):

Կատւսրզա տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
կատար' «ծայր, լեռան գլուխ» արմատից հոգնակի թվի հայցական 
հոլովի ֊ս ցուցիչով, որը դրանում առկա է զ ձևով:

Զևս հնչյունների լծորդությունը խորթ չէ հին հայերենին (հմմ. 
սկսել և սկիզբ, սկրտոց և զկրտալ): Այն նկատվում է նաև տեղա­
նուններում: Օրինակ' Սյունիքի Սավդեք գավառի անունը գործած­
ված է նաև Զավդեք ձևով, Կայքի շրջանի Մարատուսը' Մարադուզ, 
Սևանի ավազանի Նորատուսը' Նորադուզ և այլն:

Կատար բառը մենք տեսնում ենք Երզրումի շրջանի Կատար 
երկրի անվան մեջ, Արցախի Կատարովանք, Կապանի Կատար և 
այլ հին գյուղերի անուններում: Դա հուշում է այդ բնակավայրերի 
կամ շրջանների բւսրձր դիրք ունենալու մասին:

Կղարջք տեղանունը, կարծում ենք, ժողովրդական ստուգաբա­
նության արդյունք է:
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Կուայանի (սա^9յՅոյ): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի* 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հա­
ղորդման համաձայն' Կուայանի բնակավայրը գտնվել է Այադու 
(Վանա լճի հարավային ավազան) երկրում (նույնը, էջ 113):

Կարծում ենք' Կուայանի տեղանվան մեջ առկա է հայերենի հ.-ե. 
կոյ' «անասունի աղբ» արմատի կու տարբերակը ֊այ և ֊անի 
ածանցներով:

Կու բառը հանդիպում է Խարբերդի գավառի Կու, Արագածոտնի 
Կուաշ (-աշ ածանցով, այժմ' Կոշ), Սյունիքի Շահապունիքի շրջանի 
Կուք (-ք մասնիկով) և այլ հին բնակավայրերի անուններում: Դա 
հուշում է, թե նշված գյուղերի հողերը հարուստ են եղել հումուսով:

Մախունիա (SADUMahunnia): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղոր­
դումներից մեկի համաձայն' Մախունիա լեռը գտնվել է Այադու երկ- 
րում (նույնը, էջ 138): Վերջինս ընդգրկել է Վանա լճի հարավային 
ավազանը: Դրա արևելյան հատվածը Ռշտունիք գավառն է զբա­
ղեցրել: Վերջինիս Մահռաշտ գյուղի անունը, կարծում ենք, իր կազ­
մի մեջ ունի ֊ռաշտ բաղադրիչը, որը Ռշտունիք տեղանվան հիմքում 
է ընկած, և մահ- բառը, որը առկա է Մահունիա լեռան անվան մեջ: 
Դրանում մենք տեսնում ենք նաև ֊ունի ածանցը, որից հետո' ասո­
րեստանցիների ավելացրած Կյ մասնիկը:

Կարելի է ենթադրել, որ Մահունիան այդ նույն Ռշտունիքի տա­
րածքի այժմյան Արտես լեռն է: Դրա անվան մահ- բաղադրիչը մա­
հակ «բիր, ցից» բառն է ֊ակ ածանցով:

Այդ լեռան գագաթը, հավանաբար բիրի կամ ցցի նման է: Մահ- 
արմատը այդ իմաստով մենք տեսնում ենք «Աշխարհացույցում» հի­
շատակված Մահկերտ տուն գավառի անվան մեջ:

Մատնի (§ADUMatnij: Ասորեստանի թագավոր Աշուրնասիրապալ 

2-րդի տարեգրության հաղորդումներից մեկի համաձայն' Մատնի 
լեռը գտնվել է Դիր(ի)ա (Դիրգունի) գավառում (նույնը, էջ 138): Վեր­
ջինս տեղադրվում է այժմյան Մադենի մոտի լեռնանցքից անմիջա­
պես հարավ:

Մատնի լեռան անունը կարելի է համեմատել Բաղեշի Խիզանի 
շրջանի Մատ, Վանի Թիմարի գավառի Մատ, Սղերդի (այժմ՜ 
Սիիրտ) Մատին (-ին ածանցով), Խուլբի (Սասուն) Մատիկ (-իկ մաս­
նիկով) հին գյուղերի անունների հետ:
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Կարծում ենք' Մատնի լեռան անունը թվարկված տեղանունների 
նման կազմված է հայերենի հ.-ե. մատ' «մոտ կամ առաջ զալ» ար­
մատից ու ֊նի ածանցից: Այն հուշում է լեռնանցքի մուտքի մոտ լինե­
լու մասին:

Մաքալտունի (икиМадаКип1): Մաքալտունին ուրարտական սե­
պագիր արձանագրություններում հիշատակված է որպես Իգանի 
գավառի բնակավայր: Այն տեղադրվում է այժմյան Չըլղըր լճի հա­
րավային ավազանում (նույնը, էջ 132):

Գ. Ջահուկյանը այղ տեղանվան մեջ տեսնում է հին հայերենի 
մակաղ «ոչխարների փարախ» և տ/?/ճ'«տուն» արմատները (Ջա­
հուկյան, 1987, էջ 445):

Լրացման կարգով նշենք, որ Մաքալտունիի մեջ առկա է ք բա­
ղաձայնը, իսկ առաջարկվող մակաղ բառի մեջ մենք ունենք կ: Այդ 
լծորդությունը հանդիպում է հին տեղանուններում: Օրինակ' Դերսի- 
մի Քուռնեղ գյուղի անունը հանդիպում է նաև Կուռնեղ ձևով, Երզ- 
րումի Քանը' Կան, Սղերդի Քիկանը' Կիգան, Քուռ գետի անունը' 
Կուր և այլն:

Վերը նշված մակաղ բառը մենք տեսնում ենք Սյունիքի Հաբանդ 
գավառի Մակադոց (-ոց ածանցով) հին բնակավայրի անվան մեջ:

Մենիզայանի (икиМеп!га)ап!): Ուրարտոփ թագավոր Մենուան 
Արածանի գետից ջրանցք է անցկացրել Մենիզայանի, Ուկուանի, 
Զուզուխե, Իրնունի և Աբասինի բնակավայրերի հողերը ոռոգելու 
համար: Դրա մասին գրված է նրա Մանազկերտից քիչ հարավ- 
արևմուտք գտնվող Խոտանլու գյուղում հայտնաբերված սեպագիր 
արձանագրության մեջ: Դրանից ուսումնասիրողները եզրակացնում 
են, որ թվարկված գյուղերը պետք է որոնել այժմյան Մանազկերտի 
շրջանում (Арутюнян, 1985, էջ 141): •

Կարծում ենք' Մենիզայանի տեղանվան մեջ առկա է ուրարտնե- 
րի ավելացրած -ап! ածանցը յ ձայնակապով: Իսկ Մենիզան, հավա­
նաբար, այդ նույն տարածքի հետագայի Մանազկերտն է, որի մեջ 
առկա է կերտ բառածանցը: Մալաթիա քաղաքի անունը նրանք 
դարձրել են Մելիտեա, որի նման էլ Մանազկերտը' Մենիզայանի:

Մանազկերտ տեղանունը բացի նշված ֊կերտ ածանցից իր կազ­
մում ունի հին հայերենի մամ «պտույտ, շրջան, ոլորք, գալար» և 
ազազել «չորացնել» բայի ազ- արմատները ու նշանակում է «չոր 
շրջան»:
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Ման բառը հանդիպում է Երզնկայի գավառի Ման, Դերջանի 
Մանց, Տուրուբերան նահանգի Մանկերտ և այլ հին բնակավայրերի 
անուններում: Իսկ ազ-ը մենք տեսնում ենք Բիթլիսի Ազ, Օրդուբադի 
շրջանի Մզա (-ա ածանցով), Դերսիմի ԱզաբԵրդ, Ելիզավետպոլի 
նահանգի Ազալի (-ալի մասնիկով) և այլ գյուղերի անուններում:

Մուշունի (URUMusuni): Մուշունի բնակավայրը հիշատակված է 
Ուրարտուի արքա Մենուայի Վանա լճի հարավ-արևեըան ափին 
առընթեր Նորգյուղ բնակավայրից հայտնաբերված սեպագիր ար­
ձանագրության մեջ: Այդ իսկ պատճառով էլ ուսումնասիրողները 
հակված են այն տեղադրելու նշված վայրում (նույնը, էջ 147):

Կարծում ենք' Մուշունի տեղանունը կազմված է հին հայերենի 
մոշ' «մոշ» արմատից, որի վրա ուրարտները ավելացրել են իրենց 
լեզվի -uni ածանցը:

Այդ բառը մենք տեսնում ենք Սյունիքի Աղահեջք գավառի Մո- 
շենք (-ենք ածանցով), Երզրումի Մոշինց (-ինք մասնիկով) և Երզն­
կայի Մոշուտ (-ուտ վերջավորությամբ) հին գյուղերի անուններում:

Նալ(ա) (SADUNal(a)): Ասորեստանի արքա Թիգլաթպալասար 
3-րդի Կալխու քաղաքի հնավայրում հայտնաբերված քարե սալիկ­
ների սեպագիր արձանագրության տվյալների համաձայն' նա զոր­
քով նվաճել է Նալ լեռան ստորոտի Ուլուբա գավառը և մտցրել իր 
թագավորության կազմի մեջ: Ուսումնասիրողները այն նույնացնում 
են Հայկական Տավրոսի հետ (Арутюнян, 1985, էջ 149):

Եթե նկատի ունենանք, որ Ուլուբան Խուլբ գավառն է' Տիգրիս 
գետի Կուլպ կոչվող թևի ավազանում, ապա Նալ լեռը նույնանում է 
նշված տեղից անմիջապես հյուսիս գտնվող ժամանակակից Ակչա- 
կարա լեռնագագաթի հետ:

Նալը հիշեցնում է Կարսի շրջանի Նալ, Գեղամա լեռների Նալա- 
սար լեռնագագաթների անունները:

Այն իրենից ներկայացնում է հին հայերենի նալ «պայտ» արմա­
տը, որը Հ. Աճաոյանը համարում է արաբերենից հայերենին անցած 
բառ:

Սակայն, ինչպես տեսնում ենք, խնդրո առարկա լեռան անունը 
վերաբերում է ավելի վաղ ժամանակների:

Հին հայերը Նալ են կոչել լեռը' նկատի ունենալով դրա գագաթի 
պայտաձև լինելը:
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Շալզի (ики§а1г!): Լուվրի թանգարանում գտնվող' Ասորեստանի 
տիրակալ Սարգոն 2-րդի սեպագիր արձանագրության տվյալների 
համաձայն' Շալզին Այաղու գավառի (Վանա լճի հարավային ավա­
զանը) բնակավայրերից մեկն է (նույնը, էջ 238):

Հին հայերենի այն բառերը, որոնք ունեն и հնչյունը, ուրարտների 
կողմից օգտագործվելիս նրանց արձանագրություններում ներկա­
յացված են տ պարունակող վանկերի սեպանշանների միջոցով: Այդ­
պես ուրարտները հայերեն ծես բառը գրել են §!տս1ւ ձևով, աստենը' 
յտեոԼ մեսությունը' тез «նվիրվածություն», սարը' ёег «բարձր» և 
այլն (Ջահուկյան, 1987, էջ 429):

Հին հայերենում նկատվում է նաև ս հնչյունի զ դառնալու հնչյու­
նափոխությունը: Օրինակ' սկսել և սկիզբ, սկրտոց և զկրտալ: Դա 
առկա է նաև տեղանուններում: Սավդեք գավառի անունը մենք 
ունենք Զավդեք ձևով, Վայքի շրջանի Մարատուսը' Մարադուզ, 
Գեղարքունիքի Նորատուսը' Նորադուզ և այլն:

Այս հնչյունական երևույթները նկատի ունենալով' Շալզի տեղան- 
վան մեջ կարելի է տեսնել հայերենի հ.-ե. սալ «սալ, տափակ քար» 
արմատը' հոգնակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով:

Սալ բառը առկա է Սարիղամիշի Սալուտ (-ուտ ածանցով), Ար- 
ղահանի Սալուտ, Տարոնի Սալ, Շարուրի Սալ և այլ հին գյուղերի 
անուններում, որը հուշում է, թե այդ բնակավայրերի մոտ սալքարի 
հանքեր են եղել:

Շանատուաինի (кикЗапаШаю!): Այդ գավառը հիշատակված է 
Վանի արքա Ռուսա 1-ինի Ծովինար գյուղի մոտի սեպագիր արձա­
նագրության մեջ 18 երկրների հետ միասին: Դրանք գտնվել են 
Սևանա լճից հարավ և հարավ-արևելք (Арутюнян, 1985, էջ 238­
239):

Նկատի ունենալով այն փաստը, որի համաձայն ուրարտական 
սեպագրերում հայերենից վերցրած ս հնչյունով բառերը ներկայաց­
ված են տ ունեցող վանկանշանների միջոցով (տես Շալզի), Շանա- 
տուաինի տեղանվան մեջ կարելի է առանձնացնել լ/լ/;//'«կաթսա» և 
հ.-ե. տալ «տալ» բայի տու տերբերակը -ա- հոդակապով ու ֊ային 
ածանցով: Այն նշանակում է «կաթսայի նման ւիոսերով հարուստ 
շրջան»:

Սան բառը հանդիպում է Բաղեշի նահանգի Սան, Թումանյանի 
շրջանի Սանային (ոչ Սանահին), Սղերդի Սանե (-Է ածանցով), Վա-
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նի Սանաց (հոգնակի թվի սեռական հոլովի ֊աց ցուցիչով) և այլ հին 
գյուղերի անուններում:

ճաշ^/? ('Saski): Վանի թագավոր Սարդուրի 2-րդի տարեգրության 
տվյալների համաձայն՝ Շաշկի ցեղը ապրել է Դիաուխի (հայկ. Տայք) 
երկրում (նույնը, էջ 242):

Այն կոչվել է իր զբաղեցրած տարածքի անունով:
Հին հայերենի շաչել «ջրի, զենքի ձայն հանել» բայի շաչ- արմա­

տը տեղանուններում հանդիպում է նաև շաշ- ձևով: Օրինակ' Կա­
պանի շրջանի Շաշգետ գյուղը (Շաշիգետ) բնականաբար կոչվել է 
իր մոտի շաչող գետի անունով (այժմ' Շիշկերտ): Սևանա լճի հարա­
վային ավագանի Շաշին (-ին) հանքային աղբյուրի անվան մեջ նույն­
պես առկա է տվյալ շաչ- արմատը: Սակայն Երզրումի գավառի Շա- 
չեն (-են ածանցով) գյուղի անվան մեջ այն պահպանվել է նույնու­
թյամբ:

Կարելի է ենթադրել, որ Շաշկի ազգագավառի անունը նույնպես 
կազմված է այդ շաչ «շաչյուն» արմատից և ֊ք հոգնակի մասնիկից:

Այն, ըստ երևույթին, կոչվել է տեղի շաչող գետի անունով:

Շաշնուինի (KUR§asnuini): Վանի տիրակալ Մենուայի Արածանի 
գետի վերին ավազանի Բագնոց գյուղի մոտից հայտնաբերված սե­
պագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' պարտության է 
մատնում Կուտումե բնակավայրում գտնվող զորամիավորմանը, 
նվաճում իր դեմ ապստամբած Ալզի երկիրը և ապա' Շաշնուինի 
գավառը (Арутюнян, 2001, N 148 և N149):

Եթե նկատի ունենանք, որ Կուտումեն Վանա լճի հարավ­
արևմտյան ափին առընթեր ժամանակակից Կոտումն է (Арутюнян, 
1985, էջ 125), իսկ Ալզին դրանից անմիջապես հարավ-արևմուտք 
գտնվող հին հայկական Աղձնիքը (տես Ալգի), ապա Շաշնուինին 
վերջինիս հյուսիս֊արևմտյան հարևան Սասնո գավառը պետք է լի­
նի: Ն. Վ. Հարությունյանը այն տեղադրում է նշված տարածքում 
(նույնը, էջ 242):

Հին հայերենի Սասնո սեռական հոլովաձևի վրա ուրարտները 
ավելացրել են իրենց լեզվի -ini ածականակերտ ածանցը:

Դա հաստատվում է նաև այն փաստով, որ ուրարտները սեպա­
գրերում հայերեն բառերի ս ձայնավորը ներկայացնում էին որպես s 
(տես Շալզի):

Սասուն տեղանունը «Աշխարհացույցում» հիշատակված է Սա- 
նասուն տարբերակով, որը հին հայերենի սան' «կաթսա» հին
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«փոս» իմաստով արմատի -ա- հոդակապով կրկնությունն է (հմմտ. 
մարդ և մարդմուրդ, մալ «մանրել» և մամուլ, մառ' «գինու փառ» և 
մամուռ, Ջահուկյան, 1987, էջ 251):

Սան բառից են կազմված Բիթլիսի նահանգի Սան (Սանո, Սա- 
նու), Թումանյանի շրջանի Սանային (-ային ածանցով և ոչ՜ Սանա- 
հին) և այլ տեղանուններ: Դրանք բոլորը հուշում են, որ այդ գյուղե­
րը, ինչպես Սասանի համանուն կենտրոնը, գտնվել են փոս տեղում 
կամ այդպիսի տարածքին կից:

Շարեի (ики5агп!): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րդի' Լուվ- 
րի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղորդում­
ներից մեկի համաձայն' Շարնին Արմարիլիի (Վասպուրական) բեր­
դաքաղաքներից մեկն է (նույնը, էջ 239):

Կարելի է ենթադրել, որ Շարնի տեղանունը կազմված է հին հա­
յերենի շար «շարվածք» արմատից և ֊նի հոգնակի իմւսստ ընձեռող 
ածանցից (հմմտ. Ջահուկյան, 1988, էջ 155):

Կարծում ենք’ այն տեղով և անունով Վանի նահանգի Բերկրի 
գավառի (Երեմյան, քարտեզ) Շար բնակավայրն է:

Շար բառը հանդիպում է Փոքր Հայքի Շար, Երզրումի Շարակ 
(֊ակ ածանցով), Կոգովիտի Շարան (-ան մասնիկով), Գորիսի շրջա­
նի Շարքար (քար բառի հետ) և այլ հին տեղանուններում:

Շարուարդի (ики§агиагсй, икиЗагиагсН): Ասորեստանի տիրակալ 
Սարզոն 2-րդի' Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպւսգիր արձանա­
գրության տվյալներից մեկի համաձայն' Շարուարդին Այադու երկրի 
(Վանա լճի հարավային ավազան) բերդաքաղաքներից մեկն է 
(Арутюнян, 1985, էջ 167):

Կարծում ենք' Շարուարդի տեղանունը կազմված է հին հայերե­
նի շար «շարվածք» և հնդեվրոպական ծագումով արդ «ձև, կարգա­
վորություն» արմատներից' -ու- հոդակապով (հմմտ. Ջահուկյան, 
1988, էջ 160) և-նի հոգնակիակերտ ածանցով:

Շար բառը մենք տեսնում ենք Քղիի շրջանի Շարակ (-ակ ածան­
ցով), Խնուսի գավառակի Շարանքարեր (վայր), Երզրումի Շարիք 
(-իք մասնիկով), նույնի Շարող և այլ հին գյուղերի անուններում:

Հնարավոր է, որ Շարուարդին Շատախի շրջանի, որը հնում ընդ­
գրկված է եղել Այադոփ կազմում, Շար գյուղն է:
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Շեբետերի(անի) (икиЗеЬе(ел(ап!) КиР-п(е): ժամանակակից Պա- 
լոփ մոտից հայտնաբերված Վանի արքա Մենուայի սեպագիր ար­
ձանագրության հաղորդման համաձայն՜ ուրարտական զորքը նվա­
ճել է Շեբետերիա քաղաքի երկիրը, հետո գրավել Խուզանան ու 
ապա' Ծապանին: Նկատի ունենալով տվյալ վավերագրի գտնվելու 
վայրը' ուսումնասիրողները Շեբետերիան որոնում են Պալուին մոտ 
տարածքում (Арутюнян, 1985, էջ 243):

Կարծում ենք՝ Շեբետերիան (այն նշված գրավոր աղբյուրում 
հանդիպում է նաև առանց -ап! ածանցի) տեղով և անունով Սասունի 
Սևիթ բնակավայրն է իր շրջանով, որն ընկած է Պալուից քիչ 
արևելք:

Հիշենք այն իրողությունը, որի համաձայն ուրարտ դպիրները հա­
ճախ հին հայերենի ս ունեցող բառերի այդ հնչյունը ներկայացրել են 
տ բաղաձայնով, իսկ վ-ն, քանի որ իրենց լեզվում այն չկար, փոխա­
րինում էին Ь-ով (Ջահուկյան, 1987, էջ 429): Հետևաբար Սևիթը 
նրանց մոտ կդառնար Շեբեթ-, որի հաջորդ ֊եր բաղադրիչը հայոց 
լեզվի հոգնակիակերտ մասնիկ է, իսկ -!а-5, կարծում ենք, ուրարտ- 
ների ավելացրած ածանց է:

Սևիթ տեղանունը բաղկացած է հին հայերենի սև «սև» արմա­
տից է։ ֊իթ ածանցից:

Այդ բառը մենք տեսնում ենք Խնուսի շրջանի Սևիկ (-իկ ածան­
ցով), Վանի Աղբակ գավառի Սևիկ, Շատախի Սևիկ, Դիարբեքիրի 
Սևորակ, Երգրումի Սևքար և այլ գյուղերի անուններում: Իսկ ֊իթ 
ածանցը առկա է Ծոփքի Անձիթ գավառի և Մակուի գավառի Իրիթ 
գյուղի անուններում:

Շիլաինի (кирЗЛа!п!): Վանի տիրակալ Ռուսա 1-ինի Ծովինար 
գյուղի մոտից հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության մեջ Շի- 
լաինին հիշատակված է Սևանա լճից այն կողմ (հարավ-արևելք) 
գտնվող երկրների հետ (Арутюнян, 1985, էջ 246):

Ուրարտական սեպագրերում հանդիպող հին հայերենի ս հնչյուն 
ունեցող բառերը հաճախ ներկայացված են տ բաղաձայնով (Ջահու­
կյան, 1987, էջ 429):

Այդ դեպքում Շիլաինի տեղանվան մեջ կարելի է տեսնել հին հա­
յերենի ճհ/?/' «խաղողի հնձան» արմատը և ֊ային ածանցը:

Սիլ բառը հանդիպում է Շատախի Սիլվան (վան «բնակավայր» 
բառի հետ), Ակնի շրջանի Սիլվան, Սասունի Մոտկան գավառակի 
Սիլեն (-են ածանցով) և այլ հին տեղանուններում:
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Կարծում ենք' Շիլաինի գավառը Շուշիի շրջանն է, որը կոչվել է 
իր Սիլինք բնակավայրի անունով:

Շիկանա (ики&капи): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն' Շիկանուն Այադու երկրի (Վանա լճի հարավային 
ավազան) բնակավայր է (Арутюнян, 1985, էջ 246):

Ուրարտ դպիրները իրենց սեպագրերում հին հայերենից վերց­
րած այն բառերն ու տեղանունները, որոնք ունեն ս հնչյուն, հաճախ 
ներկայացրել են տ բաղաձայնով (21, էջ 429): Նույնպես վարվել են 
նաև ասորեստանցիները:

Քանի որ Շիկանուն հիշատակված է ասուրական սեպագրերում, 
բառավերջի ենթադրվող ւ ձայնավորը դարձել է ս (ու), որը նրանց 
լեզվի ուղղական հոլովի արդյունք է:

Նկատի ունենալով նշված հանգամանքները' մենք ենթադրում 
ենք, որ Շիկանու տեղանունը կազմված է հին հայերենի սիկ' «ցեխ, 
տիղմ» արմատից և ֊անի ածականակերտ ածանցից:

Սիկ բառը հանդիպում է Կիլիկիայի Սիկ (բերդ ծովափին), Վանի 
գավառի Սիկեխ (-եխ ածանցով) և Արդվինի Սիկոտ (-ոտ մասնի­
կով) հին գյուղերի անուններում:

Դա վկայում է այդ բնակավայրի տարածքի տղմոտ լինելու մա­
սին:

Պարա (иниРагга): Ասորեստանի տիրակալ Սարգոն 2-րդի' Լուվ- 
րի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հաղորդ­
ման համաձայն' Պարան Այադու երկրի (Վանա լճի հարավային ա- 
վազան) բերդաքաղաքներից մեկն է (Арутюнян, 1985, էջ 157):

Պարա տեղանունը, կարծում ենք, իր մեջ ունի հին հայերենի 
պար' «շուրջ, շրջան» արմատը ֊ա (այ) ածանցով ու նշանակում է 
«շրջանաձև դրվածք ունեցող բնակավայր»:

Պար բառը առկա է Ուրմիայի արևմտյան ավազանի Պար, Ակնի 
շրջանի Պարաձոր, Բիթլիսի Խիզանի գավառակի Պարս (հոգնակի 
թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով), Վանի Հեքյարի գավառի Պարս 
հին բնակավայրերի անուններում:

Հետագայի Մոկս գավառի տարածքը նախկինում գտնվել է Այա- 
դու երկրի կւսզմի մեջ: Կարծում ենք՛ Մոկսի Պար բնակավայրը 
տվյալ Պարան է:
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Պարիսու (URUParisu): Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 
3-րդը այժմյան Նիմրուդից հայտնաբերված սեպագիր արձանա­
գրության հաղորդումների համաձայն' գրավում է Ուլուբա գավառը, 
ապա նվաճում Նալ լեռան հակադիր կողմում գտնվող մի քանի 
բնակավայրեր, որոնց թվում նաև Պարիսուն (նույնը, էջ 154):

Ուլուբան Սասունի Խուլբ գավառն է, Նալ լեռը' դրանից անմիջա­
պես հյուսիս գտնվող այժմյան Ակչակարա գագաթն է, որից հյուսիս 
Մուշի շրջանն է: Այդտեղի Պարուշ գյուղը, կարծում ենք, Պարիսուն է:

Վերջինս իր կազմում ունի հին հայերենի պար' «շրջան» արմա­
տը և ֊իք մասնիկը: Այն վկայված է հոգնակի թվի հայցական հոլովի 
֊ս ցուցիչով: Իսկ Պարուշ հետագայի տարբերակը ֊իք մասնիկի փո­
խարեն ունի ֊ուշ ածանցը:

Պար բառը առկա է Երզրումի գավառի Պար, Մոկսի շրջանի 
Պար, Ելիզավետպոլի Պարիս, ճորոխի միջին ավազանի Պարիսին 
(նաև ֊ին ածանցով) հին բնակավայրերի անուններում և հուշում է 
դրանց շրջանաձև դրվածքի մասին:

^/7/«//?///?(KURPiruaini): Այդ գավառը հիշատակված է Վանի ար­
քա Ռուսա 1-ինի Ծովինար գյուղի մոտից հայտնաբերված սեպագիր 
արձանագրության մեջ Սևանա լճից այն կողմ (հարավ-արևելք) 
գտնվող երկրների հեւո (նույնը, էջ 159):

Պիրուաինի տեղանվան մեջ մենք ունենք բիր' «բիր, բրիչ» ար­
մատի Արցախի բարբառի պիր տարբերակը և սեռական հոլովի հին 
֊վա ցուցիչը (հմմտ. Շուշի և Շուշվա, Լոռի և Լոռվա, Խաչլու և 
Խաչլվա և այլն): Վերջում առկա է ուրարտների ավելացրած -ini 
ածականակերտ ածանցը:

Կարծում ենք, Պիրուաինին Զանգելանի շրջանն է, որը տվյալ 
դեպքում ներկայացված է իր Պիրինք (-ին և -ք մասնիկներով) բնա­
կավայրի անուններով:

Պիր բառը մենք տեսնում ենք Շարուրի շրջանի Պիր, Երզրումի 
Պիրալի (-ալի ածանցով), Կոգովիտի Պիրալի, Վանի Հեքյարի գա­
վառի Պիրան (-ան մասնիկով) և այլ հին տեղանուններում: Այն մատ­
նանշում է, թե այդ բնակավայրերում շատ գործածական է եղել բի- 
րը' ԲոԻչը:

t4z//nz/7/7U/(URUSaluria): Ասորեստանի արքա Սալմանասար 3-րդի 
Տուշխանում հայտնաբերված սեպագիր արձանագրության մեջ Սա- 
լուրիան հիշատակված է որպես Ւնզիտե երկրի բնակավայր: Վեր­
ջինս հայկական Անձիթ գավառն է՜ Արածանիի' Եփրատին միանա-
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լու տեղից անմիջապես հարավ-արևելք (Арутюнян, 1985, էջ 165): 
Ուսումնասիրողները վաղուց նկատել են, որ Սալուրիա տեղանունը 
իր մեջ ունի հին հայերենի սալոր «սալոր» բառը, որի վրա ասորես­
տանցիները ավելացրել են на ածանցը:

Այն հանդիպում է Երզնկայի Սալոր, Մուշի Սալորիկ, Վանի Հե- 
քյարի գավառի Սալորին (-ին ածանցով) հին գյուղերի անուններում:

Սարդաուրի (ԼհՍՏՅրծՅսւ1): Ասորեստանի տիրակալ Թիգլաթպա- 
լասար 3-րդը Կալխու քաղաքի (այժմ' Նիմրուդ) հնավայրից հայտ­
նաբերված սեպագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' 
նվաճում է Ուլուբա գավառը Նալ լեռան ստորոտում, ապա դրա 
մյուս կողմում, ի թիվս այլ բնակավայրերի, գրավում է նաև Սար- 
դաուրան (նույնը, էջ 167):

Եթե Ուլուբան հետագայի Խուլբի շրջանն է այժմյան Կուլպ գետի 
ավազանում, Նալը' ժամանակակից Ակչակարա լեռնագագաթը, 
նշված տեղի հյուսիս-արևմտյան սահմանին, ապա Սարդաուրան 
վերջինից քիչ դեպի արևմուտք Պալուի շրջանի միջնադարյան Սար- 
դեղ գյուղը պետք է լինի:

Սարդաուրա տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերե­
նի дар//՛ «լիբանանյան մայրի», աւրի (օրի)' «իշխան» արմատնե­
րից ու նշանակում է «իշխանւսկան մայրի ծառ ունեցող բնակա­
վայր»:

Հետագայում Սարդեղ գյուղի անվան մեջ վերջին բառը փոխա­
րինված է ֊եղ ածանցով:

Սարդ բառը հանդիպում է Պարսպատունիքի Սարդուն (-ուն 
ածանցով), Այրարատ նահանգի Սարդյան (-յան մասնիկով) և 
Դիարբեքիրի շրջանի Սարդե (-Է վերջավորությամբ) հին գյուղերի 
անուններում:

Սիրիմուտարա (^ои5'\г'\ти1а^^^ Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի 
տարեգրության մեջ գրված է, որ նա մի տարի գնացել է Զաբախա 
երկիր, նվաճել այն և հասել Ուզինաբիտարնա քաղաքը ու Սիրիմու- 
տարա լեռները (Арутюнян, 1985, Ա 137, I, 9-10):

Այս հաղորդման հիման վրա ուսումնասիրողները Սիրիմուտա- 
րան որոնում են Ջավախքի սահմաններին առընթեր տարածքնե­
րում (Арутюнян, 1985, էջ 107):

Կարծում ենք,'տվյալ գրավոր աղբյուրի այդ բաժնում ուրարտ 
դպիրները թույլ են տվել սխալ' նշված լեռնաշղթայի և բնակավայրի
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նվաճումը ներկայացնելով Զաբախայի հետ անմիջական կապի մեջ: 
Դա միևնույն տարում կատարված երկու ուղղություններով արշա­
վանքի նկարագրությունն է:

Իրականում Արգիշտի 1-ինը, նվաճելով Ջավախքը, փոխում է իր 
ճանապարհը, Ետ է գալիս և Երասխ գետի ակունքներով դեպի 
արևմուտք հասնում է Սիրիմուտարա՜ հայկական Սրմանց լեռներ 
(Բյուրակն) և դրանց արևմտյան լանջերին նվաճում Ագնաբերդը' 
Ուզինաբիտարնա քաղաքը:

Նշված համադրությունները, կարծես, հաստատում են մեր են­
թադրությունը:

Սիրիմուտարա անունը իր կազմում ունի հին հայերենի սուր' 
«սուր» արմատը, ֊մն ածանցը (Ջահուկյան, 1987, էջ 239) և -ու- հո­
դակապով ուրարտների ավելացրած իրենց լեզվի (ага «հզոր» բա­
ռը, որը Սրմանց տարբերակում փոխարինված է հին հայերենի հոգ­
նակի թվի սեռական հոլովի ֊անց ցուցիչով: Սեպագրերում հնարա­
վոր չէ բաղաձայն հնչյունների կուտակումներ գրի առնել, ուստի 
սրմ- բաղադրիչը ներկայացված է սիրիմ- ձևով:

Իրոք, Սրմանց լեռները սուր գագաթներ ունեն:

Սուգունիա (ири3идип!а): Այդ բերդաքաղաքը գտնվել է Վանա 
լճի հւսրավ-արևելյան ափից քիչ հեռու, որը Ն. Վ. Հարությունյանը 
նույնացնում է նույն տարածքի հետագայի Սուկան (Սոկան) բնակա­
վայրի անվան հետ (Арутюнян, 1985, էջ 171):

Կարծում ենք՝ Սուգունիա տեղանվան մեջ առկա է հայերենի 
հ.-ե. սունկն' «սունկ» արմատի սոկոն բարբառային տարբերակը: Ի 
դեպ այն վկայված է կ հնչյունի փոխարեն գ բւսղաձայնով (հմմտ. 
սունգն, սունգ և այլն):

Նշված արմատի վրա ասորեստանցիները ավելացրել են -!а տեղ 
ցույց տվող մասնիկը:

Սունկ բառը հանդիպում է Երզրումի շրջանի Սնկառիճ (Սնգա- 
ռիճ, առիճ «բնակավայր» բառի հետ), Տրապիզոնի նահանգի Սուն- 
գուրդ (-ուրդ ածանցով) և Դերսիմի գավառի Սունկ (վանք) հին տե­
ղանուններում:

Այն մատնացույց է անում տեղի սունկերով առատ լինելու մասին:

Տարիունի (кииТапип!): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինի տարե­
գրության տվյալների հիման վրա ուսումնասիրողները Տարիունի 
գավառը տեղադրում են Երասխի վերին հոսանքի ավազանում և
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դրա անունը նույնացնում Բասենի շրջանի' Դարոյնքի հետ 
(Арутюнян, 1985, էջ 177):

Հին հայերենում տ և դ հնչյունների իրար փոխարինելու երևույթը 
հայտնի է (հմմտ. տոփեմ և դոփեմ, Ջահուկյան, Հայոց, էջ 253): Այն 
առկա է նաև տեղանուններում (տես Ադաենի):

Կարծում ենք՜ Դարոյնք տեղանունը իր մեջ ունի հին հայերենի 
դար «բարձրավանդակ, զառիվւսյր, շեղ բարձրություն» արմատը և 
■ոյնք գոյականակերտ ածանցը; Իսկ Տարիունի տարբերակը նշված 
արմատի հետ ներկայացնում է փուն (-յուն) ածանցը:

Դւսր բառը հանդիպում է Կոգովիտի Դարակ (-ակ մասնիկով), 
Գառնիի շրջանի Դարակ, Սասանի Դարուք (-ուք ածանցով) և Տիգ­
րիսի վերին ավագանի Դարենց (-ենք վերջավորությամբ, անունը 
ներկայացնում է հոգնակի թվի սեռականի ձևը) հին բնակավայրերի 
անուններում: Այն հուշում է գյուղի կամ գավառի շեղ բարձրության 
վրա գտնվելու մասին:

Տուարածինի-խուբի (KURTuara§ini-hubi): Ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրներում հիշատակված Տուարածինի-խուբի գւսվառը ուսում­
նասիրողները տեղադրում են Երասխ գետի վերին ավազանում և 
նույնացնում հին հայկական Տվարածատափ գավառի հետ 
(Арутюнян, 1985, էջ 185-188):

Վաղուց հայտնի է, որ տվյալ տեղանվան մեջ առկա է հին հայե­
րենի տուար' «արջառ» և ա/7աժ (արածիլ «արածել» բայի մեջ) ու 
տափ' «հարթ, տափակ դաշտ» արմատներից (Ջահուկյան, 1988, էջ 
155):

Վերջին բաղադրիչը ուրարտական տարբերակում փոխարին­
ված է -ini ածանցով և hubi «հովիտ» բառով (Ջահուկյան, 1987, էջ 
443):

Ուայաիս (KURURUUajais): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 
2-րդի' Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության 
տվյալների համաձայն' Ուայաիս գավառը գտնվել է Այադու երկրռւմ 
(Վանա լճի հարավային ավազան, Арутюнян, 1985, էջ 193):

Ուայաիս տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
վախ' «երկյուղ» արմատի վայ տարբերակից և հայերի հեթանոսա­
կան Սիս քամու աստծու (հմմտ. այս «քամի») անունից ու նշանա­
կում է «Աիս աստծու սարսափ»: Ուրարտները, չունենալով վ 
հնչյուն, տվյալ դեպքում այն ներկայացրել են ս (ու) ձայնավորով:

155



Վայ բառը հանդիպում է Սյունիքի Վայոց ձոր գավառի Վայք (-ք 
մասնիկով) բերդի, Կաղզվանի Վայսգոմ գյուղի և Արցախի Վայու 
ձոր շրջանի անուններում:

Ուբիանդա (^0սՍԵ1յոԺյ): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի 
տարեգրության տվյալների համաձայն' Ուբիանդա լեռը գտնվել է 
Արմարիլի (Վասպուրական) երկրում (նույնը, էջ 196):

Հին հայերենի որոշ բառերի մեջ նկատվում է բ և պ հնչյունների 
լծորդություն (հմմտ. բղբջակ և պղպջակ, բղետ ու պղետ, բոյտն և 
պոյտն, Ջահուկյան, 1987, էջ 252):

Նկատի ունենալով այդ հանգամանքը' Ուբիանդա տեղանունը 
կարելի է համեմատել Սյունիքի Բաղք գավառի Ոպն (-ն մասնիկով), 
Ծղուկի շրջանի Ոպնի (֊նի ածանցով), Գորիսի Ոփավոր (-ավոր 
վերջավորությամբ)' Գողթնի Ոփիկ (-իկ մասնիկով) և Գեղարքունի- 
քի Ոփյաց ձոր հին տեղանունների հետ: Հ. Աճաոյանը նշում է, որ 
ոպ արմատը հանդիպում է նաև ոփ ձևով:

Կարծում ենք' Ուբիանդա լեռան անունը կազմված է հին հայերե­
նի ոպ (ոփ)' «խոռոչ, փոս» արմատից' ֊ի և ֊անդ ածանցներով ու 
նշանակում է, որ այն իր գագաթին կամ փեշերին ջրափոս կամ մեծ 
խոռոչ ունի:

Ուբուրդա (ки^иЬиг8а): Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինը իր տա­
րեգրության հինգերորդ տարվան վերաբերող բաժնի տվյալների 
համաձայն' զորքով գնացել է Ուբուրդա երկիր, գրավել դրա Իրդու- 
նի թագավորանիստ քաղաքը: Այնուհետև նա տիրացել է Ոփշուշինի 
երկրին' հասնելով Խախի (Арутюнян, 2001, Ա 173, II, 40-44):

Ուսումնասիրողները, նկատի ունենալով այն, որ տվյալ Խախի 
երկիրը Երզնկայի շրջանն է, որը կոչվել է իր Խախ գյուղի անունով, 
Ուբուրդան որոնում են Բարձր Հայքում (Арутюнян, 1985, էջ 196):

Ֆ. Քյոնիգը առաջարկում է Ուբուրդան նույնացնել այդ տարա­
ծաշրջանի Պտղոմեոսի քարտեզում նշված Օբորդենե բնակավայրի 
հետ (տե ս նույն տեղ):

Օբորդենեն տեղով համընկնում է Երզրումի գավառի Օփուկ 
(-ուկ ածանցով) հին բնակավայրի հետ, որը գտնվել է Երասխի ձա­
խակողմյան Մուրց վտակի ակունքից քիչ դեպի արևելք: Այն կոչվել 
է նաև Օբավանք:

Ուբուրդա տեղանունը կարելի է համեմատել Սյունիքի Բաղք- 
Աճանան գավառի Ոպն, Ծղուկի Ոպնի (-նի ածանցով), Գորիսի 
Ոփավոր (-ավոր վերջավորությամբ, ավերակ բերդ), Գողթնի Ոփիկ
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(-ի մասնիկով), Վանի նահանգի Մոկս գավառակի Օբին (-ին ածան­
ցով, հանդիպում է նաև Ոփիկ ձևով) և Գեղարքունիքի Ոփյաց ձոր 
հին տեղանունների հետ:

Ինչպես նշում է Գ. Ջահուկյանը, հին հայերենում գոյություն է 
ունեցել բ և պ հնչյունների լծորդություն (Ջահուկյան, 1987, էջ 252- 
253): Իսկ տվյալ տեղանուններում առանձնացող հին հայերենի ոփ 
«խոռոչ, փոս» արմատը, ինչպես նշում է Հ. Աճաոյանը, հանդիպում է 
նաև ոպ ձևով:

Ուբուրդա գավառի անունը, կարծում ենք, կազմված է տվյալ 
ոփ' «խոռոչ» արմատի ոբ տարբերակից, որը հանդիպում է նաև 
բերված օրինակներից մի քանիսի մեջ և ֊ուրդ ածանցից: Այն հու­
շում է, թե այդ տարածքը հարուստ է խոռոչներով' ջրափոսերով:

Ուգինաբիտարնա (икииг!паЬ!1агпа): Վանի արքա Արգիշտի 1-ինի 
տարեգրության մեջ Ուգինաբիտարնա քաղաքը և Սիրիմուտարա 
լեռնաշղթան հիշատակված են որպես Զաբախա երկրին առընթեր 
(Арутюнян, 2001, Ա 171): Սակայն դրանցից առաջինի անվանապես 
նույնական լինելը Ազնաբերդի հետ, որը գտնվել է Սրմանց լեռների 
արևմտյան փեշերին, և Սիրիմուտարա ու Սրմանց հորջորջումների 
համապատասխանությունը ցույց են տալիս, որ դրանք Ջավախքի 
հետ կապ չունեն: Սեպագիր աղբյուրում ներկայացված են միևնույն 
տարվա երկու տարբեր ուղղություններով թագավորի կատարած 
արշավանքները (տե ս Սիրիմուտարա):

Ուգինաբիտարնա տեղանվան սկզբի ձայնավորը հայկական Ազ- 
նաբերդ տպրբերակում ա հնչյունն է ներկայացնում: Ուրարտական 
դպիրները օ-ին մոտ հնչող ա-ն, չունենալով դրանցից առաջինի 
գրելու միջոց, ներկայացրել են ս (հմմտ. Արմե և Ուրմե, Կադմուխի և 
Կուդմուխի և այլն): Իսկ ^ծ/7///7 բաղադրիչը դրափոխելով և աղավա­
ղելով՜ նրանք դարձրել են ֊բիտարնա' պահպանելով բերդն բառի 
վերջի ֊ն մասնիկը, որը առկա է նաև ա^//՜«ազգ, սերունդ, ցեղ» բա­
ռի մեջ: Ազնաբերդ բառացի նշանակում է «այդ տարածքի ցեղին 
պատկանող բերդ»:

Այդ առիթով հիշենք Նախիջևանի շրջանի Ազնաբերդ, Մեղրու 
Ազնաբերդ (լեռ), Ակնի գավառի Ազնի (-ի ածանցով), Քղիի Ազնիկ 
(-իկ մասնիկով) և այլ հին տեղանունները:

Ոփղուաինի (кини!диао): Ուրարտուի թագավոր Ռուսա 1-ինի 
Ծովինար գյուղի մոտից հայտնաբերված սեպագիր արձանագրու-
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թյան մեջ Ոփդուաինին հիշատակված է Սևանա լճից այն կողմ 
գտնվող 18 երկրների հետ միասին (նույնը, էջ 200-201):

Ուրարտերենը վ բաղաձայն չի ունեցել: Օտար տեղանունների 
այդ հնչյունը ուրարտ դպիրները սեպագիր տեքստերում ներկայաց­
րել են ու կամ բ հնչյունների նշաններով:

Ուիդուաինի տեղանվան վերջում առկա է նրանց կողմից ավե­
լացված -ini ածանցը:

Ենթադրվող *Վիդվա ձևի մեջ կարելի է տեսնել հին հայերենի 
վիթ «այծյամ» արմատի վիդ տարբերակը և Եզակի թվի սեռական 
հոլովի ֊վա ցուցիչը (հմմտ. Լոռի և Լոռվա, Գյումրի և Գյումրվա, Շո- 
րագալ և Շորագլվա, Շուշի և Շուշվա):

Կարծում ենք' Ուիդուանին Պարսպատունիքի Վիդիա (-իա 
ածանցով) գյուղն է իր շրջակա տարածքներով' նշված ռուսական 
Կովկասյան շտաբի 5 վերստանոց քարտեզում:

Վիդ (վիթ) բառը հանդիպում է Վասպուրականի Մարդաստան 
գավառի Վիտահոտ (հոտ «երամակ» բառի հետ), Մալարիայի Վի- 
տանի (-անի ածանցով) հին բնակավայրերի անուններում: Դա հու­
շում է նշված տարածքներում վիթերի առկայության մասին:

Ոփզուկու (SADUUizuku): Սարգոն 2-րդի' Լուվրի թանգարանում 
գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալների համաձայն' Ասո- 
րեստանի թագավորը զորքով Արմարիլիից (Վասպուրական) անց­
նում է Ոփզուկու լեռը, մտնում Այադու երկիր (Վանա լճի հարավա­
յին ավազան, նույնը, էջ 201):

Ուրարտ դպիրները իրենց լեզվում չունենալով վ հնչյուն, այն 
օտար անուններում փոխարինել են ս(ու) ձայնավորով կամ բ բա­
ղաձայնով: Կարծում ենք' տվյալ դեպքում գործ են ածել առաջինը:

Այդ պարագայում Ոփզուկու տեղանունը կարելի է համեմատել 
Կարսի մարզի Վիզին (-ին ածանցով), Տրապիզոնի շրջանի Վիգեր 
(-եր մասնիկով) և Երզրումի Վիզան (-ան վերջավորությամբ) հին 
բնակավայրի անունների հետ, որոնց մեջ առանձնանում է հին հայե­
րենի վիզ «պարանոց, ճիտ» արմատը: Այն հուշում է, թե այդ գյուղե­
րը գտնվել են սարի կամ լեռան պարանոցին առընթեր:

Կարծում ենք' Ոփզուկու լեռան անունը, բացի տվյալ վիզ բառից, 
իր կազմում ունի ֊ուկ ածանցը: Վերջի ու ձայնավորը ավելացրել են 
ասորեստանցիները: Դա նրանց լեզվի ուղղական հոլովի ցուցիչի 
մեջ է մտնում:

158



Ուլտուզաինի ('Ultuzaini KUR-ni): Ուլտուզաինի ազզագավառի 
միակ հիշատակությունը հանդիպում է Արգիշտի 1-ինի տարեգրու­
թյան մեջ: Այնտեղ գրված է, որ մի տարի Բիայնիլիի թագավորը զոր­
քով գնում է, նվաճում Աբիլիանիխին, Անիշտիրգան, Կուարզանին և 
ապա Ուլտուզաինի ցեղի երկիրը (Арутюнян, 1985, N 173, I, 17-18):

Եթե նկատի ունենանք, որ Աբիլիանիխին հայկական Աբեղյանք 
գավւսռն է՝ Երասխի վերին ավազանի հյուսիսային հատվածում, 
Անիշտիրգան՜ Անիի շրջանը (տես), ապա վերջինից համարյա նույն­
քան հեռավորության վրա, որքան այն բաժանված էր Աբեղյանքից, 
դեպի հյուսիս-արևմուտք գտնվում է այժմյան Օլթին: Վերջինս միջ­
նադարում կոչվել է Ուղտի, որի շրջանի հետ էլ մենք հակված ենք 
նույնացնելու Ուլտուզաինին: Այն կազմված է հին հայերենի ասուրե­
րենից փոխառյալ ուղտ' «ուղտ» և -mu' «ուս» արմատներից ու 
ուրարտների կողմից ավելացված -ini ածանցից, որը նշանակում է 
«ուղտի ուսի նման տեղանքի մոտի բնակավայր»: Հին հայերենում ս 
և զ հնչյունների լծորդությունը հայտնի է (Ջահուկյան, 1987, էջ 355):

Ուղտ բառը մենք տեսնում ենք Շուշիի գավառի Ուղտական, 
Երզրումի Ուղտաձոր, Մուշի Ուղտամ (ամ- «լի» բառի հետ) և Գեղա- 
մա լեռների Ուղտապարանոց հին տեղանուններում:

Ու(ի)թե(ի)րուխի (KLJRU(i)te/iruhi): Ուսումնասիրողները նկատի 
ունենալով ուրարտական սեպագիր աղբյուրների ընձեռած տեղե­
կությունները՛ Ուիթերուխի գավառը տեղադրում են Հայկական պար 
լեռնաշղթայի հյուսիս-արևելյան փեշերին' Ալաշկերտից դեպի 
արևելք Երասխի աջ ւսվազանում (Арутюнян, 1985, էջ 203):

Կարծում ենք' Ուիթերուխի տեղանվան մեջ առկա է հին հայերե­
նի վիթ' «այծյամ» արմատը ֊եր հոգնակիակերտ մասնիկով: 
Ուրարտները վերջից ավելացրել են իրենց լեզվի -uhi ածականա­
կերտ ածանցը:

Քանի որ նրանք չեն ունեցել վ հնչյուն, այն դպիրները փոխարի­
նել են տվյալ դեպքում ս(ու) ձայնավորով:

<7/7,0 բառը «վիտ» տարբերակով առկա է Վասպուրականի Մար- 
դաստան գավառի Վիտահոտ (-ա- հոդակապով, հօտ «ոչխարների, 
նաև ուրիշ չորքոտանիների հօտ» բառի հետ) և Մալարիայի շրջանի 
Վիտանի (-անի հավւսքական նշանակությամբ ածանցով) հին բնա­
կավայրերի անուններում:

Հին հայերենի տ և թ հնչյունների հերթագայությունը Գ. Ջահու­
կյանը տեսնում է թէն' «թաց» (հմմտ. տէն «թաց») և քերթել «քեր-
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թել» (հմմտ. բարբառային քերտել) բառերի մեջ (Ջահուկյան, 1987, 
էջ 253):

Փոքր Հայքի Թախթակ գյուղի անունը հանդիպում է նաև Թախ­
տակ ձևով, Բալուի գավառակի Թիլը՛ Տիլ, Ջավախքի Թմբուկը՜ 
Տմբուկ, Վայքի շրջանի Կատանը՜ Քաթան, Արճեշի Կուտանը' Քա­
թան տարբերակով և այլն:

/7///?/զ////7 (^ՍւսՅոի: Վանի թագավոր Արգիշտի 1-ինը սեպագիր 
արձանագրություն է թողել Կոտայքի շրջանի էլառ գյուղի մոտ: Դրա­
նում գրված է, որ նա նվաճել է Ուլուանի երկիրը' Դարանի քաղա­
քով հանդերձ: Ուլուանին մոտավորապես ներկայացրել է նշված 
շրջանը (35, էջ 206-207):

Ուրարտական սեպագրության մեջ օ ձայնավոր գրելու միջոց չի 
եղել, ուստի այն ներկայացված է ու ընթերցվող վանկանշանների 
միջոցով:

Ուստի մենք Ուլուանի տեղանունը, որի մեջ առկա է ուրարտ 
դպիրների ավելացրած -յո! ածանցը, համեմատում ենք Բալուի 
շրջանի Օղու (-ու ածանցով), Մուշի Օդական (-ական մասնիկով), 
Մակուի Օղակ, հին բնակավայրերի անունների հետ, որոնք իրենց 
մեջ ունեն հայերենի հ.-ե. օղ' «օղակ» արմատը, որն ինչպես Հ. Աճա­
ոյանն է նշում, ունի նաև «կլոր» իմաստը: Դրանում առկա է նաև ֊ու 
ածականակերտ ածանցը: Ուլուանին նշանակում է «օղակաձև տա­
րածք ունեցող»:

Ուպումու (^'^ՍբլթխռՀոխս/օ): Ասորեստանի թագավոր Սալ- 
մանասար 3-րդի սեպագիր արձանագրություններից մեկի մեջ 
գրված է, որ նա նվաճել է Ուպումու քաղաքը, որը պատկանում է 
Շուպրիայի (Սասուն) թագավոր Անխիտիին: Ուսումնասիրողները 
այն նույնացնում են բյուգանդական գրավոր աղբյուրներում հիշա­
տակված նույն տարածաշրջանի •Aфum(ov-ի ժամանակակից Ֆումի 
հետ (նույնը, էջ 208-209):

Ն. Ադոնցը նշում է, որ դա միջնադարի հայկական Ափում գյուղն 
է, որը հանդիպում է նաև Օփում ձևով (Ադոնց, 1972, էջ 138, ծան. 2):

Բնականաբար վերջինիս սկզբի ա ձայնավորը, որը օ-ին մոտ 
հնչում է ունեցել, սեպագրերում ներկայացվել է ու, քանի որ գրան­
ցում չկար օ գրելու հնարավորություն:

Ափում տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի 
ափն' «ծայր, եզր» արմատից ֊ում ներգոյական հոլովի վերջավորու-

160



թյամբ և նշանակում է «մի բանի ծայրին կամ եզրին գտնվող բնակա­
վայր»:

Դա հաստատվում է Ասորեստանի տիրակալ Ասարխադոնի այն 
Վկայությամբ, որի համաձայն' Ուպումու բերդը գտնվել է ամպի 
նման բարձր լեռան վրա (Дьяконов, И 67):

Ափ բառը մենք տեսնում ենք Քղիի գավառի Ափեվանք, Մեղրիի 
Ափկես, Սասունի Ափյան և այլ հին գյուղերի անուններում:

Ուսուսուանի (^ՍտստսՅոյ): Վանի թագավոր Մենուան իր սեպա­
գիր արձանագրություններից մեկի հաղորդման համաձայն' նվաճել 
է Ուլիբա երկրի Քիրպունի, Ուսուսուանի երկրի Արպույանի և այլ 
բնակավայրեր (Арутюнян, Ա 44):

Քանի որ Ուլիբան Սասունի Խուլբ գավառն է, Ուսուսուանիի 
շրջանը նույնպես պետք է որոնել այդ տարածաշրջանում:

Արպույանին, կարծում ենք, Սասունի Մոտկան գավառի Արփի 
կամ Արբի բնակավայրն է: Հետևաբար Ուսուսուանին նշված 
շրջանն է:

Ուսուսուանի տեղանունը, եթե նկատի ունենանք, որ դրանում 
առկա է ուրարտների ավելացրած իրենց լեզվի -ап! ածանցը, հիշեց­
նում է Բաբերդի Ուսուսել (-ել մասնիկով) և Արցախի Ասկերանի 
շրջանի Դահրավ գյուղի մոտի Ուսուսանց (աղբյուր, հավանաբար 
մոտակա բնակավայրի անունով) հին տեղանունները:

Այն կազմված է հայերենի հ.-ե. ո/ձՀ «ուս» արմատի կրկնությամբ 
և հուշում է, թե Ուսուսանի գավառի համանուն կենտրոնի տները 
կառուցված են եղել կողք-կողքի ուս-ուսի տված:

Ուտուխա (տսՍէսհՅ): Ուտուխա բնակավայրը, ինչպես ուսում­
նասիրողները բացահայտել են, գտնվել է Դիաուխի երկրում և 
նշված տարածաշրջանի Թորթումի գավառի հետագայի Ուխտա 
գյուղն է' դրափոխված ձևով (Арутюнян, 1985, էջ 243): Այն հանդի­
պում է նաև Ուխտիք տարբերակով:

Կարծում ենք' Ուխտա տեղանվան մեջ առկա է հին հայերենի 
ուխտ «դաշն, պայման» արմատը փոխառյալ պարսկերենից և ֊այ 
ածանցը: Այն հանդիպում է Երզրումի Դերջան գավառի Ուխտիք 
(֊իք մասնիկով), Նոր Բայազետի Ուխտ և Արցախի Հադրութի շրջա­
նի Ուխտաձոր հին տեղանուններում: Հավանական է, որ նշված 
բնակավայրերը ուխտատեղի են ունեցել:
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Ուշկիանի (ձ''0ՍՍտԽՅոյ): Ուշկիանի և Բամնի լեռնաշղթաները հի­
շատակված են Վանի թագավոր Սարդուրի 2-րդի տարեգրության 
մեջ Սևանի հյուսիսային ավազանի և հարակից շրջանների նվաճ­
ման կապակցությամբ (Арутюнян, 2001, Խ 241 Ք):

Ուշկիանին Իջևանի Ոսկեպարն է, իսկ Բամնին Փամբակի սարե­
րը (տես):

Գ. Ջահուկյանը Ուշկիանի տեղանվան մեջ տեսնում է հին հայե­
րենի ոսկի' «ոսկի» արմատը ֊եան ածանցով (Ջահուկյան, 1987, էջ 
441):

Ոսկի բառը հանդիպում է Տայքի Ոսկեհանք, Սյունիքի Երնջակի 
շրջանի Ոսկեծոր, Վանի գավառի Ոսկեբակ և այլ հին գյուղերի 
անուններում:

Ուրայանի (ириига!ап!, икиигеюп!): Ուրարտուի թագավոր Սար- 
դուրի 2-րդի տարեգրության տվյալների համաձայն՜ Ուրայանին 
Ուիտերուխիի (Հայկական պարի հյուսիս-արևելյան լանջեր) բնակա­
վայր է: Այն հանդիպում է նաև Ուրեյունի ձևով (Арутюнян, 1985, էջ 
210):

Կարելի է ենթադրել, որ Ուրւսյանի տեղանունը կազմված է հին 
հայերենի ուռ «ուռենի» արմատից -ա ածանցով, իսկ Ուրեյունին՝ ֊ե 
մասնիկով: Առաջինի մեջ -ап!, իսկ երկրորդում՜ ֊ունի ածանցը -յ- հո­
դակապով ուրարտներն են ավելացրել:

Ուռ բառը հանդիպում է Ստեփանավանի շրջանի Ուռուտ (-ուտ 
ածանցով), Սյունիքի Վայոց ձոր գավառի Ուռիք (-իք մասնիկով), 
Շատախի Ուռիկ և Երզնկայի Ուռեք հին տեղանուններում:

Քադիաինի (киРОаи!ао): Վանի տիրակալ Սարդուրի 2-րդի տա­
րեգրության տվյալների համաձայն' Քադիաինի երկիրը գտնվել է 
Աբիլիանիխիի (Աբեդյանք՜ Երասխի վերին ավազանում) և Երիա- 
խիի (արևելյան Շիրակ) միջև Իշտելուանիի (Կարս գետի Ախուրյա­
նին միանալու անկյունի այժմյան Աստախանեն իր շրջանով) 
հարևանությամբ (նույնը, էջ 98):

Կ և ք հնչյունների լծորդությունը խորթ չէ հին հայկական տեղա­
նուններին: Օրինակ Փոքր Հայքի Կարկառ բերդը կոչվել է նաև 
Քարքար, Մեղրու շրջանի Կարճևանը' Քարչևան, Աղձնիքի Կեթիկը 
Քեթիկ և այլն:
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Տ և թ բաղաձայնները նույնպես գրանցում երբեմն փոխարինել են 

իրար:
Այսպես, Բիթլիսի Մուտ գյուղը հայտնի է եղել նաև Մութ անունով, 

Արցախի Հաղրութի շրջանի Տումը՜ Թում, Սասունի Սևիտը՜ Սևիթ և 
այլն:

Նկատի ունենալով տվյալ փաստերը' Քաղիաինի տեղանունը, 
որի վերջում առկա է ուրարտների ավելացրած -ini ածանցը, կարելի 
է համեմատել Ամիդի շրջանի Կաթիան (֊յան ածանցով), Գեղարքու- 
նիքի Կաթիկ (-իկ մասնիկով) և Կարսի Կաթիլք (-իլ վերջավորու­
թյամբ և ֊ք մասնիկով, լեռ) հին տեղանունների հետ: Դրանք իրենց 
մեջ ունեն հին հայերենի ^'«շիթ, կայլակ» արմատը և հուշում Են 
այդ վայրերի անձրևոտ լինելու մասին:

Քադիաինին կազմված է այդ արմատից' ֊յա ածանցով:

^////աճ/?ա(URUQalania birtu): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալ­
ների համաձայն' Քալանիա բերդաքաղաքը գտնվել է Մահունիա 
(տես) լեռան վրա' Այադու երկրռւմ (նույնը, էջ 100):

Քալանիա տեղանունը կարելի է համեմատել Աղձնիք նահանգի 
Քաղի (գավառ), Ուտիքի Քաղաբերդ (-ա ածանցով, բերդ բառի հետ) 
և Նախիջևանի Քաղան (-ան մասնիկով) հին տեղանունների հետ, 
որոնցում առանձնանում է հին հայերենի քաղ «արու այծ, նոխազ» 
արմատը:

Քալանիան կազմված է այդ քադ արմատից և ֊ան ածանցից՛ 
ուրարտների կողմից ավելացված -ia մասնիկով:

Քաղ բառի այծ հոմանիշը հանդիպում է Տարոնի Այծաբերդի, 
Սյունիքի լեռների Այծասար գագաթի, Հայկական պարի արևմտյան 
հատվածի Այծպտկունքի (լեռ) հին անուններում:

W/^///?(URUQiehuni KUR-ni): Կանի տիրակալ Արգիշտի 1-ինը 
իր տարեգրության տվյալների համաձայն' զորքով նվաճում է 
Ուլուանի երկիրը (Աբովյանի շրջան), հետո գրավում Քիեխունին և 
ապա մուտք գործում Իշտիկունի (Սևանա լճի արևմտյան ավա­
զան): Նկատի ունենալով այս և նման այլ փաստեր' Ն. Վ. Հարու­
թյունյանը Քիեխունին զետեղում է Հրազդանի շրջանում (Арутюнян, 
1985, էջ 108-109): Այդ տեղանվան մեջ մենք տեսնում ենք հին հայե­
րենի կեխ' «թամբ» արմատը Մոլշի բարբառի կիեխ քմայնացած 
ձևով: Իսկ կ և ք հնչյունների լծորդությունը խորթ չէ հայոց հին տե-
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ղանուններին: Այսպես' Փոքր Հայքի Կարկառ բերդը հիշատակված 
է նաև Քարքար անունով, Մեղրու շրջանի Կարճևանը' Քարչևան, 
Աղձնիքի Կեթիկը' Քեթիկ և այլն:

Կարծում ենք' Քիեխունի տեղանունը, որի մեջ առկա է նաև ֊ունի 
ածանցը, հուշում է, թե այդ գավառը գտնվում է թամբ հիշեցնող տա­
րածքում:

Այդ իմաստն ունեն Արագածի շրջանի Թամբ, Խոտրջուրի Թամբ 
հին գյուղերի անունները:

^tz/(URUQipa): Ասորեստանի թագավոր Սարգոն 2-րդի' Լուվրի 
թանգարանում գտնվող արձանագրության տվյալների համաձայն' 
Քիպա բնակավայրը գտնվել՜ է Ուայաիս երկրում (Վանա լճի հարավ­
արևմտյան ավազան, նույնը, էջ 111):

Հավանաբար, Քիպա տեղանունը կազմված է հին հայերենի կիպ 
(քիպ) «կպած» արմատից ու նշանակում է «մի բանի կպած բնակա­
վայր»:

Այդ բառը մենք տեսնում ենք Կարսի շրջանի Կիպլար (-լար թուր­
քերենի ածանցով), Սպերի գավառի Կիպանս (-ան մասնիկով և հոգ­
նակի թվի հայցական հոլովի ֊ս ցուցիչով) հին բնակավայրերի 
անուններում:

Քիրպունունի (URUQirpununi): Վանից հայտնաբերված Մենուայի 
մի սեպագիր արձանագրության հաղորդման համաձայն' Քիրպու- 
նունին Ուլիբա երկրի բնակավայրերից մեկն է (նույնը, էջ 111):

Ուլիբան (տես Ուլիկի) Սասունի Խուլբ գավառն է, որի արևելյան 
հարևանը Մոտկանի շրջանն է: Քիրպունունին, կարծում ենք, Մոտ- 
կանի Քերպու բերդաքադաքն է, որը ուրարտական ժամանակնե­
րում մտած է եղել Խուլբի կազմի մեջ:

Քիրպունունի տեղանունը իր կազմի մեջ ունի հայերենի հ.-ե. քեր 
«քերած բան» իմաստով արմատը, ֊բ (տես Տումե), ֊ուն ածանցնե­
րը, և վերջից ուրարտների ավելացրած -uni մասնիկը: Այն նշանա­
կում է «տաշած քարերով կառուցված բնակավայր»:

Քեր արմատը հանդիպում է Երզրումի գավառի Քերան (-ան 
ածանցով), Վանի Քերբան (-բ և ֊ան մասնիկներով), Երզնկայի Քե­
րեր (֊եր հոգնակիակերտ վերջավորությամբ), Ամիդի Քերիկ (-իկ 
փոքրացուցիչ մասնիկով) և Խուլբի Քերմ (-մ ածանցով) հին գյուղերի 
անուններում:
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Քիունա (URUQiuna): Ասորեսւոանի տիրակալ Սարզոն 2-րդի’ 
Լուվրի թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության հա­
ղորդման համաձւսյն' Քիունան Այադուի (Վանա լճի հարավային ա- 
վազան) բերդաքաղաքներից մեկն է (Арутюнян, 1985, էջ 112):

Ամենայն հավանականությամբ այն Վանի նահանգի Շատախի 
գավառակի, որի տարածքը Այադուի կազմում է եղել, Կիվաշ (-աշ 
ածանցով) կամ Կիվերս բնակավայրն է:

Կարծում ենք՝ Քիունա տեղանունը իր մեջ ունի հայերենի հ.-ե. 
W «շենքի կտուրի դուրս կարկառած մաս» արմատը և ֊ն մասնի­
կը (հմմտ. դուռ և դուռն, բուռ և բուռն, դառ և դառն):

Ուրարտերենը վ հնչյուն չի ունեցել: Օտար բառերի այդ բաղա­
ձայնը նրանք արտաբերել են կամ ու, կամ բ: Դրա համար նրանց 
դպիրները Քիվն տեղանունը գրել են Քիունա ձևով:

Այդ Քիվ բառը հանդիպում է Ատրպատականի Քիվան (-ան 
ածանցով), Բաբերդի Կիվ, Սասունի Կիվե (-ե մասնիկով), Ուղտիքի 
Կիվի (-ի ածանցով) և Արճեշի Կիվիս հին գյուղերի անուններում:

Քուալբանի (KURQualbani): Վանի արքա Սարդուրի 2-րդի տարե­
գրության մեջ այն հիշատակված է Սևանա լճի մյուս կողմում (հա- 
րավ-արևելք) գտնվող երկրների հետ (նույնը, էջ 114): Դա Արցախի 
Մեծկուանք գավառն է' Թարթառ գետի վերին ավազանում:

Գ. Ջահուկյանը Քուալբանի տեղանվան մեջ տեսնում է հայերենի 
հ.-ե. ///?/(կու)' «անասունի աղբ» և աղբ «աղտեղություն» արմատնե­
րը (Ջահուկյան, 1988, էջ 158): Դրանում առկա է նաև ֊անի հավա­
քական իմաստ տվող ածանցը:

Նշված բառերը հայկական հին տեղանուններում շատ են հան­
դիպում' հուշելով տեղի հողերի հումուսով հարուստ լինելու մասին:

Քուարլինի «հովիտ» (KIJRQuarlini hubi): Ուրարտական սեպագիր 
արձանագրությունների տվյալների հիման վրա ուսումնասիրողները 
Քուարլինի խուբի գավառը տեղադրում են Կարմիր բլուրի և էջ- 
միածնի միջև (Арутюнян, 1985, էջ 114):

Դրա սկզբի զս սեպանշանը ընթերցվում է նաև ku13 (Labat, էջ 
115):

Կուարլինի տեղանվան մեջ մենք տեսնում ենք հայերենի հ.-ե. վոյ 
(կու)' «անասունի գոմաղբ» արմատը, նույն ծագումով առ' «դեմը, 
առջևը» նախդիրը և -/Л՛ «լիք» բառը: Վերջից ուրարտները կցել են 
իրենց լեզվի -ini մասնիկը և hubi «հովիտ» բառը:
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Այդ բոլորը հուշում են, թե նշված դաշտի մշակելի հողերը հումու­
սով հարուստ են:

Կու բառը առկա է Խարբերդի Կու, Արագածոտնի Կուաշ (-աշ ա- 
ծանցով, այժմ' Կոշ), Սյունիքի Շահապունիք գավառի Կուք (-ք հոգ­
նակիակերտ մասնիկով) և այլ հին բնակավայրերի անուններում:

Քուլիաինի ('ОиНао КиИ-т): Վանի թագավոր Արգիշտի 2-րդը 
Քուլիաինի ցեղի երկիրը նվաճելուց հետո դրա մասին սեպագիր ար­
ձանագրություն է թողնում Արագածի հյուս-արևմտյան փեշերի Գու- 
լիջան գյուղի մոտ: Դա նկատի ունենալով՜ ուսումնասիրողները այն 
նույնացնում են վերջինիս և իր շրջանի հետ (նույնը, էջ 116):

Միջնադարում Գուլիջանը կոչվել է Կուլիճան (այժմ Սպանդա- 
րյան գյուղ): Ուրարտները ճ բաղաձայնը սեպագրերով գրելու հնա­
րավորություն չեն ունեցել: Դա ներկայացրել են յ ունեցող վանկերի 
սեպանշանների օգնությամբ: Այդ տեղանվան մեջ մենք տեսնում 
ենք հայերենի հ.-ե. կուլ տալ բայի կոււ արմատը իր երկրորդ տար­
բերակ ընկլնուլ «ջրի տակ ընկղմվել» իմաստով: Դրա հաջորդ բա­
ղադրիչ -ճաձ-ը գործողություն ցույց տվող ածանց է՝ հին պարսկերե­
նից փոխառյալ (հմմ. Դիլիջան կամ Տիլիճան' կազմված տիլ «ցեխ» 
և ֊ճան բաղադրիչներից կամ պարսկերեն ատրճանակ՜ կազմված 
ատր «կրակ» և ֊ճան ու ֊ակ բաղադրիչներից, այն նշանակում է 
«կրակող»):

Այս տեղանունը, կարծես, հուշում է նշված տարածքի խիստ 
անձրևոտ լինելու մասին:

Կուլ բառը հանդիպում է Կապանի Կուլաբերդ, Շուշիի Կուլաթաղ 
և շատ այլ հին բնակավայրերի անուններում:

Քուրիակա (кинОипака): Վանի արքա Արգիշտի 2-րդը Արճեշի 
Հաղի գյուղի մոտ սեպագիր արձանագրություն է թողել: Դրա մեջ հի­
շատակված են Քուրիակա և Արտարապշա շրջանները, ուր նա 
ոռոգման համար ջրանցք է անցկացրել: Ուսումնասիրողները բնա­
կանաբար նշված գավառակները որոնում են Վանա լճի հյուսիսային 
ավազանի արևելյան հատվածում, որտեղ և գտնվել է նշված գրա­
վոր աղբյուրը (Арутюнян, 1985, էջ 123):

Ի դեպ, շատ տեղանուններ հայ մատենագրության մեջ հանդի­
պում են մեկ կ, մեկ այլ դեպքում դրա փոխարեն ք բաղաձայնով: 
Օրինակ' Կուր գետի անունը վկայված է Քուռ ձևով, Կոգովիտի Կու­
րը (գյուղ)՜Քուր, Կանիկուրը ՜Քանիքուր և այլն:
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Դա նկատի ունենալով՜ մենք Քուրիակա տեղանվան մեջ տես­
նում ենք հին հայերենի կուր' «տաշտ, նավակ» արմատը և ֊եակ 
ածանցը, որը հուշում է, թե գավառի տարածքը փոսի նման է: Այդ 
Կուր բառը հանդիպում է նաև Ախաւցխայի Կուր, Վանի նահանգի 
Հեքյարի գավառի Կուր, Բիթլիսի Կուրանի (-անի ածանցով), Վայոց 
ձորի Կուրանք և այլ հին գյուղերի անուններում:

Քուրիանի (^Օաոյո!): Ուրարտուի թագավոր Սարդարի 2-րդը 
տարեգրության մեջ գրում է, որ զորքով գնացել է էթիունի երկիր, 
նվաճել Երիախի գավառը (արևելյան Շիրակ), այնուհետև գրավել է 
Քուրիանի երկիրը և ապա Իգանին (Չըլդըր լճի հարավային ավա­
զան): Ուսումնասիրողները դրա հիման վրա գտնում են, որ այն 
գտնվել է Իգանիի հարևանությամբ (նույնը, էջ 123):

Վերջինս, ինչպես նշվեց, գտնվել է Չըլդըր լճի հարավային ավա­
զանում, որից անմիջապես արևմուտք Կուր գետի ակունքներն են: 
Այն շրջանն էլ, կարծում Ենք, կոչվել է Քուրիանի' Կուր գետի անու­
նով, որը հայտնի է նաև Քուռ հորջորջմամբ: Քուրիանի տեղանունը 
կազմված է հին հայերենի կուր' «տաշտ» արմատից և ֊յան ածան­
ցից: Վերջինս հուշում է, թե այդ գավառը կոչվել է գետի անունով, 
որը ըստ էության նշանակում է «տաշտի ձևի փոսեր ունեցող»:

Քուտսյ (ՍՐՍ0սէէՅ): Ասորեստանի արքա Սարգոն 2-րդի' Լուվրի 
թանգարանում գտնվող սեպագիր արձանագրության տվյալների 
համաձայն' Քուտա բնակավայրը գտնվել է Ուայաիս երկրում (Վա­
նա լճի հարավային ավազանի արևելյան հատված, նույնը, էջ 125):

Կարծում ենք' Քուտան Վանի նահանգի Կարճկան գավառի, որի 
տարածքը ժամանակին ներկայացնում էր Ուայաիսը, Կուտ գյուղն է 
(Ջահուկյան, 1988, էջ 160):

Քուտա տեղանունը կազմված է հին հայերենի կոյտ «կույտ» ար­
մատի կուտ (հմմ. կուտ-ել) տարբերակից' ֊ա ածանցով:

Այն առկա է Վայքի շրջանի Կատան (-ան ածանցով) կամ Քա­
թան, Արճեշի Կուտան (Քութան) հին գյուղերի անուններում, որոնք 
ունեն նաև կ-ի փոխարեն ք բաղաձայնը: Ի դեպ. Կուր գետի անունը 
նույնպես հայտնի է Քուռ ձևով:

Կույտ բառը նշվւսծ տեղանուններում, ինչպես Քուտայի մեջ, 
վկայում է, որ դրանք կառուցված են թումբ տեղի' կույտի վրա:
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Քուտումե (ишОи1ите): Ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում 
հիշատակված Քուտումե բնակավայրը ուսումնասիրողները տե­
ղադրում են Վանա լճի հարավ՜արևմտյան ափամերձ շրջանում՜ այն 
նույնացնելով տեղի այժմյան Կուտում (Կոտոմ) գյուղի հետ 
(Арутюнян, 1985, էջ 125):

Այդ տեղանունը կարելի է համեմատել Կայքի շրջանի Կուտան 
(-ան ածանցով, Քութան), Արճեշի Կուտան (Քութան), Մուշի Կուտ, 
Տաուշի Կուտ և այլ հին գյուղերի անունների հետ, որոնցից մի քանի­
սը ունեն կ հնչյունի փոխարեն ք բաղաձայնը:

Քուտումե տեղանունը, ինչպես և թվարկվածները, իր կազմի մեջ 
ունի հայերենի հ.-ե. կոյտ' «կույտ» արմատի կուտ տարբերակը և 
հուշում է, թե այդ բնակավայրը նույնպես կառուցված է թումբ տեղի 
վրա:
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ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ

Մ.թ.ա. 3-րդ հազարամյակի վերջին քառորդի շումերական սե­
պագիր աղբյուրներում հիշատակված, նույն հազարամյակի երկ­
րորդ քառորդում գոյություն ունեցած Արատա անունով երկիրը նույն 
վավերագրերի տվյալներով՛ գտնվել է Եփրատ գետի վերին հոսան­
քի լեռնային շրջանում: Նկատի ունենալով հին հայերենի տ և ծ 
հնչյունների լծորդությունը և նշված տեքստերի տվյալները' Արա- 
տան մենք նույնացնում ենք Արածանի գետի միջին ավազանի հայ­
կական Արածանի բնակավայրի հետ, իսկ երկիրը' տեղադրում դրա 
տարածրջանում:

Արատ- արմատը, որը հին հայերենում ունի իր արած- և արաւտ 
տարբերակները, նշանակում է «արոտավայր, արածատեղի», որն 
էլ ընկած է Արատա տեղանվան հիմքում: Այն հանդիպում է նաև մի 
շարք հին հայկական տեղանունների մեջ:

Մեր կարծիքով' Արատան հայկական առաջին պետական կազ­
մավորումն է:

Մ.թ.ա. 23-րդ դարի Աքքադի թագավոր Նարամսուենի դեմ 
ապստամբած և պարտություն կրած Արևմտյան Սիրիայի և Արևե­
լյան Փոքր Ասիայի երկրների անունների ցուցակում հիշատակված է 
նաև Արմանի անունով մի երկիր: Այն տեղադրվում է Վերին Տիգրիսի 
արևմտյան ավազանում և նույնանում ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրների' Արմեի (Ուրմե) հետ թե տարածքով և թե անունով: 
Արմանի տեղանունը, կարծում ենք, կազմված է հին հայերենի արմ- 
արմատից' «զարմիկ, տոհմիկ» իմաստով և ֊անի ածականակերտ 
ածանցից: Նշված տարածաշրջանի գավառներ Բիթ֊Զամանին' 
Ամեդու կենտրոնով, Ալգինին, Շաշնուինին և ուրարտական ու ասու­
րական սեպագիր աղբյուրներում հիշատակված բնակավայրերի 
անունները նույնպես կազմված են հին հայերենի արմատներից: 
Նկատի ունենալով այդ բոլոր փաստերը' մենք կարծում ենք, որ Ար- 
մւսնին մ.թ.ա. 23-րդ դարում նույնպես ներկայացրել է հայկական 
պետական մի կազմավորում:

Մեկ այլ քաղաքական միավոր, հիշատակված նույն Նարամսուե­
նի նշված սեպագիր աղբյուրում, Ուլիվին է, որն ուսումնասիրողները 
տեղով և անունով նույնացնում են Սասանի Խուլբ գավառի հետ:
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Խուլբ տեղանունը կազմված է հին հայերենի խուլ արմատից' 
դրա «խուլ տեղ գտնվող» իմաստով և ֊բ ածանցից և նշանակում է 
«շրջակայքից կտրված տեղում գտնվող շրջան»:

Երրորդ պետական կազմավորումը Հայասան է' հիշատակված 
մ.թ.ա. 14-13-րդ դդ. խեթական սեպագիր աղբյուրներում: Այն ընդ- 
գրկել է Հայկական Տավրոս լեռների, Վանա լճի, Եփրատ գետի և 
Սև ծովի միջև ընկած տարածքները: Հայասա տեղանունն իր հիմ­
քում ունի /7^/արմատը, որը Հայք երկրի և հայ ժողովրդի անունն է: 
Դրա վրա խեթերն ւսվելացրել են իրենց լեզվի ածականակերտ ֊յտյ 
ածսւնցը:

Հայասա երկրի Ազի, Իսուվա, Պախուվա, Ծուխմա և Կումախա 
նահանգների անունները, որոնք բոլորն էլ ունեն իրենց տեղերում 
համապատասխան հայկական համարժեքները, կազմված են հին 
հայերենի արմատներով: Նույնը վերաբերում է Հայասա երկրի բնա­
կավայրերի անուններին:

Մ.թ.ա. 1113 թ. Ասորեստանի թագավոր Թիգլաթպալասար 1-ինը 
ձեռնարկում է արշւսվանք դեպի հյուսիս ու նվաճում Նաիրի 60 
երկրներ՜ գավառներ: Այղ առիթով նա հիշւստակում է Հայկական 
լեռնաշխարհի տարածքում նվաճած 23 երկրների և 17 լեռնաշղթւս- 
ների անուններ: Դրանց ճնշող մասը բացատրվում է հին հայերենով, 
ՈՐԸ ցույց է տալիս, թե այդ տարածաշրջանը բնակեցված է եղել հա­
յերով:

Մ.թ.ա. 9-7֊րդ դղ. ասուրական և ուրարտական սեպագիր 
աղբյուրներում հիշատւսկված նահանգների, գավառների, բնակա­
վայրերի, լեռների ու գետերի անունները, որոնց մեծ մասը տեղում 
ունի իրենց հայկական համարժեքները, նույնպես կազմված է հին 
հայերենի արմատներով:

Հայկական լեռնաշխարհը մոտ մ.թ.ա. 6-4-րղ հազարամյակնե­
րում զբաղեցնում էին հնդեվրոպական նախալեզուն կրողները, 
որոնք մ.թ.ա. 4-րղ հազարամյակի վերջերից արդեն ճյուղավորվել 
էին և ցրվել զանազան ուղղություններով: Տեղում մնացած բնիկները 
սկսել են աստիճանաբար ձևավորվել որպես հայոց լեզվի կրողներ:
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ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՎԱՆԱՑԱՆԿ

Աբաս 72 Ահալիկ 82 Անձավացիք 124
Աբասաբադ 72 Ահնիձոր 82 Անձավ 124
Աբասաձոր 72 Աղբակ 55 Անձիտ 84, 152
Աբասաշեն 72 Աղբանց 55 Անձիք84, 128
Աբդաշ 52 Աղբի 55 Անստան 84
Աբեդյանք 73 Աղբյուր 76 Աշխալի 86
Աբդաշ 53 Աղբյուրակ 76 Ապարանք 24
Աբկես 60 Աղդամ 78 Առավան 25
Աբրանք 74 Աղին 77 Առափ 26
Ադա 54 Աղկան 80 Առափի 25, 26
Ադել 54 Աղկի 80 Առնա 27, 93
Ավա 19 Աղյուս 79 Առնեղ 27
Ազանց 19 Աղն 78 Առնիս 93
Ազիք 19 Աղնիկ 78 Առնիկ 93
Ազնաբերդ 157 Աղվերան 79 Աստաբերդ 86
Ագնի 157 Աղտաղտ 78 Աստաձոր 86
Ացնիկ 157 Աղտավ 78 Աստապատ 86
Աղորդ 19 Ամառիճ 123 ԱստԵղանի 131
Ալ 20, 31 Ամիդ 103 Ավար 54
Ալա20 Ամք 122 Ավարիկ 54
ԿԻ2Ի 77 Այանք 83 Ավլախ 113
Ալիք 77 Այաշ 83 Ավլիան 113
Աւիքալի 77 Այնթափ 56 Ավլո 113
Ալքի 20 Այս 83 Ավնի 74
Ալքյան 20 Ան 83 Ատա 87
Ախա 80 Անբերդ 83 Ատես 87
Ախաենք 80 Անաղերտ 83 Ատեր 87
Ախաշեն 80 Անցանք 84 Արած 11,25, 88
Ախս 80 Անցականք 84 Արածի 11,25, 88
Ախտամ 78 Անցիս 84 Արածանի 11
Ախուրա 81 Անցև 84 Արածանս 88
Ախուրի 81 Անի 83, 85 Արածոնք 11,25
Ախուրյան 81 Անիշատ 85 Արավանես 75
Ահալի 82 Անծալի 84 Արատան 11
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Արատենք 11 Արտազերս 94 Բիտնի 102
Արատինք 11 Արտազ 94 Բիրական 62, 103
Արբենց 88 Արփա 94 Բիրան 62, 103
Արբի 88 Արփալի 94 Բիրի 103
Արբիկ 88 Արփանյալ 94 Բլդաձոր 96
Արդալա 88 Արփի 94 Բութ 28
Արդան 133 Ափեվանք 161 Բութակ 28
Արդական 8 Ափկես 60, 161 Բուխրուտ 102
Արբի 88. 90, 133 Ափյան 161 Բույնուտ 105
Արգիկ 88, 90 Ափնազեղ 60
Արդիզ 88 Ափում 160 Գազեր 28
Արզնի 23 Գազիկ 28
Արի 90 Բագնոց 98 Գան 131
Արին 90 Բազ 95, 96 Գասե 29
Արիս 90 Բազաբերգ 96 Գասման 29
Արխիկ 90 Բազու 95 Գասնի 29
Արխոնք 90 Բազունիս 105 Գետիկ 106
Արծաթասար 92 Բալդասոր 96 Գոգան 107
Արծակ 91 Բալգո 96 Գոզաշեն 107
Արծափ21, 91 Բալար 96 Գոզակ 107
Արծափաքար 91 Բաղտ 96 Գորա108
Արծեթոն 92 Բաղտակոր 96 Գորանիս 108
Արծինք 26, 91 Բամբ 97 Գորան 108
Արծթի 92 Բամբակ 97 Գորզան 109
Արծն 91 Բամզ 97 Գորգեր 109
Արկանաձոր 93 Բանակ 134 Գորիս108
Արկանի 90 Բանաձոր 134 Գորոբ108
Արկանիս 90, 93 Բարձան 60 Գորոզ 108
Արկիկ 90 Բարձենք 60 Գրգուռ 108
Արծնի 23 Բարձր 98 Գուլ 107
Արճեշ 91 Բարձրադիր98 Գոզապատ 107
Արմալի 18 Բեգ 73 Գուլուտ 107
Արմանիս 18 Բեղամս 73
Արմավիր 17 Բեղոնք 73 Դախն 56
Արշավան 125 Բենի 98 Դայլի 109
Արշավ ապատ 125 Բենեք 98 Դայեար 56
Առնիկ 27 Բենիկ 98 Դար 110
Սրտանի 94 Բիտ 102 Դարափ 110
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Դարատափ 110 Երերին 116 Թառ 125
Դարենց 155 Երերոն120 Թառիկ 128
Դարուք 155 Երիզա 27 Թառու 129
Դարք 110 Երիզակ 27 Թաս 128
Դեզ 110 Երիձոր 117 Թասիվ 128
Դիզան 111 Երիշատ 118, 120 Թասու 128
Դիղիկոնդ 111 Երիստան 118 Թարխանե 67
Դիղկար 111 Երիք 120 Թարխանաբերդ 67
Դիզան 110 Երևանս 118 Թարխնիկ 67
Դիզադիզ 110 Երևարք 118 Թարխուն 67, 68
Դիւան 112 Երևիլ 118 Թաքնալի 128
Դիլավ 112 Երեիք 118 Թերի 129, 130
Դիլիջան 166 Թերց 130
Դիվական 113 Զազա 30 Թերուկ 130
Դիկաձոր 113 Զազալի 30 Թիկնաձոր 132
Դիվանի 113 Զաման 104 Թիրկիլոխ 68
Դիրիկ 113 Զամանլի 123 Թոնի 58
Դիտակ 142 Զամբեղ 123 Թոնիս 58
Դիտական 111, 142 Զամբուր 123 Թոնուս 58
Դիրա113 Զամիք 104 Թոնուկ 58
Դիրալի 79, 113 Զամվան 104 Թու 57
Դիրի 79, 113 Զափանց 87 Թուալի 57
Դու 114 Զափնու 87 Թուլխուջա 130
Դուավան 114 Զիկին124 Թում 57
Դուվան 114 Զոգնի 125

Զոգող 125 Իրանց 134
Երեցիք 114 Զու 125 Իրի 134
Ելան 66, 115 Զուան 125 Իրիզիս 119
Եփկ 114 Իրիթ 150
Ելք 114 Ախիս 66 Իրիս 134
Ետեցիք 114, 115
Ետինք 115

Աուլ 67 Իրիք 134

Երզ 125 Ըշթթենիք 31 Լալ 32
Երգի 125 Ըշկամի 132 Լալալի 32
Երզս125 Լալան 32
Երեր120 Թազան 65 Լալկան 32
Երերան 116 Թագունաբակ 128 Լալակեր 32
Երերի 116,120 Թամբ 164 Լալելի 33
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Լալեք 32 Խուլազյուղ 24 Կատար 143
Լալվւսր 32 Խոզիկ 18 Կատարովանք 143
Լիս 33 Խուսնուկ 139 Կարին 39
Լոր 134. Կարս 39
Լորաձոր 135 Ծակտար 140 Կիզերս165
Լորի 135 Ծանծաղ 37 Կիզիս165
Լորուտ 135 Ծիդելի 142 Կիզվան 69

Ծիծառն 141 Կիզիկ 69
Խազ 136 Ծիծառնաքար 141 Կիզինքար 69
Խազան 136 Ծիծեռի 141 Կիվ 165
Խազաններ 136 Ծխիկ 38 Կիվաշ 165
Խախ 35 Ծղուկ 142 Կիրան 59

Խախու 35 Ծնառիճ 140 Կիրաշեն 59

Խախկերտ 35 Ծնի 140 Կիրատեղ 59

Խաղտք 136 Ծնիկ 140 Կիրատու 59

Խաղտոձոր 136
Խաշդար 69
Խաշին(ք) 69
Խասդար 68

Ծոբոփոր 32
Ծոպանիս 32
Ծոպի 32
Ծուղ 143
Ծոլղուտ 142

Կիրիկ 59
Կոտոմ 168
Կորճան 108
Կուաշ 144, 166
Կուտ 168

Խասրա 137 Կուտան 167, 168
Խոզան 138 Կաթիան 163 Կուր 166, 167
Խոշ 139 Կաթիլք 163 Կուրանի 167
Խոշական 139 Կաթիկ 163 Կուրանք 167
Խոշան 139 Կալարաշ 38 Կուք 144, 166
Խոշուտ 139 Կալարուք 38
Խոնջալի 138 Կալարք 38 Հայեք 30, 43, 75
Խոռ 37 Կանալի 143 Հայելիկ 75
Խոռանց 37 Կամնոց 143 Հայնի 30, 43, 75
Խոռզոմ 37 Կամք 143 Հայթաղ 30, 43, 75
Խուզ 36 Կան 38 Հայրաբլուր 72
Խուզի 36 Կառնեն 106 Հայրաշեն 72
Խուդատատվան 36 Կառնի 106 Հայրք 72
Խութ 36 Կառնոց 106 Հատեր 35, 36
Խութիս 36 Կառնուտ 106 Հատին 75

Խութձոր 36 Կասե 29 Հատիս 75

Խուլ 18, 23 Կասիկ 39 Հատք 35, 36

Խոզի 18 Կասր 39 Հեշտո 137
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Հետի 115 Շակշիար 69 Պահու 49
Հետինս 115 Շահ 69 Պատնոց 98
Հիմսոր 58 Շահալի 69 Պար 49, 151, 152
Ձիաբակ 140 Շամ 47 Պարա 51
Ձիաթռնուկ 140 Շամախի 47 Պարաձոր 151
Ձիաջուր 140 Շամանց 47 Պարիս 152
Ձիասար 140 Շամուտ 47 Պարս 151

Շաշգետ 148 Պիր 152
ճիմճիմ 51 Շաշին 148 Պիրալի 152
ճոճկան 62 Շար 149 Պիրան 152
ճում 51 Շարակ 69, 149

Շարան 149 Ջավախոտ 122
Մադան 66 Շարիք 149 Ջավախք 121, 122
Մաղեն 66 Շարող 149 Ջավանի 122
Մակաղոց 145 Շավշեթի 70 Ջավեր 122
Մահկերտ 144 Շիշկերտ 148
Ման 146, 147 Շող 70 Սալ 147
Մանազկերտ 145 Շողան 70 Սալոր 157
Մանկերտ 44, 146 Շողեր 70 Սալորիկ 153
Մանս 44 Սալորին 153
Մանց 146 Ոպն 156 Սալուտ 147
Մանուց 34 Ոսկերակ 169 Սան 149
Մատ 144 Ոսկեհանք 169 Սանային 147, 149
Մատիկ 144 Ոսկեպար 162 Սանե 147
Մատին 144 Ոսկեծոր 162 Սասուն 148
Մար 45 Ոփավոր 156 Սարդե 153
Մարաթուք 45 Ոփիկ 156 Սարղուն 153
Սարաձոր 45 Ոփյաց ձոր 157 Սեպ 120
Մեծ 45 Սեպաքար 120
Մոշենց 146 Պալա 48 Սղամ 47
Մոշենք 146 ծալաշար 48 Աղան 48
Մոշուտ 146 Պալան 140 Սղերդ 48

Պալխար 140 Սրմանց 154
Նալ 146 Պալս 48 Սիլեն 150
Նիգե 31 Պալունիք 140 Սիլինք 151
Նիգի 31 Պահանիս 49 Սիլվան 150
Նփրկերտ 45 Պահանց 49 Սիկ 151

Պահավանք 49 Սիկեխ 151
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Սիկոտ 151
Սևիկ 150
Սևորակ 150
Սևքար 150
Սունկ 154
Սունզուրղ 154

Վայսզոմ 156
Վայոց ձոր 156
Վայու 156
Կան 99, 101
Վանանղ 101
Կանևան 101
Վիզան 158
Վիգին 158
Վիտահոտ 158, 159
Վիտանի 158, 159

Տախ 49
Տախիկ 50
Տամբեր 50
Տամիթաղ 50
Տամուրղ 50
Տաշու 134
Տիլիճան 166
Տիկ 132
Տիկան 132

Տիկնավանք 132
Տվարածատափ 155
Ուզ 64
Ուզի 64
Ուզում 64
Ուզոց 64
Ուխտա 161
Ուխտաձոր 161
Ուխտիք 161
Ուղտական 159
Ուղտամ 159
Ուղտաձոր 159
Ուղտապարանոց 159
Ուղտի 159
Ուրմիա 64
Ունջի ձոր 65
Ունջոռք 65
Ուռի 51
Ուռեք 162
Ուռիք 162
Ուսուսանց 161
Ուսուսել 161

Փամբակ 97, 102
Փիլաքլի 63
Փխրուտ 102

Քերան 164 
Քերբան 164 
Քերիկ 164
Քերմ 164 
Քերպու 164
Քըսր 69 
Քինղրանց 65 
Քիվան 165 
Քուռ 166

Օբավան 70 
Օբավանք 156 
Օբիզա 70 
Օբին 157
Օբորդենե 156 
Օզնաբադ 63 
Օզնուտ 63 
Օղակ 160 
Օղական 160
Օրոր 62 
Օրորան 62
Օփիկ 70 
Օփուկ 70, 156 
Օփում 160

176



ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՑԱՆԿ

Ադոնց Ն., Հայաստանի պատմություն, թարգմանված ֆրանսերենից, 
Երևան, 1972:

Ադոնց Ն., Հայաստանը Հուստինիանոսի դարաշրջանում, թարգման­
ված ռուսերենից, Երևան. 1987:

Այիջան Ղ., Սիսվան, Վենետիկ, 1791:
Ադաբեկյան Մ. Ա, Հայ-ուրարտական հնչյունական համապատաս- 

խանությունները, «Ջահուկյանական ընթերցումներ», Երևան, 2006:
«Աշխարհացոյց» Մովսիսի Խորենացւոյ, Վենետիկ, 1881:
Աճաոյան Հ., Հայերենի արմատական բառարան, հ. 1-\/, Երևան, 

1971-1979:
Աճաոյան Հ, Հայոց անձնանունների բառարան, հ. 1-\/, Երևան, 1942- 

1962:
Աէխտիսյան Տ., Հայոց ազգանունների բառարան, Երևան, 2000:
Բարսեղյան Լ. Ա, Հայ ժողովրդի ծւսգմւսն և կազմավորման հարցերը 

պատմագիտության մեջ, Երևան, 1996:
ԵրԵմյան Ս., Հայաստանը ըստ «Աշխարհացոյցի», Երևան, 1963:
Իսրայե/յան Մ., էրեբունի-բերդ քաղաքի պատմությունը, Երևան, 

1971:
Խաչատրյան Վ. Ն., Արցախն ըստ ուրարտական սեպագիր աղբյուր­

ների, «Լեռնային Ղարաբաղի հանրապետության անցյալը, ներկան և 
ապագան» գիտաժողովի նյութեր, Երևան, 2007:

Խաչատրյան Վ.Ն., Հայաստանը մ.թ.ա. ճ\/-\/11 դդ„ Երևան, 1998:
Խաչատրյան Վ. Ն., Հայոց հին պատմության հարցեր, Երևան, 2010:
Խաչատրյան Վ. Ն., Հւսյոց հին պետականության կառուցվածքի հար­

ցը, «Հայոց պատմության հարցեր», 7, Երևան, 2006:
Հակոբյան Թ., Մելիք-Բախշյան Ս., Բարսեղյան Հ, Հայաստանի և 

հարակից շրջանների տեղանունների բառարան, Երևան, հ.1, 1986, հ. 
2, 1988, հ.Յ, 1991, հ.4: 1998, հ. 5, 2001 (ՀՏԲ):

Հայ Ժողովրդի պատմության քրեստոմատիա, հ. 1, Երևան, 1981:
Հայ ժողովրդի պատմություն, հ. I, Երևան, 1971:
Հերողոտոս, Պատմություն ինը գրքից (թարգմ. Ս. Կրկյաշարյանի), 

Երևան, 1986:
Զափանցյան Գ., Ուրարտուի պատմություն, Երևան, 1940:
Մանանդյան Հ, Երկեր, հ. Ա, Երևան, 1977:
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Մարտիրոսյան Ն., Պրպտումներ փոքրասիական անուններու մա­
սին,- «Պատմաբանասիրական հանդես». Երևան, 1961, Ա 3:

Մելքոնյան Ա Ա., Ջավախքը XIX դարում և XX դարի առաջին քա­
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